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Ti OS i aime GY 


From a Greek vase in the British Museum. 
MerpeEa Bornine THE Ram 


It is an amphora (wine-jar) of Athenian make, 6th century B.C. 
Medea stands left of the cauldron: with her right hand she is 
holding up her mantle and holds up her left arm in an attitude of 
command. Old Pelias isseated behind her on a folding-chair. He has 
long white hair and beard, and holds a staff in his left hand. The 
ram, restored to life and youth, is in the act of leaping out of the 
cauldron. To the right are the two daughters of Pelias; one of 
them is holding up her right hand in astonishment. 
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PREFACE 


WHEN Mr. F. Ritchie published his Fabulae Faciles in 
1880, it received a warm welcome from teachers, and 
ever since that date it has continued to be widely used 
as a First Latin Reading Book. 

Unfortunately, no genuine Latin text suitable as a 
Latin reader at this stage has come down to us from 
the Romans, and Mr. Ritchie did a real service by 
preparing a Latin version of some of the beautiful 
legends which are part of our heritage from ancient 
5s Greece: 

The then Head Master of Wellington College, the 
Rev. E. C. Wickham, a very competent judge, was most 
cordial in his praise. In a letter to Mr. Ritchie he 
wrote: ‘The old classical stories simply told seem to 
me much the best material for early Latin reading. 
They are abundantly interesting, they are taken for 
granted in the real literature of the language. 

‘It combines, if IJ may say so, very skilfully, the 
interest of a continuous story with the gradual and 
progressive introduction of constructions and idioms.’ 

But though the stories themselves still maintain 


their unique position as the text of a First Latin 
Vv 
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Continuous Reader, certain other portions of the book 
do not so well commend themselves to Latin teachers 
of the present day. 

Part I. in particular has been severely criticised. 
Here is an opinion from the point of view of the 
Secondary School teacher: ‘I dislike intensely the 
whole of Part I. To start Latin nowadays with an 
interminable “string”? of verb forms with no tenses 
given in full, to continue with huge exercises of 
uninspiring sentences—composed not to illustrate any 
good subject-matter, but to act as examples of gram- 
matical rules—seems to me the most efficient and rapid 
way of destroying a child’s appreciation of the subject. 

‘Parts II. and III. (now Parts I. and II.) are in an 
entirely different category.’ 

Very similar is the view of the teacher in Preparatory | 
Schools who wrote: ‘The book is not suitable for 
beginners. Before the continuous pieces can be tackled 
it is necessary to know the Declensions, Pronouns, 
Indicative, Active and Passive of all Conjugations, 
Imperative, volo, eo and fero. Since, then, something 
more elementary will be needed as a first book, the 
introduction is unnecessary and should be omitted.’ 

It was not without careful consideration and after 
obtaining competent advice that the old Part I. has 
been discarded in the new edition of Fabulae Faciles. 

Another section of which strong disapproval has 
been expressed is the ‘ General Notes.’ ‘ These should 
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be rewritten. The aim should be to give general hints 
for translating into English and not a complete sum- 
mary of Latin syntax, which, as the book cannot form 
a complete Latin course by itself, is presumably learnt 
elsewhere.’ Another view is that ‘ The section headed 
“General Notes” is definitely pernicious. A reading- 
book should be a reading-book, aud not try to embrace 
work which is properly the province of a separate 
composition book. For example, no boy wants to 
look up the rules on gerunds and gerundives (old 
edition, pp. 96-8) because he comes across one gerund 
in asentence. This explanation is the master’s job.’ 

The whole section has, in consequence of this advice, 
been dropped in the new edition, though many useful 
things from it have been incorporated in an expanded 
‘Notes ’ and so applied to some particular passages. 

The old section of ‘ Special Notes ’ is so brief as to 
lose much of its value. An attempt has therefore 
been made in the ‘ Notes’ to give more explanation, 
to bring home to the pupil the real meaning of the 
words, and to do something towards making clear the © 
structure of the sentences. 

The Vocabulary has been carefully reconstructed for 
the new edition, and it is hoped that it will be found 
to afford all reasonable and desirable assistance. 

The Text, which is the very kernel of the book, has 
been carefully revised, though in a conservative spirit. 

Among the first details to receive attention in the 
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revision was the order of words in a Latin sentence. 
The very first sentence in Section I. is a case in point, 
because it was felt how important it is to realise the 
Latin order from the very first. > 

Occasionally the choice of words has dictated a 
change in the vocabulary employed. In this connection 
it may be remarked that Cicero and Livy have some- 
times been drawn upon to lend variety to the words 
and phrases from Caesar which Mr. Ritchie, as he tells 
us, introduced so freely into his book. 

Whenever necessary, too, the spelling of Latin words 
has been altered in conformity with modern ideas on 
orthography. 

What is now regarded as the best modern practice of 
marking all long vowels, and only long vowels, has 
been adopted. in the new edition.1 This will involve 
the marking of the so-called ‘ hidden’ quantities. By 
so marking the quantities we are helped to obtain a 
nearer approach to the actual sound of Latin in the 
streets of Rome, and the useful habit of reading it 
aloud is facilitated. 

It must be remembered that only the length of the 
vowel is shown by the marking, the length of the 
syllable still obeys the ordinary rules of prosody. 

For instance, o in omnis is short, though the syllable 

1 There are just a few exceptions to this rule. Intréitus is so 


marked in the vocabulary lest oi should be taken for a diphthong, 
and aér, aéra, 4éneus to avoid chance of mistake. 
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in which it stands is long, and there is no doubt that 
the difference between omnis and 6mnis would have 
been very obvious to the ear in Rome. 

It is hoped that in its new form Fabulae Faciles will 
continue to render good service as a reading-book in 
the second-from-top forms of Preparatory Schools and 
for second-year pupils in Secondary Schools. 

The improved appearance of the book, due to careful 
selection of type for the new edition, and the inclusion 
of illustrations will, it is hoped, be welcome to those- 
who use it. 

A word of praise is due to Mr. T. H. Robinson for 
the spirited drawings with which he has enriched the 
new edition of Fabulae Faciles. 

The references are to Kennedy’s Shorter Latin 


Primer. 
J. W. BartTraM. 
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PART I 


THE STORY OF PERSEUS 


AcrISIvs, an ancient king of Argos, had been warned 
by an oracle that he would perish by the hand of his 
grandson. On discovering, therefore, that his daughter 
Danie had given birth to a son, Acrisius endeavoured 
to escape his fate by casting both mother and child 
adrift on the sea. They were saved, however, by the 
help of Jupiter; and Perseus, the child, grew up at 
the court of Polydectes, king of Seriphos, an island in 
the Aegean Sea. On reaching manhood, Perseus was 
sent by Polydectes to fetch the head of Medisa, one of 
the Gorgons. This dangerous task he accomplished 
with the help of Apollo and Minerva, and on his way 
home he rescued Andromeda (daughter of Cepheus) 
from a sea monster. Perseus then married Andromeda, 
and lived some time in the country of Cepheus. At 
length, however, he returned to Seriphos, and turned 
Polydectes to stone by showing him the Gorgon’s head ; 
he then went to the court of Acrisius, who fled in terror 
at the news of his grandson’s return. The oracle was 
duly fulfilled, for Acrisius was accidentally killed by 


a quoit thrown by Perseus. 
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1. THE ARK 


Haec fabula 4 poétis dé Persed narratur. Perseus 
erat Iovis, maximi dedrum, filius: avus eius Acrisius 
appellabatur. Acrisius Perseum, nepdtem suum, inter- 
ficere volébat ; nam propter draculum puerum timébat. 
Itaque Perseum etiamtum infantem comprehendit, et 
cum matre in arca lignea inclisit. Tum arcam ipsam 
in mare coniécit. Danaé, Persei mater, magno opere 
territa est: tempestas enim magna mare turbabat. 
Perseus autem in matris sini placidé dormiébat. 


2. CAST ON AN ISLAND 


Tuppiter tamen haec omnia viderat, et filium suum 
servare constituit. Itaque mare tranquillum fécit, et 
arcam ad insulam Seriphum perdtxit. Huius insulae 
tum réx erat Polydectés. Postquam arca ad litus 
appulsa est, Danaé quiétem in haréna capiébat. Paulo 
post 4 piscatore quédam reperta est, et ad régis Poly- 
dectis domum adducta est. [lle matrem et puerum 
benigné excépit, et iis sédem tiitam in finibus suis dedit. 
Danaé autem hoc ddnum maxima alacritate accépit, et 
régi gratias pro tanto beneficid égit. 


3. PERSEUS SENT ON HIS TRAVELS 


Itaque Perseus multds annés ibi habitabat, et cum 
matre sua vitam agébat beatam. At Polydectés 
Danaén magnéd opere amabat, atque eam in mAtri- 
monium diicere volébat. Hoc tamen consilium Persed 
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minimé erat gratum. 
dimittere cdnstituit. 


3 


Itaque Polydectés Perseum 
Tum iuvenem ad sé vocavit et 
haec dixit: ‘Turpe est vitam hanc ignavam agere ; 
iamdtidum tii es aduléscéns ; quotisque hic manébis ? 
Iam tempus est arma capere et virtiitem tuam prae- 
stare. Hine abi, et caput Medisae ad mé refer.’ 


mh) 


S 
== 


a 
Danae and the baby Perseus, cast up in an ark on the shore at 
Seriphos, are found by the old Fisherman. 


4. PERSEUS GETS HIS OUTFIT 


Perseus, ubi haec audivit, ex insula discessit, et post- 
quam ad continentem vénit, Medtsam quaesivit. Diu 
fristra quaerébat; namque natiiram loci ignorabat. 
Tandem Apollé et Minerva ei viam démonstravérunt. 
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Primum ad Graeas, Mediisae sordrés, pervénit. Ab his 
talaria et galeam magicam accépit. Apollo autem et 
Minerva ei falcem et speculum dedérunt. Tum, post- 
quam talaria pedibus induit, in aera éscendit. Diu per 
aera volabat : tandem tamen ad eum locum, ubi Medisa 
cum céteris Gorgonibus habitabat, vénit. Gorgones 
autem monstra erant specié horribili: capita enim 
earum anguibus omnino contécta erant ; mants etiam 
ex aere factae erant. 


5. THE GORGON’S HEAD 


Rés erat difficillima caput Gorgonis abscidere. Eius 
enim conspectii hominés lapidei fiébant. Propter hanc 
causam Minerva Perseo speculum dederat. Llle igitur 
tergum vertit, et in speculum inspiciébat. Hoc modé 
ad locum, ubi Medisa dormiébat, vénit. Tum falce sua 
eius caput ind ict abscidit. Céterae Gorgones statim 
é somno excitatae sunt, et ubi.rem vidérunt, ira com- 
motae sunt. Arma rapuérunt ; nam Perseum occidere 
volébant. Ille autem, dum fugit, galeam magicam 
induit, et, ubi hoc fécit, statim 6 cOnspectii earum 
évasit. 

6. THE SEA SERPENT 


Deinde Perseus in Aethiopum finés vénit. Ibi 
Cépheus quidam illd tempore régnabat. Hic Neptinum, 
maris deum, quondam offenderat. Neptinus autem 
monstrum saevissimum miserat. Bélua illa cottidié é 
mari veniébat; et hominés dévorabat. Ob hanc causam 
pavor animds omnium occupaverat. Itaque Cépheus 
dei Hamménis draculum cdnsuluit, atque 4 ded filiam 
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monstro tradere iussus est. Hius autem filia, nomine 
Andromeda, virgd erat formésissima. Cépheus, ubi 
haec audivit, magnum dolorem percépit. Civés tamen 
suds é tanto periculd extrahere volébat, atque ob eam 
causam Hammonis iussa facere constituit. 


The Head of the Medusa. 


Adapted from the marble head with snaky locks in the 
Sculpture Gallery at Munich. 


7 A HUMAN SACRIFICE 


Tum réx diem certam dixit, et omnia paravit. Ubi 
ea diés vénit, Andromeda ad litus déducta, et in 
omnium cdnspecti ad ripem alligata est. Omnés eius 
fatum déplorabant, nec lacrimas tenébant. At subito, 
dum monstrum exspectant, Perseus accurrit ; et, ubi 
lacrimas vidit, doloris causam quaesivit. Illi rem 
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totam exponunt, et puellam déménstrant. Dum haec 
geruntur, fremitus terribilis auditur ; simul monstrum 
specié horribili procul cénspicitur. Kius conspectus 
timérem maximum omnibus iniécit. Deinde mon- 
strum magna celeritate ad litus contendit, iamque ad 
locum, ubi puella stabat, appropinquabat. 


8. THE RESCUE 


At Perseus, ubi haec vidit, gladium suum déstrinxit : 
et, postquam talaria induit, in dera sublatus est. Tum 
désuper in monstrum impetum subitd fécit: et ejus 
collum graviter gladid sué vulneravit. Monstrum, ubi 
vulnus sénsit, fremitum horribilem édidit, et sine 
mora totum corpus in aquam mersit. Perseus, dum 
circum litus volat, reditum eius exspectabat. Mare 
autem interea undique sanguine inficitur. Brevi tem- 
pore, bélua rirsus caput sustulit; statim tamen 4 
Perseo ictti gravidre vulnerata est. Tum sé in undas 
iterum mersit, neque posted visa est. 


9. THE REWARD OF VALOUR 


Perseus, postquam in litus déscendit, primum talaria 
exuit, tum ad rupem, ad quam Andromeda alligata erat, 
vénit. Ea autem omnem salitis spem iam déposuerat, 
et, ubi Perseus adiit, terrdre paene exanimata erat. 
Mle vincula eius statim solvit, et puellam patri reddidit. 
Cépheus ob hane rem maximé gaudio affectus est et 
meritas Perseo gratias pro tantd beneficid égit. Andro- 
medam quoque ipsam ei in matriménium dedit. Ile 
hoc donum laetitia Glatus accépit, et puellam uxdrem 


by the aid of his winged 


slays the dragon and rescues Andromeda. 


ying through the air 


fl 
sandals (é 


Perseus, 


Aric) , 


aria 


l 
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dixit. Paucds annds cum uxdre sua in ea regione 
habitabat, et apud omnés Aethiopes magnd erat in 
honére. Magno opere tamen matrem suam rursus 
vidére cupiébat. Pauld post cum uxore é Céphei régno 
discessit. 


to stone. 


10. TURNED TO STONE 


Perseus, postquam ad insulam navem appulit, ad 
locum, ubi mater quondam habitaverat, sé contulit; at 
domum vacuam et omnin6o désertam invénit. Trés 
diés per totam insulam matrem quaerébat; tandem 
quarto dié ad Dianae templum pervénit. Hic Danaé, 
quod Polydectem timébat, refiigerat. Perseus, ubi 
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haec cognovit, ira magni commédtus ad Polydectis 
régiam sine mora contendit, et, ubi ed vénit, statim in 
atrium irrtpit. Polydectés magn6 timGre affectus est, 
et fugere volébat. Dum tamen ille fugit, Perseus ei 
caput Medisae ostendit; ille autem, simul atque hoc 
vidit, lapideus factus est. 


11. THE ORACLE FULFILLED 


Posted Perseus cum uxdre sua ad Acrisi urbem 
rediit. Ile autem, ubi Perseum vidit, magn6 terrdre 
affectus est: nam propter draculum illud nepdotem 
suum etiamtum timébat. Itaque in Thessaliam ad 
urbem Larissam statim refigit. Néquiquam ; neque 
enim fatum suum vitavit. Post paucds annds réx 
ludds magnoés Larissae fécit : nintids in omnés partes 
dimiserat, et diem dixerat. Multi ex omnibus Graeciae 
urbibus ad ladds convénérunt. EHdorum in numero 
Perseus quoque ipse vénit atque certamen discorum 
iniit. At, dum discum conicit, avum suum casu 
occidit; Acrisius enim inter eius certaminis spec- 
tatorés forte stabat. 


THE STORY OF HERCULES 


HeErcues, a Greek hero celebrated for his great 
strength, was pursued throughout his life by the hatred 
of Juno. While yet an infant, he strangled some 
serpents sent by the goddess to destroy him. During 
his boyhood and youth he performed various mar- 
vellous feats of strength ; and, on reaching manhood, 
succeeded in delivering the Thebans from the oppression 
of the Minyae. In a fit of madness, sent upon him by 
Juno, he slew his own children, and on consulting the 
Delphic oracle as to how he should cleanse himself 
from this crime, he was ordered to submit himself for 
twelve years to Eurystheus, king of Tiryns, and to 
perform whatever tasks were appointed him. Hercules 
obeyed the oracle, and during the twelve years of his © 
servitude accomplished twelve extraordinary feats 
known as the Labours of Hercules. His death was 
caused (unintentionally) by his wife Deianira. Hercules 
had shot with his poisoned arrows a Centaur named 
Nessus, who had insulted Deianira. Nessus, before he 
died, gave some of his blood to Deianira, and told her 
it would act as a charm to secure her husband’s love. 
Some time after, Deianira, wishing to try the charm, 
soaked one of her husband’s garments in the blood, 
not knowing that it was poisoned. Hercules put on 
the robe, and, after suffering terrible torments, died, 


or was carried off by his father Jupiter. 
10 
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12. THE INFANT PRODIGY 


Herculés, Aleménae filius, Slim in Graecia habitabat. 
Hic omnium hominum validissimus fuisse dicitur. At 
Tand, dedrum régina, Aleménam dderat, et Herculem 
etiamtum infantem interficere voluit. Itaque duo 
serpentés saevissimas misit. Hae, media nocte, in 
Aleménae cubiculum, ubi Herculés cum fratre sud 
dormiébat, serpsérunt. Nec tamen in cinis, sed in 
magno scutd cubabant. Serpentés illae appropinquav- 
erant et scutum iam movébant. Tum moti subito 
pueri € somno excitati sunt. 


13. HERCULES AND THE SERPENTS 


TIphiclés, Herculis frater, magna voce exclamavit ; 
at Herculés ipse, puer fortissimus, néquaquam territus 
est. Parvis manibus serpentés statim comprehendit, 
et earum colla magna vi compressit. Tali modo ser- 
pentés 4 puerd interfectae sunt. Alcména autem, 
puerdrum mater, clamorem audiverat, et maritum 
suum 6 somn6 excitaverat. Ille lamen accendit, et 
gladium suum arripuit. Tum ad puerés properavit, sed, 
ubi ad locum vénit, rem miram vidit. Herculés ridébat 
et serpentés mortuads démonstrabat. 


14. THE MUSIC LESSON 


Herculés corpus suum 4 puero diligenter exercébat : 
magnam diéi partem in palaestra cOnsimébat. Arcum 
quoque intendere et téla conicere didicit. His exercita- 
tidnibus virés eius confirmatae sunt. In musica quoque 
a Lind, Apollinis filis, érudiebatur. Huic tamen arti 
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parum diligenter studébat. Hic Linus Herculem 
quondam, quod parum erat studidsus, increpuit. Tum 
puer iratus citharam subit6 arripuit, et magistri infélicis 
caput omnibus viribus percussit. Ille ictt prostratus 
est, et pauld post 6 vita excessit, neque quisquam 
postea id officium suscipere volébat. 


Baby Hercules and his brother Iphicles were sleeping in a big 

shield, when two great serpents came and woke the children. 

Hercules strangled them. His father (Amphitryon) and his 

mother (Alemene), disturbed by the noise, entered the room, he 
with sword in hand and holding a light. 


15. HERCULES ESCAPES FROM BEING SACRIFICED 


Illa quoque, inter alia, dé Hercule narrantur. Quon- 
dam, dum iter facit, in Aegyptidrum finés vénit. Ibi 
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réx quidam, nodmine Bisiris, ill tempore régnabat ; 
hic autem, hom6 criidélissimus, hominés immolare cdn- 
suéverat. Herculem igitur corripuit, et in vincula 
coniécit. Tum nintids dimisit, et diem sacrificid dixit. 
Brevi tempore ea diés appetivit, et omnia rite parata 
sunt. Manis Herculis caténis ferreis vinctae sunt. 
Iam caput eius sacerdés mola sals& sparserat. Mods 
enim apud antiquds erat salem et far victimarum 
capitibus imponere. Iam victima ad dram stabat; iam 
sacerdés cultrum in manis simpserat. Subito tamen 
Herculés vincula magno conati perrupit. Tum sacer- 
dotem primo ictu prodstravit, altero régem ipsum 
occidit. 


16. EAR-CROPPING 


Herculés, iam aduléscéns, Thébis habitabat. Théba- 
rum réx, hom6 ignavus, Creon appellabatur. Minyae, 
géns bellicdsissima, Thébanis erant finitimi. Légati 
autem & Minyis ad Thébanos quotannis mittébantur : 
hi Thébas veniébant, et centum bovés postulabant. 
Thébani enim dlim a Minyis superati erant atque 
tribita régi Minyarum quotannis pendébant. At 
Herculés civés suds hoc tributd liberare constituit. 
Itaque légatds comprehendit, atque edrum aurés ab- 
scidit. Légati autem apud omnés gentés sacrosancti 
habentur. 


17. DEFEAT OF THE MINYAE 


Erginus, réx Minyarum, ob hanc causam vehementer 
iratus cum omnibus copiis in Thébanorum finés con- 
tendit. Credn eius adventum per exploratorés co- 
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gnovit; ipse tamen pugnare ndlébat, nam magno 
terrore affectus erat. Itaque Thébani Herculem im- 
perat6rem creavérunt. Ile niintids in omnés partes 
dimisit. et cOpids coégit : tum proximo dié cum magno 
exercitii profectus est. Locum idéneum délégit, et 
aciem instriixit. Tum Thébani é superidre loco im- 
petum in hostés fécérunt. Illi autem impetum sustinére 
ndn potuérunt: itaque hostium aciés celeriter pulsa 
atque in fugam conversa est. 


18. MADNESS AND MURDER 


Post hoc proelium Herculés copias suas ad urbem 
rediaxit. Omnés Thébani hac victoria maximé gaudé- 
bant: Credn autem MHerculem magnis honoribus 
decoravit, atque ei filiam suam in matrimonium dedit. 
Herculés cum ux6re sua vitam beatam agébat. Sed 
post paucds annds subito in furdrem incidit, atque 
liberds suds sua ipse manu occidit. Brevi posted 
ad sanitatem reductus, propter hoc facinus magné 
dolore affectus est. Paulo post ex urbe effiigit, et in 
silvas sé recépit. Civés enim sermdnem cum ed habére 
nolébant. 


19. HERCULES CONSULTS THE ORACLE 


Herculés tantum scelus expiare magn6 opere cupi- 
ébat. Itaque ad draculum Delphicum ire cénstituit : 
hoc enim draculum omnium erat celeberrimum. Ibi 
templum erat Apollinis, plirimis dénis drnatum. Hoc 
in templo fémina quaedam, ndmine Pythia, sedébat, 
et consilium iis, qui ad draculum vénerant, dabat. 
Haec autem fémina ab ipso Apolline docébatur, atque 
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Hercules slaying the Nemean Lion. He first tried to kill the 
beast with his arrows and then with his club, which is seen lying 
on the ground, Finally he grappled with the lion and strangled it, 
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hominibus dei voluntatem énintiibat. Itaque Her- 
culés, qui Apollinem praecipué colébat, hic vénit. 
Tum rem totam exposuit, neque scelus, quod fécerat, 
célavit. 


20. THE ORACLE’S REPLY 


Ubi Herculés loquendi fimem fécit, Pythia dit 
tacébat. Tandem tamen eum ad urbem Tiryntha ire, 
et Eurysthei régis omnia imperata facere iussit. Her- 
culés, ubi hoc responsum audivit, ad urbem illam con- 
tendit, et Eurysthed régi sé in servitiitem tradidit. 
Duodecim annds apud Eurystheum iugum servile 
patiébatur et duodecim laborés, qués ille imperaverat, 
confécit : hdc enim tnd modé tantum scelus expiari 
potuit. Dé his laboribus plirima 4 poétis scripta sunt. 
Multa tamen, quae poétae narrant, vix sunt crédibilia. 


21. FIRST LABOUR—SLAYING THE NEMEAN LION 


Tum Herculés prim6 lednem, qui vallem Nemeaeam 
ills tempore infestam reddébat, interficere ab Eurysthed 
iussus est. Itaque in silvas, in quibus led habitabat, 
statim sé contulit. Simul ac feram vidit, arcum, quem 
sécum attulerat, intendit. Eius tamen pellem, quae 
erat dénsissima, traicere nén potuit. Tum magna 
clava, quam semper gerébat, lesnem percussit. Né- 
quiquam ! Nam né hdc quidem modo6 eum interficere 
potuit. Tum démum méonstri collum bracchiis suis 
complexas eius faucés omnibus viribus compressit. 
Hoc modod led brevi tempore exanimatus est; nilla 
enim respirandi facultés ei dabatur. Tum Herculés 
cadaver ad oppidum umeris rettulit ; et pellem, quam 
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détraxerat, posted prd veste gerébat. Omnés autem, 
qui eam regidnem incolébant, ubi famam de morte 
lednis audivérunt, vehementer gaudébant, et Herculem 
magno in honore habébant. 


From a vase at the British Museum. 
Hercules slaying the Hydra. 
(Notice that Hercules is wearing the skin of the Nemean Lion.) 


22. SECOND LABOUR—SLAYING THE LERNAEAN 
HYDRA 


Deinde ab Eurystheo Hydram interficere iussus est. 
Hydra autem serpéns erat immanis, cui novem erant 
capita. Herculés igitur cum Iola6, amicd sud, ad 
palidem Lernaeam, ubi Hydra habitabat, profectus est. 
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Brevi posted ménstrum invénit, et, quamquam rés erat 
magni periculi, Hydrae corpus sinistra comprehendit. 
Tum dextra novem capita abscidere coepit : quotiéns 
tamen hoc fécerat, nova capita exoriébantur. Dit 
fristra laborabat ; tandem hdc conati déstitit. Deinde 
arborés succidere et ignem accendere constituit. Hoc 
celeriter fécit, et, postquam ligna ignem compre- 
hendérur.t, face ardente colla, unde capita exorié- 
bantur, adussit. Nec tamen sine magno labore haec 
fécit : cancer enim ingéns, qui, dum Herculés capita 
abscidit, crira eius mordébat, Hydrae erat auxilid. 
Postquam monstrum tali modo interfécit, sagittas 
suas sanguine eius imbuit, itaque mortiferas eas red- 
didit. 


23. THIRD LABOUR—CAPTURE OF THE CERYNIAN 
STAG 


Postquam Hydram occisam esse Eurysthed ninti- 
atum est, magnus timor elus animum occupavit. 
Itaque Herculem cervum quendam vivum ad sé referre 
iussit ; virum enim tantae audaciae in urbe retinére 
nolébat. Hic autem cervus, cuius cornua aurea fuisse 
traduntur, incrédibili fuit celeritate. Herculés primum 
vestigia eius in silvis persequébatur; deinde, ubi cervum 
ipsum vidit, omnibus viribus atque opibus currere 
coepit. Usque ad vesperum currébat, neque nocturnum 
tempus sibi ad quiétem relinquébat. Néquiquam ! 
Nam nillo mod6 praedam cdnsequi poterat. Tandem, 
postquam totum annum (ut traditur) cucurrit, cervum 
curs exanimatum cépit, et vivum ad Eurystheum 
rettulit. 
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24, FOURTH LABOUR—THE ERYMANTHIAN BOAR 


Postea Herculés aprum quendam, qui agrds Ery- 
manthios ill6 tempore vastabat, et incolaés huius 
regiOnis magno opere terrébat, vivum capere iussus est. 
Herculés rem suscépit, et in Arcadiam profectus est. 
Postquam in silvam paulum prdgressus est, aprd 
occurrit. Ile autem, simul atque Herculem cénspexit, 
statim refigit : et, timOdre perterritus, in altam fossam 
sé proiécit. Itaque Herculés laqueum, quem attulerat, 
apro iniécit ; et summa cum difficultate eum é fossa 
extraxit. Ile, etsi multum repugnabat, null6 mod6 sé 
liber&ére potuit. Hoe mod6d aper Erymanthius ab 
Hercule ad Eurystheum vivus relatus est. 


25. HERCULES AT THE CENTAUR’S CAVE 


De quarto labore, quem supra narravimus, illa quo- 
que traduntur. Herculés, dum iter in Arcadiam facit, 
ad eam regidnem, quam Centauri incolébant, vénit. 
Centauri autem equi erant, qui caput himanum 
habébant. Appetébat iam nox ; itaque sine mora ad 
spéluncam, in qua centaurus quidam, nomine Pholus, 
habitabat, dévertit. 

Tle Herculem benigné excépit et cénam paravit. At 
Herculés, postquam cénavit, vinum 4 Phold postulavit. 
Erat autem in spéluncé magna amphora, vini optimi 
_ pléna, quam Centauri ibi déposuerant. Pholus autem 
hoe vinum, quod reliqués Centaurds timébat, dare 
nolébat ; nillum tamen vinum praeter hoc in spélunca, 
habébat. ‘ Hoc vinum,’ inquit, ‘ mihi commissum est. 
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Si tibi id dab6, Centauri mé interficient.’ Herculés 
tamen eum irrisit, et ipse vini poculum ex amphora 
hausit. 


26. THE FIGHT WITH THE CENTAURS 


Simulatque amphora aperta est, odor iicundissimus 
undique diffiisus est : vinum enim erat suavissimum. 
Centauri, ubi ndtum odGéremi sénsérunt, omnés ad locum 
convénerunt. 

Centauri autem illi, ubi ad spéluncam pervénérunt, 
magnd opere, quod Herculem bibentem vidérunt, 
erant irati. Tum arma cépérunt, et Pholum interficere 
volébant. Herculés tamen in spéluncae aditia cdnstitit, 
et edrum impetum fortissimé sustinébat. Facésardentés 
in eds coniécit : multds quoque sagittis suis vulneravit. 
Hae autem sagittae eaedem erant, quae sanguine Hydrae 
quondam imbutae erant.. Omnés igitur, quods ille 
sagittis suis vulneraverat, venéno statim abstimpti sunt: 
reliqui autem, ubi hoc vidérunt, terga vertérunt et 
salitem fuga petiérunt. 


27. THE FATE OF PHOLUS 


Postquam reliqui figérunt, Pholus 6&6 spélunca 
égressus corpora edrum, qui sagittis interfecti erant, 
spectabat. Magno opere autem, quod tam levi vulnere 
exanimati essent, mirabatur, et causam eius rei 
quaerébat. Adiit igitur locum, ubi Centauri cuiusdam 
cadaver iacébat, et sagittam ¢€ vulnere extraxit. 
Haec tamen, sive cast sive dedrum codnsilid, é manibus 
eius élapsa est, et pedem leviter vulneravit. Ille é 


& We 


Hy * ran VY y 
Niji) Nee \ 2 Y hy Yj ip 
YO \| Gi. 


= 


A 


"tl 


sllltinn will 


The Centaurs at the Cave of Pholus. 
(The home of the Centaurs was in Thessaly, in North Greece. The 
Thessalians were splendid horsemen, and fought on horseback. It 
may be remembered that the American Indians when they first saw a 
Spanish soldier on horseback thought horse and man were one being.) 
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vestigid dolérem gravem omnibus membris sénsit, et 
paul6 post vi venéni exanimatus est. Brevi posted 
Herculés, qui reliquos Centaurds secittus erat, ad 
spéluncam rediit, et magnd cum dolore Pholum mor- 
tuum vidit. Multis cum lacrimis amici sui corpus 
sepelivit; tum, postquam alterum vini poculum ex- 
hausit, somno sé dedit. 


28. FIFTH LABOUR—CLEANSING THE AUGEAN 
STABLES 


Deinde Eurystheus Herculi laborem gravidrem im- 
posuit. Augéads quidam, qui régnum ill tempore in 
Elide obtinébat, tria milia boum habébat. Hi in 
stabul6 ingentis magnitidinis inclisi erant. Sed sta- 
bulum illud illuvié ac squaloére obsitum erat: neque 
enim usque ad id tempus umquam purgatum erat. 
Locum illum Herculés ino dié pirgare iussus est. [Ille, 
etsi rés erat multae operae, negdtium suscépit. Primum, 
fossam duodéviginti pedum, per quam fliminis aquam 
dé montibus ad murum stabuli dixit, magnd labore 
fodit. Tum, postquam murum perripit, aquam in 
stabulum immisit. Tali mod6, contra opinidnem 
omnium, opus confécit. 


29. SIXTH LABOUR—THE BIRDS OF STYMPHALUS 


Paucis post diébus Herculés ad oppidum Stym- 
phalum iter fécit ; Kurystheus enim ei, ut avés Stym- 
phalidas interficeret, imperaverat. Hae avés rostra 
aénea habébant, et carne himana véscébantur. Ile, 
postquam ad locum pervénit, lacum vidit : in hdc autem 
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lacti, qui n6n procul erat ab oppidé, avés illae habita- 
bant. Nulla tamen appropinquandi facultas dabatur ; 
lacus enim ndn ex aqua sed é lim6 cdnstitit. Herculés 


igitur neque pedibus neque lintre progredi potuit. 


After a gem at Florence. 


Hercules shooting the Stymphalian birds. 


Itaque ille, cum magnam diéi partem fristra iam 
coOnsumpsisset, hdc conatu déstitit. Deinde ad 
Minervam, ut auxilium ab ea peteret, sé contulit. 
Illa ei crotalum, quod Vulcanus, qui a fabris maximé 
colébatur, ex aere fabricatus erat, dedit. Tum Herculés 
crotal6 sudo tam. terribilem crepitum fécit, ut avés 
perterritae avolarent. Ile autem, dum avolant, mag- 
num numerum earum sagittis transfixit. 
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30. SEVENTH LABOUR—THE CRETAN BULL 


Tum Eurystheus Herculi, ut taurum quendam 
indomitum ex insula Créta vivum ad sé referret, im- 
peravit. Itaque ille navem conscendit, et, cum ventus 
secundus esset, statim solvit. Cum tamen insulae iam 
appropinquaret, tanta tempestas subitd coorta est, ut 
navis cursum tenére non posset. Tantus timor animés 
nautarum occupavit, ut paene omnem salutis spem 
déponerent. Herculés tamen, etsi navigandi erat 
imperitus, haudquaquam territus est. 

Brevi postea summa tranquillitas consectita est, et 
nautae, qui sé ex timodre iam recéperant, navem in- 
columem ad terram appulérunt. Herculés é navi 
égressus est, et, cum ad régem Crétae vénisset, veniendi 
causam docuit. Deinde, postquam omnia parata sunt, 
ad eam regionem, quam taurus vastahat, contendit. 
Paulo post taurum vidit, et, quanquam rés erat magni 
periculi, cornua eius comprehendit. Tum, cum mon- 
strum ingenti labore ad navem traxisset. cum praeda 
in Graeciam rediit. 


81. EIGHTH LABOUR—CAPTURE OF THE HORSES 
OF DIOMEDE 


Herculés, postquam ex insula Creta rediit, ab Eurys- 
theo in Thraciam, ut equoés Diomédis rediiceret, missus 
est. Hi equi carne humana véscébantur. Diomédés 
autem, homo cridélissimus, peregrinds omnés, qui in 
eam regidnem vénerant, iis obiciébat. Itaque Herculés 
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in Thraciam magna celeritate contendit, et ab Dioméde, 
ut equi sibi traderentur, postulavit. Cum tamen ille hoc 
facere ndllet, Herculés, ira commétus, régem interfécit, 
et eius cadaver equis obici iussit. 

Ita mira rérum commitatid facta est. Is enim, qui 
antea multds cum cruciati necaverat, ipse e6dem sup- 
plicid necatus est. Cum haec nintiata essent, omnés, 
qui eam regidnem incolébant, maxima laetitia affecti 
sunt, et Herculi meritam gratiam referébant. Non 
modo eum maximis honoribus et praemiis decora- 
_ vérunt ; sed etiam, ut régnum ipse susciperet, 6rabant. 
Ille tamen hoc facere ndlébat, et, cum ad mare redisset, 
navem conscendit. Ubi omnia ad navigandum parata 
sunt, equds in navemimposuit. Deinde, cum tempesta- 
tem iddneam nactus esset, sine mora é portii solvit; et 
pauld post equés in litus Argolicum exposuit. 


32. NINTH LABOUR—THE GIRDLE OF HIPPOLYTE 


Amazonum géns omnino ex mulieribus constitisse 
dicitur. Hae summam rei militaris scientiam habébant, 
et tantum céteris mulieribus virttite praestabant, ut 
cum viris proelium committere audérent. Huippolyté, 
Amazonum régina, balteum praeclarum, quem Mars ei 
dederat; possidébat. Fama autem de hoc balted ad 
Admétén, Eurysthei filiam, allata erat. Vehementer 
illa eum habére cupiébat. Itaque Eurystheus Herculi, 
ut cdpias cdgeret, et bellum Amaéazonibus inferret, 
mandavit. Ille nantids in omnés partés dimisit, et, 
cum magna multitidd convénisset, eds, qui maximum 
usum in ré militari habébant, délégit. 


x 
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83. THE GIRDLE REFUSED 


Herculés, postquam itineris causam exposuit, his 
_viris ut sécum iter facerent, persuasit. Tum, cum iis, 
quibus persuaserat, navem conscendit, et, cum ventus 
secundus esset, paucis post diébus ad ostium fliminis 
Thermédontis appulit. Postquam in Amazonum finés 
vénit, nintium, qui veniendi causam docéret, et bal- 
teum posceret, ad Hippolytam misit. Ipsa Hippolyté 
balteum, quod ad eam fama de Herculis virtiite allata 
erat, tradere volébat. Reliquae tamen Amazones ei, ut 
negaret, persuaserunt. At Herculés, cum haec nintiata 
essent, belli fortinam tentare constituit. 

Itaque proxim6 dié, cum cdpias édiixisset, locum 
iddneum delégit, et hostés ad pugnam €évocavit. 
Am4azones quoque copias suas é castris éduxérunt, et 
aciem non magno intervallé instriixérunt. 


34. THE BATTLE 


Erat paliis non magna inter duo exercitis: neutri 
tamen transeundi initium facere volébant. Tandem 
Herculés signum dedit et, ubi paliidem transiit, proelium 
commisit. 

Amazones impetum virérum fortissimé sustinuérunt 
et contra opinidnem omnium tantam virtiitem prae- 
stitérunt, ut multds edrum occiderent, multés etiam in 
fugam conicerent.  Virl enim nov6 pugnae genere per- 
turbabantur, nec solitam virtiitem praestabant. Her- 
culés autem, cum haec vidéret, dé suis fortiinis déspérare 
coepit. Itaque milités vehementer, ut pristinae virtitis 
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memoriam retinérent, neu tantum dédecus admitterent, 
hostiumque impetum fortiter sustinérent, cohortatus 
est. Quibus verbis animds omnium ita éréxit, ut 
multi edrum, qui vulneribus cdnfecti essent, proelium 
sine mora redintegrarent. 


35. DEFEAT OF THE AMAZONS 


Dit et acriter pugnatum est. Tandem tamen ad 
sdlis occésum tanta rérum commiutatid facta est, ut 
mulierés terga verterent et salitem fuga peterent. 
Multae autem vulneribus défessae, dum fugiunt, captae 
sunt; quarum in numero ipsa erat Hippolyte. Her- 
culés summam clémentiam praestitit, et, postquam 
balteum accépit, libertatem omnibus captivis reddidit. 
Posted socids suds ad mare redixit, et, quod non multum 
aestatis supererat, in Graeciam proficiscl maturavit. 
Itaque navem conscendit, et, tempestatem iddneam 
nactus, statim solvit. Antequam tamen in Graeciam 
pervénit, ad urbem Troiam navem appellere constituit : 
friamentum enim, quod sécum habébat, iam déficere 
coeperat. 


36. LAOMEDON AND THE SEA MONSTER 


Laomedén quidam régnum illo tempore ‘Troiae 
obtinébat. Ad hunc Neptinus et Apollo anno superidre 
vénerant, et, cum Troia nondum moenia habéret, ad 
hoc opus conficiendum auxilium suum obtulerant. 
Postquam tamen edrum auxilid moenia cdnfecta sunt, 
Laomedén praemium, quod proposuerat, persolvere 
nolébat. 
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Itaque Neptiinus et Apolld, ob hanc causam irati, 
monstrum quoddam specié horribili, quod cottidié é mari 
veniébat, et hominés pecudésque vorabat, misérunt. 
Sed Troiani, timére perterriti, in urbe continébantur, 
et pecora omnia ex agris intra mirds compulerant. 
Laomedon, his rébus commodtus, d6raculum consuluit : 
deus autem ei, ut Hésionén, filiam suam, monstro 
obiceret, praecépit. 


87. THE RESCUE OF HESIONE 


Laomedon, cum hoc responsum renuntiatum esset, 
magnum doloérem percépit ; sed tamen, ut civés suds 
tanto periculd liberaret, draculd parére constituit, et 
diem sacrificid dixit. Herculés autem Troiam, sive 
cast. sive dedrum codnsilid, tempore opportiinissimo 
attigit. Ipso enim temporis punct6, quo puella caténis 
vincta ad litus déducébatur, vir ille validissimus 
navem ibi appulit. Herculés, é navi égressus, dé rébus, 
quae gerébantur, certior factus est. Tum, ira incénsus, 
ad régem sé contulit, atque auxilium suum obtulit. 
Cum réx libenter ei, ut, si posset, puellam liberaret, con- 
cessisset, Herculés monstrum interfécit, et puellam, 
quae iam omnem salutis spem déposuerat, incolumem 
ad patrem reduxit. Laomedon filiam suam magné 
cum gaudid accépit, et Herculi prod tantd beneficid 
meritas gratias égit. 


38. TENTH LABOUR—THE OXEN OF GERYON 


Deinde Herculés ad insulam Erythéam, ut bovés 
Géryonis arcesseret, missus est. Rés erat summae 
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difficultatis, quod bovés ab Eurytidne, vird ingentis 
staturae et 4 cane bicipete custddiébantur. Ipse autem 
Géryon speciem horribilem praebébat: tria enim ei 
erant corpora inter sé conitincta. Herculés, etsi intel- 
legébat, quantum esset periculum, tamen negdtium 
suscépit: et postquam per multas terras iter fécit, ad 
eam partem Africae, quae Eurdpae adiacet, pervénit. 
Tbi in utrdque freti litore, quod Eurdpam ab Africa 
dividit, columnas, quae postea Herculis Columnae 
appellabantur, cdnstituit. 


39. THE GOLDEN SHIP 


Herculés, dum hic moratur, magnum incommodum 
& nimio solis calore accipiébat. Tandem, ira commotus, 
arcum suum intendit, et sdlem sagittis petiit. Sol 
tamen audaciam viri tantum admiratus est, ut ei 
lintrem auream dederit. Herculés hoc dénum liben- 
tissimé accépit ; ntllam enim navem in his regidnibus 
invenire potuerat. Tum lintrem déduxit, et, ventum 
nactus iddneum, brevi tempore ad insulam pervénit. 
Ubi ex incolis, qué in locd bovés essent, cogndvit, ineam 
partem statim profectus est, et 4 rége Géryone, ut 
bovés sibi traderentur, postulavit. Cum tamen ille hoc 
facere ndllet, Herculés et régem ipsum et Eurytidnem 
ingentem interfécit. 


40. A MIRACULOUS HAIL-STORM 


Tum Herculés bovés per Hispaniam et Liguriam 
compellere constituit. Itaque, postquam omnia parata 
sunt, bovés ex insula ad continentem transportavit. 
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Ligurés autem, géns bellicdsissima, dum ille per edrum 
finés iter facit, magnas cdpias collégérunt, atque eum 
longius progredi prohibébant. Quae rés Herculi 
magnum attulit incommodum. Barbari enim in locis 
superidribus constiterant, et saxa télaque in eum con- 
iciébant. Ille quidem pdene omnem salitis spem 
déposuerat. Sed Iuppiter imbrem lapidum ingentium 
é cael6 tempore opportinissim6 démisit. Hi tanta vi 
cecidérunt, ut magnum Ligurum numerum interficerent; 
ipse tamen Herculés (mirabile dicti) nihil incommodi 
cépit. 
41. PASSAGE OF THE ALPS 


Herculés, postquam Ligurés hdc modo superati sunt, 
quam celerrimé proégressus est, et paucis post diébus ad 
Alpés pervénit. Hos autem montés ei, ut bovés eds in 
Italiam agere posset, transire necesse erat. Rés tamen 
summae erat difficultatis. Alpés enim, quae Galliam 
ulteridrem ab Italia dividunt, nive perenni téctae sunt ; 
quam ob causam neque frimentum neque pabulum 
in his regidnibus inveniri poterat. Herculés igitur, 
antequam ascendere coepit, magnam frimenti pabuli- 
que cdpiam comparavit, et bovés his rébus oneravit. 
Postquam trés diés hoc mod6d cdnstimpsit, quarto dié 
profectus est, et contra omnium opinidnem, bovés 
incolumés in Italiam tradixit. 


42. CACUS STEALS THE OXEN 


Brevi posted, ad flamen Tiberim vénit. Ilo tamen 
tempore nilla erat in ed locd urbs. Roma enim non- 
dum condita erat. Herculés, itinere fessus, ibi paucds 
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diés, ut sé ex labdribus suis recrearet, morari con- 
stituit. Haud procul a valle, ubi bovés pascébat, spé- 
lunca erat, in qua pastor quidam ingéns, ndmine Cacus, 
id temporis habitabat. Hic speciem terribilem, nén 
modo quod ingenti corporis magnitiidine erat, sed etiam 
quod ignem ex Ore efflabat, praebébat. Ad Cacum 
autem dé adventi Herculis fama allata erat. Itaque 
noctii vénit, et, dum Herculés dormit, quattuor bovés 
eximids pulchritiidine abripuit. Hds bovés Aversés, 
né ipsa vestigia quaerentem Herculem ed déductira 
essent, ubi ille eds abdidisset, caudis in spéluncam 
traxit. 


43. HERCULES DISCOVERS THE THEFT 


Posterd dié, simul atque € somné excitatus est, 
Herculés firtum animadvertit, et qud in loco bovés 
amissi abditi essent, quaerébat. Eds tamen, ndn modo 
quod loci nattiram omnino ignorabat, sed etiam’ quod 
vestigiis falsis déceptus est, nusquam reperire poterat. . 
Tandem, cum magnam diéi partem fristra constimp- 
sisset, cum reliquis bobus prégredi cdnstituit. At, dum 
proficiscl parat, inus € bdbus, quos sécum habuit, 
migire coepit. Sed illo ipso temporis puncto ii, qui 
in spélunca inclisi erant, migitum repente reddidérunt. 
Vox autem illa inclisorum in spélunca boum Herculem 
statim convertit atque hoc modd eum, quo in locd 
abditi essent, certidrem fécit. Ile ira incénsus ad 
spéluncam quam celerrimé, ut praedam reciperet, sé 
contulit. At Cacus saxum ingéns ita déiécerat, ut 
aditus spéluncae omnino obstrueretur. 
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44, RECOVERY OF THE OXEN 


Herculés, cum nillum alium introitum reperire 
posset, hoc saxum A4movére conadtus est: sed propter 
eius magnitidinem rés erat difficillima. Diu fristra 
labérabat, neque quidquam efficere poterat: tandem 
tamen saxum magnd condtii amovit, et spéluncam 
patefécit. Ibi amissos bovés magno cum gaudio cén- 
spexit: sed Cacum ipsum, quod spélunca pléna erat 
fami, quem ille more sué efflabat, vix cernere potuit. 
Herculés, inisitata specié turbatus, parumper haesi- 
tabat; paululum tamen cinctatus in spéluncam 
irripit, et monstri collum bracchiis complexus est. 
Ile, etst multum repugnabat, null modo sé liberare 
potuit; et, cum nulla respirandi facultas darétur, 
sine mora exanimatus est. 


45. ELEVENTH LABOUR—THE GOLDEN APPLES 
OF THE HESPERIDES 


Kurystheus, postquam Géryonis bovés accépit, 
labdrem undecimum, gravidrem iis, qués supra narra- 
vimus, Herculi imposuit. Ei enim, ut aurea mala ex 
Hesperidum hort6 auferret, mandavit. Hesperides 
autem nymphae erant quaedam forma praestantissima, 
quae in terra longinqua habitabant, et quibus aurea 
quaedam mala a Itundne commissa erant. Multi 
hominés, auri cupiditate inducti, haec mala auferre iam 
antea conati erant. Rés tamen erat difficillima: 
namque hortus, in qué mala erant, mird ingenti un- 
dique circumdatus erat : praeterea dracd quidam, cui 
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relief at Rome. 


Suggested by a bas- 


Hercules at the garden of the Hesperides. 
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centum erant capita, introitum horti diligenter 
custodiébat. Opus igitur, quod Eurystheus Herculi 
imperaverat, non modo ob eas causas, quas commemo- 
ravimus, sed etiam quod Herculés, quo in locd 
hortus ille situs esset, omnin6 igndrabat, summae erat 
difficultatis. 


46. ATLAS, WHO UPHELD THE HEAVENS 


Herculés, quamquam quiéti sé tradere vehementer 
cupiébat, tamen Eurysthed parére constituit ; et simul 
ac iussa eius accépit, proficiscl matiravit. A multis 
mercatoribus, quo in loco Hesperides habitarent, 
quaesiverat ; nihil tamen certi reperire potuerat. 
Fristra per multas terras iter fécit, et multa pericula 
subiit : tandem, cum totum annum in his itineribus 
consumpsisset, ad extrémam orbis terrarum partem, 
quae Oceand adiacet, pervénit. Hic stabat vir 
quidam, ndmine Atlas, ingenti corporis magnitiidine, 
qui caelum (ut traditum est), né in terram décideret, 
umeris suis sustinébat. Herculés tantaés virés magné 
opere miratus, pauld post cum Atlante colloquébatur, 
et, cum itineris causam docuisset, auxilium ab e6 petiit. 


47. A SUBSTITUTE 


Atlas autem Herculi maximé prédesse potuit. TIlle 
enim, quippe qui ipse Hesperidum pater esset, quo in 
locé hortus situs esset, certd sciébat. Postquam igitur 
audivit, quam ob causam Herculés vénisset, ‘ Ipse,’ 
inquit, ‘ad hortum ibd, et filiabus meis, ut mala 
sua sponte tradant, persuadébd.’ Herculés, cum haec 
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Adapted from a marble statue at Naples. 


Atlas supporting the World. 
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audiret, magn opere gavisus est : vim enim adhibére, 
dummodo rés aliter fieri posset, nolébat. Oblatum 
igitur auxilium accipere cOonstituit. Atlas tamen, ut, 
dum ipse abest, Herculés caelum umeris sustinéret, 
postulavit. Hoc negotium Herculés libenter suscépit : 
et, quamquam rés erat summi laboris, totum pondus 
caeli complirés diés continuds sdlus sustinébat. 


48. RETURN OF ATLAS 


Atlas interea abierat, et ad Hesperidum hortum, qui 
pauca milia passuum aberat, sé quam celerrimé con- 
tulerat.' EO cum vénisset, veniendi causam exposuit, 
et filias suas vehementer, ut mala traderent, hortatus 
est. Illae dit haerébant: hoc enim facere, quod ab ipsa 
Tundne (sicut ante dictum est) hoc minus accéperant, 
nolébant. Atlas tamen, n6n sine difficultate, iis, ut 
sibi parérent, persuadsit atque mala ad Herculem 
rettulit. Herculés interea, cum’ pliirés diés exspec- 
tavisset, neque illa fama ad sé dé Atlantis reditia 
allata esset, hac mora graviter commdtus est. Tandem 
quinto dié Atlantem vidit redeuntem, et brevi posted 
mala magnd cum gaudid accépit. Tum, postquam 
gratiam pro tanto beneficid rettulit, ad Graeciam 
proficiscl! matiravit. 


49. TWELFTH LABOUR—CERBERUS, THE 
THREE-HEADED DOG 


Postquam aurea mala ad Eurystheum relata sunt, 
unus modo @ duodecim labéribus, qués Pythia Herculi 
praeceperat, relictus est. Eurystheus autem, cum 
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Herculem magné opere timéret, eum in aliquem locum, 
unde numquam reditiirus esset, mittere cdnstituit. 
Itaque ei, ut canem Cerberum ex Orcé in licem traheret, 
negotium dedit. Hoc opus omnium erat difficillimum, 


Adapted from a bronze statue, 


The three-headed dog Cerberus that guarded the entrance 
to the Lower World. 


némd enim umquam ex Orco redierat. Praeterea 
Cerberus ille ménstrum erat horribili specié, cui tria 
erant capita anguibus saevissimis contécta. Antequam 
tamen dé hdc labore narramus, non aliénum, quoniam 
dé Orcd mentidnem fécimus, pauca dé illa regione 
proponere esse vidétur. 
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50. ORCUS OR HADES, THE ABODE OF THE DEAD 


Dé Orcs, qui idem Inferi appellabatur, illa traduntur. 
Ut quisque 6 vité excesserat, manés eius ad Orcum, 


Adapted from a drawing on a Greek vase. 


Pluto with his Queen Proserpine. For six months in the year 
Proserpine returned to the Upper World. She is holding a torch 
to light her on her way. 


mortudrum sédem, 4 deo Mercurio dédicébantur. 
Huius regionis, quae sub terra fuisse dicitur, réx erat 
Plats, cui uxor erat Prdserpina, Iovis et Cereris filia. 
Manés a Mercurio déducti primum ad ripam Stygis 
flaminis, quo Plitonis régnum continébatur, venié- 
bant. Hoc flumen, antequam in Orcum venire possent, 
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transire necesse erat. Cum tamen in Styge nillus 
pons factus esset, manés 4 Charonte quédam, qui cum 
parva cymba ad ripam exspectabat, transvehébantur. 
Chardn mercédem prd hoe officid postulabat, neque 


Pluto and Proserpine seated on their throne in the Lower World. 
The God Mercury has brought a soul before them for judgment. 


quemquam, nisi qui hoc praemium prius dedisset, trans- 
vehere volébat. Quam ob causam mos, ut nummum in 
mortui dre e6 cdnsilid pdnerent, ut, cum ille ad Styga 
vénisset, pretium traiectiis solvere posset, apud antiqués 
fuisse traditur. Ji autem, qui post mortem in terra 
non sepulti erant, Styga transire non poterant, sed 
in ripa per centum annos errare cogébantur; tum 
démum Orcum intrare licébat. 
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51. THE REALM OF PLUTO 


Postquam manés Styga hdc modé transiérunt, ad 
aliud flimen, quod Léthé appellabatur, veniébant. Ex 
hdc fliamine aquam bibere cogébantur: quod cum 
fécissent, rés omnés in vita gestas € memoria déponé- 
bant. Dénique ad sédem ipsam Plitonis, cuius introitus 
& cane Cerberd custodiébatur, veniébant. Ibi Pluto, 
nigrum vestitum inditus, cum ux6re Proserpina in 
solid sedébat. .Stabant etiam non procul ab ed locd 
tria alia solia, in quibus Minds, Rhadamanthus, Aeacus, 
qui itidicés erant apud Inferéds, sedébant. Hi mortuis 
iis dicébant, et praemia poenadsque constituébant. 
Boni enim in Campos Elysiés, beatdrum sédem, venié- 
bant : improbi autem in Tartarum, ubi multis variisque 
suppliciis excruciabantur, mittébantur. 


52. CHARON’S FERRY 


Herculés, postquam Eurysthei imperia accépit, in 
Laconiam ad Taenarum statim sé contulit: ibi enim 
spélunca, per quam, ut traditum est, hominés ad 
Orcum déscendébant, hiati vastd patébat. Eo cum 
vénisset, ex incolis, qué in locd spélunca illa sita 
esset, quaesivit: quod cum cogndévisset, sine mora 
déscendere constituit. Nec tamen sdlus hoc iter fécit : 
Mercurius enim et Minerva ei sé socids aditinxerant. 
Ubi ad ripam Stygis vénit, Herculés Charontis cymbam, 
ut ad ripam ulteridrem transiret, cOnscendit. Cum 
tamen Herculés vir esset ingenti corporis magnitiidine, 
Charon solvere ndlébat ; magno opere enim, né cymba 
sua, tanto pondere onerata,in medio flamine mergerétur, 


Charon, the Ferryman of the Dead. The God Mercury has 
brought a soul of a dead man to be conveyed to the further 
bank. He is handing Charon his fare. 
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verébatur. Tandem tamen minis Herculis territus, 
Charén cymbam solvit, et eum incolumem ad ulteridrem 
ripam transportavit. 


53. THE TWELVE LABOURS ACCOMPLISHED 


Herculés, postquam fliamen Styga ad hunc modum 
transiit, in ipsam Plitonis sédem pervenit; et, postquam 
veniendi causam docuit, ab ed, ut Cerberum auferre 
sibi licéret, petivit. . Plitd, ad quem fama dé Hercule 
iam allata erat, eum benigné excépit, et facultatem, 
quam ille petébat, libenter dedit. Herculem tamen, ut, 
cum Eurysthei imperata fécisset, Cerberum in Orcum 
rursus rediceret, postulavit. Herculés sé hoc facttrum 
pollicitus, Cerberum, quem non sine magno periculd 
manibus prehenderat, summ6d cum labore ex Orcd in 
lacem atque ad urbem Eurysthei traxit. Eo cum 
vénisset, tantus terror animum Eurysthel occupavit, 
ut ex Atrio statim refugeret. Cum autem paulum sé 
ex terrore recépisset, multis cum lacrimis Herculem, ut 
monstrum sine mora in Orcum rediceret, obsecravit. 
Sic, contra omnium opinidnem, duodecim illi labdrés, 
quos Pythia ei praecéperat, duodecim annis confecti 
sunt. Quae cum ita essent, Herculés, servitite tandem 
liberatus magn6o cum gaudio Thébas.rediit. 


54. NESSUS, THE CENTAUR 


Posteé Herculés multas alias et praeclairas rés, quas 
nunc perscribere longum est, gessit. Tandem, iam 
aetate provectus, Déianiram, Oenei filiam, in matri- 
monium duxit. Tribus post annis tamen puerum 
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Adapted from a statue at the Vatican at Rome. 
Pluto, the Ruler of the Lower World, seated on his throne, with 
the dog Cerberus in attendance. 
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quendam, ndmine Eunomum, casi occidit. Cum 
autem més esset ut, si quis hominem cast occidisset, 
in exsilium iret, Herculés cum ux6re sua é finibus 
eius civitatis exire maturavit. Dum iter faciunt, ad 
flamen quoddam pervénérunt, in quo nillus pons 
factuserat. Quaerentibus, qué modo flimen transvehi 
possent, Centaurus quidam, ndmine Nessus, qui via- 
toribus auxilium obtulit, occurrit. Itaque Herculés 
uxOrem suam in tergum Nessi imposuit: tum ipse 
flamen tranavit. At Nessus, paulum in aquam pro- 
gressus, ad ripam subit6 revertit, et Déianiram auferre 
conatus est. Quod cum animadvertisset Herculés, ira 
incénsus, arcum intendit, et pectus Nessi sagitta 
transfixit. 


55. THE POISONED ROBE 


Itaque Nessus, sagitta Herculis transfixus, moriéns 
humi iacébat; at, né sui ulciscendi occasidnem di- 
mitteret, ita locutus est. ‘Tu, Deianira, verba mo- 
rientis audi. Si amdrem mariti tui cOnservare vis, 
aliquid sanguinis huius, qui € pectore meo effunditur, 
sume ac repone; tum, si tibi umquam suspicid in 
mentem inciderit, vestem mariti hdc sanguine inficiés.’ 
Haec locutus Nessus animam efflavit ; Déianira autem 
nihil mali suspicata, imperata eius fécit. Brevi posted 
Herculés bellum contra Eurytum, regem Oechaliae, 
suscépit, et, cum régem ipsum cum filiis interfécisset, 
Jolén, filiam LEuryti, captivam domum _ redicébat. 
Antequam tamen domum vénit, navem ad Cénaeum 
‘promunturium appulit, et, in terram égressus, dram, 
ut Jovi sacrificium faceret, cdnstituit. Dum tamen 
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sacrificium parat, Licham, comitem suum, qui vestem 
albam referret, domum misit. Més enim erat apud 
antiqués, ut, dum sacrificia faciunt, vestem albam 
gererent. At Déianira verita, né Herculés amorem erga 
Tolén habéret, vestem, priusquam Lichae eam dedit, 
sanguine Nessi infécit. 


56. THE DEATH OF HERCULES 


Herculés, nihil mali suspicatus, vestem, quam Lichas 
attulerat, statim induit: brevi autem tempore do- 
lorem gravem omnibus membris sénsit, et, quae causa 
esset eius rel, magnd opere mirabatur. Doldre paene 
exanimatus, vestem détrahere conatus est: illa tamen 
in corpore haesit, neque W116 modé divelli potuit. Tum 
démum Herculés quasi furdre impulsus, in montem 
Oetam sé contulit, et in rogum, quem summa celeritate 
exstrixit, sé imposuit. Hoc cum fécisset, eds, qui cir- 
cumstabant, ut rogum quam celerrimé incenderent, 
oravit. Omnés diti rectsabant: tandem tamen, pastor 
quidam, misericordia commotus, ignem subdidit. Tum, 
dum omnia fimo obsctirantur, Herculés, dénsa nitibe 
contéctus, 4 Jove in Olympum abreptus est. 


PA Re De bl 


THE STORY OF THE ARGONAUTS 


THE celebrated voyage of the Argonauts was brought 
about as follows. Pelias had expelled his brother 
Aeson from his kingdom in Thessaly, and had attempted 
to take the life of Jason, the son of Aeson. Jason, 
however, escaped, and grew up to manhood in another 
country. At last he returned to Thessaly, and Pelias, 
fearing that he might attempt to recover the kingdom, 
sent him to fetch the Golden Fleece from Colchis, 
supposing this to be an impossible feat. Jason, with a 
band of heroes, started in the ship Argo (called after 
Argus, its builder), and after many adventures reached © 
Colchis. Here Aeetes, king of Colchis, who was unwilling 
to give up the Fleece, set Jason to perform what 
seemed an impossible task, viz., to plough a field with 
certain fire-breathing oxen, and then to sow it with 
dragon’s teeth. Medea, the daughter of the king, how- 
ever, assisted Jason by her skill in magic, first to 
perform the task appointed, and then to procure the 
Fleece. Medea then fled with Jason, and, in order to 
delay the pursuit of her father, sacrificed her brother 
Absyrtus. After reaching Thessaly, Medea caused the 
death of Pelias, and was, with her husband, expelled 
from Thessaly. They removed to Corinth, and here 
Medea, becoming jealous of Glauce, daughter of Creon, 


_ caused her death by means of a poisoned robe. After 
46 
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this Medea was carried off in a chariot sent by the sun- 
god, and Jason was soon afterwards accidentally killed. 


57. THE WICKED UNCLE 


Erant olim in Thessaliaé duo fratrés, quorum alter 
Aeson, alter Peliaés appellabatur. Edrum Aesoén prior 
régnum obtinuerat. Sed paucis annis postea Pelias, 
régni cupiditate adductus, non modo fratrem suum 
expulit, sed etiam, Iasonem, Aesonis filium, interficere 
in animé habébat. Quidam tamen ex amicis Aesonis, 
ubi sententiam Peliae cogndvérunt, puerum é tanto 
periculd éripere cOnstituérunt. Itaque noctii [asonem 
ex urbe abstulérunt, et, cum posterd dié ad régem 
redissent, el puerum mortuum esse rentntiavérunt. 
Pelias, cum haec verba audivisset, etsi magnum gau- 
dium ré véra percipiébat, speciem tamen doloris prae- 
buit, et, quae mortis causa fuisset, quaesivit. Illi 
tamen, etsi eis persuasum erat dolorem eius fictum esse, 
nescio quam fabulam dé pueri morte finxérunt. 


58. A CARELESS SHOE-STRING 


Brevi tempore postea Pelias, veritus, né régnum suum 
tanta vi et fraude occupatum amitteret, amicum quen- 
dam, qui draculum cénsuleret, Delphds misit. Ile 
quam celerrimé Delphds sé contulit, et, quam ob 
causam vénisset, démdnstravit. Respondit Pythia 
nullum esse in praesentia periculum: monuit tamen 
Peliam, ut, si quis veniret calceum tinum geréns, eum 
cavéret: Paucis post annis accidit, ut Pelias magnum 
sacrificium factiirus esset: nintids in omnés partés 
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dimiserat, et certam conveniendi diem dixerat. Dié 
constituta magnus hominum numerus undique ex 
agris convénit, quorum in numerd Jaso6n quoque, qui 
apud Centaurum quendam 4 puerd vitam dégerat, 
advectus est. Dum tamen iter facit, caleeum alterum 
in transeundo nescio qué flimine amiserat. 


59. THE GOLDEN FLEECE 


Itaque Iason, cum calceum Amissum nill6 modd 
reciperare posset, alterd pede nid6 in régiam pervénit. 
Quem cum vidisset, Pelids subitd timore affectus est. 
Hunc enim esse hominem, quem G6raculum dém6n- 
stravisset, intelléxit. Itaque illud iniit cdnsilium. Réx 
erat quidam, nomine Aeétés, qui régnum Colchidis illd 
tempore obtinébat. Huic vellus illud aureum, quod 
Phrixus dlim ibi reliquerat, commissum erat. Pelias 
igitur Iasoni negdtium, ut hic vellere potirétur, dare 
constituit. Cum enim rés esset magni pericult, lasonem 
in itinere peritirum esse spérabat. Itaque eum ad sé 
arcessivit, et, quid fieri vellet, exposuit. Iason autem, 
etsi intellegébat rem esse difficillimam, negotium 
tamen libenter suscépit. 


60. THE BUILDING OF THE GOOD SHIP ARGO 


Cum tamen Colchis multérum diérum iter ab ed locd 
abesset, [as6n sdlus proficisci ndluit. Itaque nintiés, 
qui itineris causam docérent, et certam conveniendi 
diem dicerent, in omnés partés dimisit. Interea, post- 
quam omnia, quae ad navés armandas iisui sunt, 
comportari iussit, Argo cuidam, qui summam rérum 
nauticarum scientiam habébat, ut navem aedificaret, 
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negotium dedit. In his rébus cdnficiendis circiter decem 
diés cdnsimpti sunt: Argus enim, qui operi praeerat, 
sé tam industrium praebébat, ut nilla pars nocturni 
temporis ad labodrem cénficiendum intermitterétur, Ad 
multitidinem hominum transportandam navis pauld 
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Minerva superintending the building of the Argo. Argus is seen 
at work, and the goddess is showing Jason how the sail is 
fastened to the mast. 


latior erat iis, quibus in nostro mari iti cOnsuévimus, 
et ad vim tempestatum perferendam tdta € rodbore 
facta est. 


61. THE ANCHOR IS WEIGHED 


Interea ea diés, quam Jason per ntntids dixerat, 
appetébat. Itaque ex omnibus Graeciae regionibus multi, 
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qués aut rei novitas aut spés gloriae movébat, undique 
conveniébant. Traditum est autem in hdc numerd 
fuisse Herculem (dé quo supra multa narravimus), 
Orpheum, citharoedum praeclarissimum, Théseum, 
Castorem et multos alids, quorum nomina sunt ndtis- 
sima. Ex his Iason, qués ad omnia pericula subeunda 
paratissimos esse arbitratus est, eOs numero ad quin- 
quaginta délégit, et socids sibi adiinxit. Tum, paucos 
diés commoratus,ut ad omnés casiis subsidia *com- 
pararet, nivem dédixit, et, tempestatem ad navi- 
gandum iddneam nactus, magnd cum plausi omnium 
solvit. 


ae 


va 62. A FATAL MISTAKE 


Paul6 post Argonautae (ut ii, qui in illa navi 
yehébantur, appellabantur), insulam quandam, ndmine 
Cyzicum, attigérunt, et, € navi égressi, 4 rége illius 
regionis hospitid accepti sunt. Paucas hoéras ibi com- 
morati, ad sdlis occasum rirsus solvérunt. At, post- 
quam pauca milia passuum prodgressi sunt, tanta 
tempestas subito coorta est, ut cursum tenére non 
possent, et ad eandem insulae partem, unde niuper 
profecti erant, magnd cum periculd déicerentur. 
Incolae tamen, cum nox esset obsciira, Argonautas non 
agnoscébant, sed, navem hostilem vénisse arbitrati, 
arma rapuérunt, et eds égredi prohibére cénadbantur. 
Acriter in litore pugnatum est, et réx ipse, qui cum 
aliis décucurrerat, ab Argonautis occisus est. Posted 
tamen, cum diés illuxisset, sénsérunt incdlae sé errare, 
atque arma abiécérunt : Argonautae autem, cum vidé- 
rent regem occisum esse, magnum dolorem percépérunt. 


THE STORY OF THE ARGONAUTS 51 


638. THE LOSS OF HYLAS 


Postridié eius diéi [asén, tempestatem satis iddneam 
esse arbitratus (summa enim tranquillitas iam cén- 
secuta erat), ancoras sustulit, et pauca milia passuum 
progressus, ante noctem Mysiam attigit. Ibi paucas 
horas in ancoris exspectaivit; 4 nautis enim aquae 
copiam, quam sécum habérent, iam déficere cognéverat. 
Quam ob causam quidam ex Argonautis, in terram 
égressi, aquam quaerébant. Quod in numero erat Hylas 
quidam, puer forma praestantissima, qui, dum fontem | 
quaerit, & comitibus suis paulum digressus erat. 
Nymphae autem, quae fontem colébant, cum iuvenem 
vidissent, el persuadére, ut apud sé manéret, conaban- 
tur. Cum ille sé hoc factiirum esse negaret, puerum 
vi abstulérunt. 

Comités eius postquam Hylam amissum esse sénseé- 
runt, magno dolore affecti, dia fristra quaerébant. 
Herculés autem et Polyphémus, qui vestigia pueri 
longius seciiti erant, ubi tandem ad litus rediérunt, 
Tasonem iam solvisse cognoveérunt. 


64. DINING MADE DIFFICULT 


Inde Argonautae ad Thraciam cursum tenuérunt, et, 
postquam ad oppidum Salmydéssum navem appulérunt, 
in terram égressi sunt. Ibi, cum ab incolis quaesissent, 
quis régnum eius regidnis obtinéret, Phineum quendam 
tum esse régem certidrés facti sunt. Cognovérunt 
etiam hunc caecum esse et gravissimo6 supplicié affici, 
quod sé criidélissimum in filids suds quondam prae- 
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buisset. Cuius supplici illud erat genus. Missa erant 
& Iove monstra quaedam, specié horribili, quae capita 


Adapted from a tomb at Xanthus at the British Museum. 


A Harpy. 


virginum, volucrum corpora habébant. Hae volucrés, 
quae Harpyiae appellabantur, Phineum summa mo- 
lestia afficiébant ; quotiéns enim ille accubuerat, venié- 
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bant et cibum appositum statim auferébant. Quae 
cum ita essent, haud multum afuit quin Phineus famé 
morerétur. 


65. THE HARPIES BEATEN 


Rés ita sé habébat, cum Argonautae navem appulé- 
runt. Phineus autem, simul atque eds in suds finés 
€gressos esse audivit, magn6 opere gavisusest. Sciébat 
enim, quantam virtitis opinidnem Argonautae habé- 
- rent, nec dubitabat quin sibi auxilium latiri essent. 
Itaque nintium, qui Iasonem socidsque ad régiam 
vocaret, ad navem misit. Ed cum vénissent, Phineus, 
quanto in pericul6 suae rés essent, démodnstravit, et sé 
magna praemia, si illi remedium repperissent, datirum 
esse pollicitus est. Argonautae negotium libenter sus- 
cépérunt, et, ubi hora vénit, cum rége accubuérunt. 
At simul ac céna apposita est, Harpyiae conclave in- 
travérunt, et cibum auferre cOnabantur. Argonautae 
primum volucrés gladiis petiérunt ; cum tamen hoc nihil 
prodesse vidérent, Zétés et Calais, qui alis instricti erant, 
in aera, ut désuper impetum facerent, sé sustulérunt. 
Quod cum sénsissent Harpyiae, rei novitate perterritae, 
statim diffigérunt, neque postea umquam rediérunt. 


66. THE SYMPLEGADES 


Hoc facts, Phineus, ut pro tanto beneficid meritam 
gratiam referret, Iasoni, qua ratidne Symplégadas 
effugere posset, démonstravit. Symplégades autem 
duae erant rupés ingenti magnitidine, quae 4 love in 
introita Ponti Euxini e6 consilid, né quis ad Colchida 
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Jason standing at the prow of Argo holding the dove which was 
sent out to fly through the Clashing Rocks (Symplégades). 
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perveniret, positae erant. Hae parvé dirimente inter- 
vall6 in mari natabant et, si quid in medium spatium 
vénerat, incrédibili celeritate concurrébant. [ason 
igitur, postquam 4 Phined, quid faciendum esset, doctus 
est, ancoris sublatis, navem solvit, et léni ventd pré- 
vectus, paulo post ad Symplégadas appropinquavit. 
Tum in prora stains columbam, quam in mani tenébat, 
émisit. Illa récté per medium spatium volavit, et, 
priusquam ripés cdnflixérunt, incolumis, cauda sdla 
amissa, évasit. Tum ripés utrimque discessérunt ; 
antequam tamen rirsus concurrerent, Argonautae, in- 
tellegentés omnem saliitis spem in celeritate positam 
esse, summa vi rémis contendérunt, et navem in- 
columem perdixérunt. Hoc facté, dis, quorum auxilid 
é tanto periculd érepti essent, gratias débitas égérunt : 
certo enim non sine dedrum auxilid rem ita féliciter 
événisse sciébant. 


67. A HEAVY TASK 


Brevi intermiss6 spatio, Argonautae ad flimen 
Phasim, quod in finibus erat Colchérum, pervénérunt. 
Cum navem appulissent et in terram égressi essent, 
statim ad regem Aeétem sé contulérunt, et ab ed, ut 
vellus aureum sibi traderétur, postulavérunt. Ille, cum 
audivisset, quam ob causam Argonautae vénissent, 
ira commotus ditt sé vellus traditirum esse negabat. 
Tandem tamen, quod Iasonem non sine dedrum auxilid 
hoc negotium suscépisse sciébat, mutata sententia, 
sé vellus, si Iason laborés duds difficillimds prius per- 
fécisset, traditurum esse pollicitus est; et, cum Iason 
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sé ad omnia pericula subeunda paratum esse dixisset, 
quid fieri vellet, ostendit. Primum iungendi erant duo 
tauri specié horribili, qui flammas ex ore efflabant, 
deinde, his iinctis, ager quidam arandus erat, et 
dentés dracoénis serendi. His rébus auditis, Iason, 
etsi rem esse summi periculi intellegébat, tamen, né 
hance rei bene gerendae occasidnem amitteret, negdtium 
suscépit. 


6&8 THE MAGIC OINTMENT 


At Médéa, régis filia, lasonem adamaverat, et, ubi 
eum tantum periculum subittirum esse audivit, rem 
aegré ferébat. Patrem enim suum hunc_ laborem 
ed ipso consilid proposuisse, ut Jason morerétur, bene 
intellegébat. Quae cum ita essent, Médéa, quae 
summam venéficidrum scientiam habébat, illud cdén- 
silium iniit. Media nocte, patre inscid, ex urbe évasit. 
Postquam in montés finitimds vénit, herbas quasdam 
carpsit ; tum, sucd expresso, unguentum, quod vi sua 
corpus aleret nervdsque codnfirmaret, paravit. Hoc 
facto, Iasoni unguentum dedit, atque ei, ut ea dié, qua 
ili labdrés cdnficiendi essent, corpus suum et arma 
mane oblineret, praecépit. Tasdn, etsi paene omnés 
hominés corporis magnitiidine et viribus superabat 
(vita enim eius tota in vénatidnibus atque in rei 
militaris studiis constiterat), hoc tamen cdnsilium non 
neglegendum esse arbitrabatur. 


69. SOWING THE DRAGON’S TEETH 


Ubi ea diés vénit, quam réx ad agrum arandum 
dixerat, Iason, orta lice, cum sociis suis ad locum cdn- 
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stittitum sé contulit. Ibi stabulum ingéns repperit, in 
quo tauri incliisi erant: tum, apertd stabuli dstid, 
tauros in liicem traxit, et summa cum difficultate iis 
iugum imposuit. At Aeétés, cum taurds nihil contra 
Tasonem valére vidéret, magnd opere miratus est ; 


Jason ploughing the field with the fire-breathing oxen. At the 
further side are seen Medea and her father, Aeetes, watching, 
but with very different feelings. 


nesciébat enim filiam suam ei auxilium tulisse. Tum 
Iason, omnibus spectantibus, agrum arare coepit ; 
quam ad rem tantam diligentiam adhibuit, ut ante 
meridiem t6tum opus cénficeret. Hoc factd, ad locum, 
ubi réx sedébat, adiit, et dentés draconis postulavit : 
qués, ubi accépit, in agrum, quem araverat, magna 
cum diligentiad sparsit. Qudrum dentium talis erat 
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natura, ut in ed locd, ubi sati essent, virl armati miro 
quodam modo gignerentur. 


70. A STRANGE CROP 


Nondum tamen Jas6n to6tum opus confécerat. Im- 
peraverat enim ei Aeétés, ut armatés virés, qui é denti- 
bus gignerentur, sdlus interficeret. Itaque Iason, 
postquam omnés dentés in agrum sparsit, lassittidine 
exanimatus, dum viri illi gignerentur, quiéti sé tradidit. 
Paucas horas dormiébat ; sed sub vesperum, € somnod 
subito excitatus, rem ita événisse, ut praedictum esset, 
cognovit. Nam in omnibus agri partibus viri ingenti 
corporis magnitidine, gladiis galeisque armati, mirum 
in modum é terra exoriébantur. Hoc cognitd, [ason 
consilium, quod dederat Médéa, non omittendum esse 
putabat. Saxum igitur ingéns (ut ei praecéperat 
Médéa) in mediés virés coniécit. Illi undique ad locum 
concurrérunt, et cum sibi quisque id saxum habére 
vellet, magna controversia orta est. Pauld post, gladiis 
déstrictis, inter sé pugnare coepérunt, et, cum hdc 
modo plirimi occisi essent, reliqui vulneribus confecti 
ab Tasone nulld negotid interfecti sunt. 


71. FLIGHT OF MEDEA 


At réx Aeétés, ubi Tasonem labdrem prdpositum 
confécisse cognévit, aegerrimé id tulit. Intellegébat 
enim id per dolum factum esse, nec dubitabat quin 
Médéa ei auxilium tulisset. Médéa autem, cum intel- 
legeret sé in magno fore periculd, si in régia manéret, 
fuga salitem petere constituit. Itaque, omnibus rébus 
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ad fugam paratis, media nocte, inscid patre, cum 
fratre Absyrt6 évasit, et quam celerrimé ad locum, 
ubi Argo subducta erat, sé contulit. Ed cum vénisset, 
sé Iasoni ad pedés prdiécit, et multis cum lacrimis 
eum, né in tantd discrimine mulierem désereret, quae 
el tantum prodfuisset, obsecravit. Ile, quod me- 
moria tenébat sé ope eius 6 magné periculd évAsisse, 
libenter eam excépit, et, postquam veniendi causam 
audivit, né patris iram timéret, hortatus est. Quam 
primum enim sé eam navi sua é patris manibus 
érepturum esse pollicitus est. 


72. SEIZURE OF THE FLEECE 


Postridié eius diéi, [ason cum sociis suis, orta lice, 
navem dédixit, et tempestatem iddneam nactus, 
ad eum locum, ubi Médéa vellus abditum esse dé- 
monstraverat, rémis contendit. Ed cum vénissent, 
Jason in terram égressus, sociis ad mare relictis, qui 
praesidid navi essent, ipse cum Médéa in silvas ire 
matiravit. Pauca milia passuum per silvas progressus, 
vellus, quod quaerébat, ex arbore suspénsum vidit. Id 
tamen auferre rés erat summae difficultatis : non modo 
enim locus ipse égregié et natura et arte munitus erat, 
sed etiam drac6d quidam specié terribili arborem cus- 
todiébat. At Médéa, quae, ut supra démonstravimus, 
summam artis magicae scientiam habébat, ramum, 
quem ex arbore proxima Avulserat, venéno infécit. 
Hoc facto, ad locum appropinquavit, et draconem, qui 
faucibus apertis eius adventum exspectabat, venéno 
conspersit : deinde, dum dracéd somn6 oppressus dormit, 
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Jason vellus aureum ex arbore avulsit, et cum Medea 
quam celerrimé pedem rettulit. 


73. BACK TO THE ARGO 


Dum tamen ea geruntur, Argonautae, qui ad mare 
relicti erant, Iasonis reditum animo anxi0O exspecta- 
bant: id enim negdtium summi esse periculi satis 
intellegébant. Postquam ad sdlis occdésum fristra 
exspectavérunt, dé eius salite déspérare coepérunt, 
nec dubitabant quin aliqui casiis accidisset. Quae 
cum ita essent, mattirandum sibi, ut duci auxilium 
ferrent, iidicabant. At, dum proficisci parant, lumen 
quoddam subit6 mirum in modum inter arborés 
micans coOnspiciunt. Magno opere mirati, quae causa 
esset eius rel, ad locum concurrunt. Qu6 cum vénissent, 
Tasoni et Médéae advenientibus occurrérunt, et vellus 
aureum liminis eius causam esse cognoverunt. Omni 
timore sublats, ducem suum magno cum gaudio ex- 
cépérunt, et dis débitam, quod rés tam bene atque 
féliciter €vénisset, gratiam rettulérunt. 


74. PURSUED BY THE ANGRY FATHER 


His rébus gestis, omnés sine mora navem rirsus 
conscendérunt, et, ancoris sublatis, prima vigilia sol- 
vérunt: neque enim satis tutum esse in ed locd 
manére arbitrabantur. At réx Aeétés, qui iam ante 
inimico in eds fuerat animd6, ubi filiam suam non 
modo sé ad Argonautaés recépisse, sed etiam ad 
vellus auferendum iis auxilium tulisse cognévit, hide 
dolore gravius exarsit. Navem longam quam celerrimé 
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dédiici iussit, et, militibus impositis, fugientés inseciitus 
est. Sed Argonautae, qui rem in discrimine esse certo 
sciébant, omnibus viribus atque opibus rémis contendé- 
bant. Cum tamen navis, in qua vehébantur, ingenti 
esset magnitidine, non eadem celeritate, qua Colchi, 
progredi poterant. Quae cum ita essent, minimum 
afuit quin 4 Colchis sequentibus caperentur, neque 
enim maidre intervall6, quam ut ad coniectum téli 
venirétur, iam Insequébantur. At Médéa, cum vidisset, 
quo in loco rés esset, paene omni spé déposita, infandum 
illud cdnsilium cépit. 


75. A FEARFUL EXPEDIENT 


Krat in navi Argonautarum filius quidam régis 
Aeétae, nomine Absyrtus, quem, ut supra narravimus, 
Médéa, ex urbe fugiéns, sécum abdixerat. Hune 
puerum Médéa eo consilid, ut, membris eius in mare 
coniectis, cursum Colchdrum impediret, interficere 
constituit. Aeétem enim non longius prosectitirum 
esse, cum membra fili vidisset, pro cérto habébat. 
Neque haec opinio eam fefellit: omnia enim ita évé- 
nérunt, ut Médéa spéraverat. Aeétés, ubi primum 
membra vidit, ad ea colligenda cursum navis inter- 
mitti iussit. Dum tamen ea geruntur, Argonautae, 
non intermiss6 rémigandi labore, brevi tempore é 
conspectti hostium remdti sunt, neque prius fugere 
déstitérunt quam ad flumen Eridanum pervénérunt. 
At Aeétés, nihil sibi profutirum esse arbitratus longius 
progredi, animé démisso domum, ut fili corpus sepeliret, 
revertit. 
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76. THE BARGAIN WITH PELIAS 


Tandem é plurimis periculis élapsus, Iason ad 
eundem locum, unde profectus erat, pervénit. Tum é 
navi égressus ad régem Peliam, qui régnum etiamtum 
obtinébat, statim sé contulit, et, vellere aured ostento, 
ab ed, ut régnum sibi traderétur, postulavit. Pelias enim, 
sé régnum, si [asdn vellus rettulisset, ei traditarum polli- 
citus erat. Postquam Jason, quid fieri vellet, ostendit, 
Pelias primum nihil respondit, sed dit in eadem tristitia 
tacitus permanébat. Tandem ita locitus est. ‘ Vidés 
mé aetate iam esse confectum, neque dubium est quin 
diés suprémus mihi appropinquet. Liceat igitur mihi, 
dum vivam, hoc régnum obtinére ; tum, postquam ego 
é vita excesserd, tii mé sequéris.’ Hac oratidne ad- 
ductus, Iason sé id, quod ille rogasset, facturum esse 
respondit. 


77. BOILED MUTTON 


His rébus cognitis, Médéa rem aegré tulit et régni 
cupiditate adducta, mortem régi per dolum inferre 
constituit. H6c constititd, ad régis filias vénit atque 
ita loctita est: ‘ Vidétis patrem vestrum aetate iam 
esse confectum neque ad régnandi laborem perferendum 
satis valére. Nonne vultis eum rirsus iuvenem fieri ?’ 
His verbis auditis, régis filiae respondérunt: ‘Num 
hoc fieri potest ? Num quis umquam é sene iuvenis 
iterum factus est ?’ At Médéa respondit, ‘ Scitis mé 
summam artis magicae habére scientiam. Nunc igitur 
vobis, quomodo haec rés fieri possit, déménstrabd.’ 
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Medea standing by the cauldron in which the r 

boiled. She is uttering the magic words which will restore the 

ram to life and youth. The daughters of Pelias are watching 
the effect of her charms. 
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His dictis, cum arietem aetate iam confectum inter- 
fécisset, membra eius in vas aéneum posuit, et, igni 
subiecté, in aquam herbas quasdam iécit. Tum, dum 
aqua effervésceret, carmen magicum cantabat. Brevi 
tempore ariés é vase exsiluit et, viribus refectis, per 
agros currébat. 


78. A DANGEROUS EXPERIMENT 


Dum régis filiae hoc miraculum stupentés intuentur, 
Médéa ita locita est. ‘ Vidétis, quantum valeat ars 
magica. Vos igitur, si vultis patris vestri aduléscentiam 
redintegrare, id, quod ego fé€ci, ipsae faciétis. Vos 
patris membra in vas conicite; ego herbas magicas 
praebebo.’ His auditis, régis filiae consilium, quod 
dederat Médéa, non omittendum putavérunt. Itaque 
patrem Peliam necavérunt, et membra ‘eius in vas 
aéneum coniécérunt ; nihil enim dubitabant quin hoc 
maximé ei profuttrum esset. At rés omnino aliter 
événit ac spéraverant : Médéa enim non easdem, quibus 
ipsa tisa erat, herbas dedit. Postquam dit fristra 
exspectavérunt, patrem suum ré véra mortuum esse 
intelléxérunt. His rébus gestis, Médéa, sé cum coniuge 
suo regnum accepttiram esse spérabat ; at civés, cum 
intellegerent, quomodo Pelias perisset, tantum scelus 
aegré tulérunt. Itaque, lasone et Médéa € régno ex- 
pulsis, Acastum régem creavérunt. 


79. A FATAL GIFT 


Postea Iason et Médéa, cum Thessalia expulsi essent, 
ad urbem Corinthum vénérunt, cuius urbis Cre6n qui- 
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dam régnum tum obtinébat. Erat autem Creonti filia 
una, nOmine Glaucé ; quam cum vidisset, Iasdn, homsd 
perfididsissimus, Médéam, uxorem suam, ed ipsd cdn- 
silis, ut Glaucén in miatrimdnium diceret, déserere 
constituit. At Médéa, ubi intelléxit, quae ille in animé 
habéret, ira graviter commota, itreitirandd sé tantam 
initriam ultiram confirmavit. Itaque illud cénsilium 
cépit. Vestem summa arte textam et variis coloribus 
tinctam paravit. Hance vestem mortiferd quodam 
venénd infécit, cuius vis tanta erat, ut, si quis eam 
induisset, corpus eius quasi igni irerétur. Hoc facto, 
vestem ad Glaucén misit. Illa autem, nihil mali 
suspicata, ddnum libenter accépit, et vestem novam 
more féminarum statim induit. 


80. FLIGHT OF MEDEA, AND DEATH OF JASON 


Glaucé autem, cum primum vestem induit, statim 
dol6rem gravem omnibus membris sénsit, et pauld post 
egravi cruciatu affecta é vita excessit. His rébus gestis, 
Médéa, furdre atque amentia impulsa, filids suds 
trucidavit : tum magnum sibi fore periculum arbitrata, 
si Corinthi manéret, ex ea regidne fugere constituit. 
Hoc constitits, avum suum, Solem, ut in tanto peri- 
cul6é sibi auxilium ferret, Gravit. Sol autem, eius preci- 
bus commO6tus, currum dracénibus iinctum volucribus 
ad eam éripiendam misit. Médéa non praetermitten- 
dam tantam occasiOnem arbitrata, currum conscendit, 
itaque per aera vecta, incolumis ad urbem Athénas 
pervénit. Jason autem mirum in modum interfectus 
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est. TIlle enim (sive casi sive dedrum consiliG) in umbra 
navis suae, quae in litus subducta erat, quondam 
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Adapted from a wall-painting at Pompeii. 


Medea about to slay her children. The two little boys, under 

the superintendence of their paedagogus, are innocently playing 

with knuckle-bones (éa/i). The unhappy mother is drawing her 
sword to kill them. 


dormiébat. At navis, quae tam dit érécta steterat, in 
eam partem, ubi Iason iacébat, subito délapsa virum 
infélicem oppressit. 


THE STORY OF ULYSSES 


Utyssss, a celebrated Greek hero, took a prominent 
part in the long siege of Troy. After the fall of the 
city, he set out with his followers on his homeward 
voyage to Ithaca, an island of which he was king ; but, 
being driven out of his course by northerly winds, he 
was compelled to touch at the country of the Lotus 
Eaters, who are supposed to have lived on the north 
coast of Libya (Africa). Some of his comrades were so 
delighted with the lotus fruit, that they wished to 
remain in the country, but Ulysses compelled them to 
embark again, and continued his voyage. He next 
came to the island of Sicily, and fell into the hands of 
the giant Polyphemus, one of the Cyclops. After 
several of his comrades had been killed by the mon- 
ster, Ulysses made his escape by stratagem, and next 
reached the country of the Winds. Here he received 
the help of Aeolus, king of the winds, and, having set 
sail again, arrived within sight of Ithaca; but, owing 
to the folly of his companions, the winds became sud- 
denly adverse, and they were again driven back. They 
then touched at an island occupied by Circe, a powerful 
enchantress, who exercised her charms on the com- 
panions of Ulysses, and turned them into swine. By 
the help of the god Mercury, Ulysses himself not only 
escaped this fate, but forced Circe to restore her victims 
to human shape. After staying a year with Circe, 
Ulysses again set out, and eventually reached his 


home. is 
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81. HOMEWARD BOUND 


Urbem Troiam 4 Graecis decem ann6ds obsessam esse, 
satis constat. Dé hdc enim bello Homérus, maximus 
poétarum Graecérum, Lliadem, opus nétissimum, scrip- 
sit. Troiad tandem per insidias capta, Graeci, longo bello 
fessi, domum redire maturavérunt. Omnibus rébus 
ad profectidnem paratis, navés dédixérunt, et, tem- 
pestatem iddneam nacti, magnd cum gaudioé solvérunt. 
Erat inter Graecdrum ducés Ulixés quidam, vir summae 
virtutis ac pridentiae, qui in nonnulldrum opinione 
dolum illum, qué Troia capta erat, excdgitaverat. Hic 
réenum insulae Ithacae obtinuerat et, paulo antequam 
cum reliquis Graecis ad bellum profectus est, puellam 
formosissimam, nomine Pénelopén, in matrimonium 
dixerat. Nunc igitur, cum iam decem annés quasi in 
exsilis cdnsiimpsisset, magnd désiderid patriae atque 
uxOris suae ardébat. 


82. THE LOTUS EATERS 


Postquam tamen Graeci pauca milia passuum 4 
litore Troiae prdgressi sunt, tanta tempestas subit6 
coorta est, ut navés cursum tenére ndn possent, sed 
alia aliam in partem disicerentur. Navis autem, in 
qua ipse Ulixés vehébatur, vi tempestatis ad meridiem 
délata, decimé dié ad litus Africae appulsa est. Ancoris 
iactis, Ulixés nonnullos é sociis, qui aquam ad navem 
referrent, et, qualis esset natiira eius regidnis, cogno- 
scerent, in terram exponere constituit. Illi é navi 
€gressi imperata eius facere parabant. Dum autem 
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fontem quaerunt, quibusdam ex incolis obviam facti 
ab iis hospitid accepti sunt. Accidit autem ut maior 
pars victus edrum hominum in miréd quédam fricti, 
quem lotum appellibant, cdnsisteret. Quem cum 
Graeci gustassent, patriae et socidrum statim obliti, 
iureiurandd sé semper in ea terra, ut dulci illd cibd 
in perpetuum véscerentur, manstrés confirmavérunt. 


83. THE LOTUS EATERS (continued) 


At Ulixés, cum ab hora septima usque ad vesperum 
exspectasset, veritus, né socii sui in periculé versarentur, 
nonniullés é reliquis, ut, quae causa esset morae, cogn6- 
scerent, misit. Itaque hi nautae in terram expositi ad 
vicum, qui non longé afuit, sé contulérunt: quo cum 
vénissent, socids suds quasi ébrids repperérunt. Tum, 
ubi veniendi causam docuérunt; iis, ut secum ad navem 
redirent, persuadére conabantur. Illi tamen resistere 
ac, saepe clamitantés sé numquam ex eo loco abittroés, 
sé manu défendere coepérunt. Quae cum ita essent, 
nuntii, ré infecta, ad Ulixem rediérunt. His rébus 
cognitis, Ulixés ipse cum omnibus, qui in navi relicti 
erant, ad eum locum vénit; et socids suds fristra 
hortatus, ut sua sponte redirent, manibus edrum post 
terga vinctis, invitos ad navem retraxit. Tum, ancoris 
sublatis, quam celerrimé é portt solvit. 


84. THE ONE-EYED GIANT 


Postridié eius diéi, postquam totam noctem remis 
contendérunt, ad terram igndtam navem appulérunt. 
Tum Ulixés, quod natiiram eius regidnis ignorabat, 
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ipse cum duodecim sociis in terram égressus, locum 
explorare constituit. Paulum 4 litore progressi, ad spé- 
luncam ingentem, quam incoli sénsérunt, pervénérunt. 
Eius enim introitum arte et manibus munitum esse 
animadvertérunt. Deinde, etsi intellegébant sé non 
sine periculd id factiiros, tamen spéluncam intra- 
vérunt : quod cum fécissent, magnam lactis cOpiam 
in vasis ingentibus conditam invénérunt. Dum 
mirantur, quis in ea séde habitaret, sonitum terribilem 
audivérunt, et, oculis omnium ad introitum conversis, 
monstrum horribile, humana quidem specié et figura, 
sed ingenti corporis magnitidine, vidérunt. Cum 
autem eum tinum modo oculum in media fronte 
positum habére animadvertissent, hunc esse inum &é 
Cyclopibus, dé quibus iam audiverant, intelléxérunt. 


85. THE GiANT’S SUPPER 


Cyclopes autem pastdrés erant quidam, qui insulam 
Siciliam et praecipué montem Aetnam incolébant : ibi 
enim Vulcainus, praeses fabrdrum et ignis inventor, 
cuius servi Cyclopes erant, officmam suam habébat. 

Itaque Graeci, simul ac ménstrum vidérunt, terrdre 
paene exanimati in interidrem spéluncae partem re- 
fagérunt, et sé abdere cOnabantur. Polyphémus autem 
(ut pastor ille appellabatur) pecus suum in spéluncam 
compulit; deinde, cum sax6 ingenti introitum ob- 
strixisset, ignem in media spélunca fécit. Hoc facto, 
omnia oculd perlistrabat. Cum sénsisset hominés in 
interidre spéluncae parte latére, magna vdéce excla- 
mavit: ‘ Quiestis hominés ? Mercadtorés an latrdnés 2’ 
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Tum Ulixés respondit, sé neque mercatorés esse neque 
praedandi causa vénisse: sed, 4 Troiad domum re- 
deuntés, vi tempestatum 4 réctd cursii délatds esse. 
Kum igitur, ut sibi sine initia abire licéret, dravit. 
Tum Polyphémus, ubi esset navis, in qua vecti essent, 
quaesivit. Ulixés autem, cum non dubitaret quin sibi 
magno opere praecavendum esset, navem suam in 
rupés coniectam et omnino perfractam esse respondit. 
Polyphémus autem, null6 datd responsd, duo é sociis 
elus manu corripuit, et, membris edrum divulsis, carne 
eorum Véscl coepit. 


86. NO WAY OF ESCAPE 


Dum haec geruntur, Graecdrum animés tantus terror 
occupavit, ut né vocem quidem édere possent, sed, 
omni salitis spé déposita, mortem praesentem exspec- 
tarent. At Polyphemus, postquam famés hac tam 
horribili céna dépulsa est, humi prostratus somno sé 
dedit. Quod cum vidisset Ulixés, tantam rei bene 
gerendae occaésidnem non praetermittendam arbitratus, 
monstri pectus gladid statim transfigere in animd 
habébat. Cum tamen nihil temere agendum existi- 
maret, antequam hoc faceret, qua ratidne é spélunca 
évadere possent, explorare constituit. At cum saxum 
animadvertisset, qué introitus obstrictus erat, nihil sibi 
profutirum Polyphémum interficere intelléxit. Tanta 
enim erat eius saxi magnitids6, ut né 4 decem quidem 
hominibus amovéri posset. Quae cum ita essent, 
Ulixés hdc conatii déstitit, et ad socids rediit; qui, 
cum intelléxissent, qué in loco rés esset, nulla salitis 
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spé oblata, dé fortiinis suis déspérare coepérunt. 
Tile tamen, né animds démitterent, eds vehementer 
hortatus, démdnstravit sé iam antea é multis et magnis 
periculis évasisse, neque dubium esse quin in tanto 
discrimine di auxilium |atiri essent. 


87. A PLAN FOR VENGEANCE 


Orta lace, Polyphémus iam é somn6 excitatus idem, 
quod pridié, fécit; correptis enim dudbus é reliquis 
viris, carne edrum sine mora vésci coepit. Deinde, 
cum saxum Amovisset, ipse cum pecore sud é spélunca 
progressus est :. quod cum Graeci vidérent, magnam in 
spem é spélunca tandem effugiendi vénérunt. Ab hac 
tamen spé sine mora repulsi sunt: nam Polyphémus, 
postquam omnés ovés exiérunt, saxum in locum suum 
reposuit. Reliqui, omni spé salitis déposita, sé lamentis 
lacrimisque dédidérunt. Ulixés vérd qui, ut supra 
démonstravimus, vir magni fuit cdnsili, etsi non dubita- 
bat quin rés in discrimine esset, nondum tamen om- 
nind déspérabat. Tandem, postquam dit t6td animé, 
quomodo é tantis periculis évadere possent, cdgitavit, 
illud consilium cépit. E lignis, quae in spélunca reposita 
erant, palum magnum délégit: hunc summa cum 
diligentia praeacitum fécit; tum, postquam socilis, 
quid fieri vellet, ostendit, Polyphémi reditum exspec- 
tabat. 

88. A GLASS TOO MUCH 


Sub vesperum Polyphémus ad spéluncam rediit, et 
eddem modo, quo antea, cénavit. Tum Ulixés itrem 
vini, quem opportinissimé sécum attulerat, prompsit 
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et, postquam magnum poculum vind complévit, 
Cyclopa ad bibendum prévocivit. Polyphémus, qui 
numquam antea vinum gustaverat, poculum statim 
exhausit ; quod cum fécisset, tantam voluptatem per- 
cépit, ut iterum atque tertium pdculum compléri iu- 
béret. Tum, cum qutaesivisset, quo ndmine Ulixés appel- 
larétur, ille sé Néminem appellari respondit: quod 
cum audivisset, Polyphémus ita lociitus est, ‘ Hanc 
tibi gratiam pro tantd beneficid referam ; té ultimum 
omnium edam.’ His dictis, cibi vinique plénus humi 
recubuit et pauld post somnd oppressus est. Tum 
Ulixés, sociis convocatis, ‘ Habémus,’ inquit, ‘ quam 
petiimus facultatem: né tantam rei bene gerendae 
occasidnem praetermittamus.’ 


89. MISTER NOBODY 


Haec locttus, postquam extrémum palum_ igni 
calefécit, oculum Polyphémi, dum dormit, flagrante 
lignd transfodit: quo facto, omnés in diversas spé- 
luncae partés sé abdidérunt. At ille, subitd dolore é 
somno excitatus, clamdrem terribilem sustulit, et, dum 
per omnés spéluncae partés hic atque illic errat, 
Ulixi manum inicere conabatur. Cum tamen iam 
omnin6 caecus esset, nulls modo id efficere potuit. 
Interead, céteri Cyclopes, clamore auditd, undique ad 
spéluncam convénérunt, et, ad introitum adstantés, 
quid Polyphémus ageret, et quam ob causam tantum 
clamoérem sustulisset, quaesivérunt. Ile sé graviter 
vulneratum esse, et magno dolore affici, respondit. 
Cum tamen illi quaesivissent, quis ei vim intulisset, 
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Néminem id fécisse respondit. Qu6 respdnsd dats, 
iinus 6 Cyclopibus, ‘ At si némG,’ inquit, ‘ té vulneravit, 
non dubium est quin dedrum coénsilid, quibus resistere 
nec possumus nec volumus, hdc supplicid afficiaris.’ 
His dictis, abiérunt Cyclopes, eum in Insaniam incidisse 
arbitrati. 


90. ESCAPE 


At Polyphémus, ubi socids suds abiisse sénsit, furdre 
atque Amentia impulsus, Ulixem iterum quaerere 
coepit: tandem, cum introitum invénisset, saxum, 
quo obstrictus erat, ut pecus in agros exire posset, 
amovit. Tum ipse in introitti cdnsédit, et, ut quaeque 
ovis ad illum locum vénerat, tergum eius, né hominés 
inter ovés évadere possent, manibus tractabat. Quod 
cum animadvertisset Ulixés, ei persuasum est omnem 
salitis spem in dol6 magis quam in virtite poni. Illud 
igitur consilium cépit. Primum trés pinguissimas ex 
ovibus délégit : quas cum inter sé viminibus conitin- 
xisset, inum ex sociis suis earum ventribus ita ‘subiécit, 
ut omninod latéret: deinde ovés hominem sécum 
ferentés ad intrvitum égit. Id accidit, quod fore ex- 
spectaverat. Polyphémus enim, postquam manus 
tergis ovium imposuit, eas praeterire passus est. 
Ulixés, ubi rem ita féliciter événisse vidit, omnés socids 
suds ex Ordine eddem modé émisit ; quo factd, ipse 
ultimus évasit. 


91. OUT OF DANGER 


His rébus ita confectis, Ulixés veritus, né Polyphémus 
fraudem cognosceret, cum sociis ad litus quam celer- 


Blind Polyphemus, goaded by the taunts of Ulysses, hurls a 
rock from the cliff at the ship as the Greeks row away. 
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rimé contendit : qud cum vénissent, ab iis, qui navi 
praesidio relicti erant, magna cum laetitia accepti sunt. 
Hi enim, cum iam trés diés reditum edrum in horas 
animis anxiis exspectavissent, eds in periculum grave 
incidisse suspicati, ipsi auxiliandi causa égredi para- 
bant. Tum Ulixés, non satis titum esse arbitratus in 
eo locé manére, quam celerrimé proficisci cdnstituit. 
Iussit igitur omnés navem conscendere, et, ancoris 
sublatis, paulum 4 litore in altum provectus est. Tum 
magna voce exclamavit, ‘Tu, Polyphéme, qui iura 
hospitii irridés, iustam et débitam immanitatis tuae 
poenam solvisti.’ Hac voce audita, Polyphémus, ira 
vehementer commotus, ad mare sé contulit, et, ubi 
navem paulum 4 litore remotam esse intelléxit, saxum 
ingéns in maniis sumpsit atque in eam partem, unde 
vocem venire sénsit, coniécit. Graeci autem, etsi 
minimum afuit quin submergerentur, nillo accepté 
damno, cursum tenuérunt. 


92. THE COUNTRY OF THE WINDS 


Pauca milia passuum ab eo locéd progressus, Ulixés 
ad insulam Aeoliam navem appulit. Haec patria erat 
Ventorum. 

‘Hic vast6 réx Aeolus antré 
Luctantés ventds tempestatésque sondras 
Imperio premit ac vinclis et carcere frénat.’ 


Ibi réx ipse Graecds hospitid accépit, atque iis, ut ad 
recreandas virés paucods diés in e& regione commora- 
rentur, persuasit. Septim6 dié, cum socii sé é laboribus 
suis recreavissent, Ulixés, né anni tempore 4 nadviga- 
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tidne excliderétur, sibi iam proficiscendum cénstituit. 
Tum Aeolus, qui Ulixem patriae videndae cupidissimum 
esse sciébat, ei iam profectiird magnum dedit titrem, 
in quod ventds omnés praeter tinum incliserat. Sdlum 
enim Favonium, quod illum ventum Ithacam naviganti 
secundum esse sciébat, soliitum reliquerat. Ulixés 
hoc ddnum libenter accépit, et, gratiis pro tanto 
beneficid actis, itrem ad malum alligavit. Tum, 
omnibus rébus ad profectidnem paratis, meridiand 
feré tempore é portii solvit. 


93. THE WIND-BAG 


Novem diés Graeci ventd secundissim6 cursum 
tenuérunt: iamque in conspectum patriae suae 
venerant, cum Ulixés lassittidine cdnfectus (ipse enim 
mani sua gubernabat) ad quiétem capiendam recubuit. 
At socii, qui iamdidum, quid in illo titre incliisum esset, 
mirabantur, cum ducem somn6d oppressum iacére 
vidérent, tantam occasidnem non praetermittendam 
arbitrati sunt: crédébant enim aurum et argentum 
ibi abdi. Itaque, spé lucri adducti, itrem sine mora 
solvérunt : quo factd, venti, 


‘velut agmine facto 
Qua data porta ruunt et terras turbine perflant.’ 


Deinde tanta tempestas subit6 coorta est, ut illi cursum 
tenére non possent, sed in eandem partem, unde erant 
profecti, referrentur. Ulixés é somn6 excitatus, quo in 
locd rés esset, statim intelléxit: ttrem solitum, Itha- 
cam post tergum relictam vidit. Tum vérd maxima in- 


78 FABULAE FACILES 


dignatidne exarsit, socidsque, quod, cupiditate pecuniae 
adducti, spem patriae videndae abiécissent, vehe- 
mentissimé obiurgabat. 


94. DRAWING LOTS 


Brevi intermissd spatis, Graeci insulae cuidam, in 
qua Circé, filia Solis, habitabat, appropinquavérunt. 
Qué cum navem appulisset, Ulixés in terram frimen- 
tandi caus& égredi constituit; frimentum enim, quod 
in navi habérent, iam déficere cognéverat. Itaque 
sociis ad sé convocatis, quo in loco rés esset et quid 
fieri vellet, ostendit. Cum tamen omnés memoria 
tenérent, quam crudéli morte perissent ii, qui ntiiper in 
patriam Cyclopum égressi essent, ném6, qui hoc ne- 
gdtium suscipere vellet, repertus est. Quae cum ita 
essent, rés ad controversiam déducta est. Tandem 
Ulixés, omnium consénsii, socids in duas partés, quarum 
alteri Eurylochus, vir summae virtitis, alteri ipse 
praeesset, divisit. Tum hi duo inter sé, uter in terram 
égrederétur, sortitisunt. Hoc facto, Euryloché, ut cum 
dudbus et viginti sociis rem susciperet, sdrte événit. 


95. THE HOUSE OF THE ENCHANTRESS 


His rébus ita constititis, ii, qui sorte ducti erant, in 
interidrem Insulae partem profecti sunt. Tantus tamen 
timor animés edrum occupaverat, ut nihil dubitarent 
quin ad mortem irent: vix quidem poterant ii, qui in 
navi relicti erant, lacrimas tenére: crédébant enim 
sé socids suds numquam rursus visurds. Illi autem 
aliquantum itimeris progressi, ad villam quandam, 
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summa magnificentia aedificatam, pervénérunt. Cuius 
ad dstium cum adissent, cantum dulcissimum audi- 
vérunt. Tanta autem fuit eius vicis dulcédé, ut nalld 
modo retinéri possent quin ianuam pulsarent. Quod 
fact6, ipsa Circé fords exiit, et summa cum benignitate 
omnés in hospitium invitavit. Eurylochus quidem in- 
sidias comparari suspicatus, foris exspectare cdnstituit. 
At céteri, rel novitate adducti, intravérunt. Con- 
vivium magnificé splendidéque drnatum invénérunt, 
et dominae iusst libentissimé accubuérunt. At Circé 
vinum, quod servi apposuérunt, medicamentd quodam 
miscuerat: quod cum Graeci bibissent, gravi somno 
subitd oppressi sunt. 


96. MEN TO PIGS 


Tum Circé, quae summam artis magicae scientiam 
habébat, virga auréa, quam mani ferébat, capita eorum 
tetigit : qu6d factd, omnés in porcéds subitd conversi 
sunt. Interea Eurylochus, quid in aedibus agerétur, 
ignarus, ad ostium sedébat. Postquam ad solis occa- 
sum anxid animé et sollicitd exspectavit, sdlus ad 
navem regredi constituit. 6 cum vénisset, prae sol- 
licitidine ac timdre dit vécem non misit. Tandem 
tamen Ulixés sociOs suds in periculd versari intelléxit 
atque, gladid arreptd, Eurylochd ut sine mora viam 
ad illam domum démoOnstraret, imperavit. Ille tamen 
multis cum lacrimis Ulixem complexus, né in tantum 
periculum sé committeret, obsecrare coepit. Si quid 
gravius ei accidisset, omnium salitem in summod 
discrimine futtram. Ulixés autem respondit, sé némi- 
nem invitum sécum adductirum : illi licére, si mallet, 
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in navi manére: sé ipsum sine comitibus rem sus- 
ceptirum. Hoc cum magna voce dixisset, € navi 
désiluit, et, nall6 sequente, sdlus in viam sé dedit. 


97. THE COUNTER CHARM 


Aliquantum itineris prégressus, ad domum magni- 
ficam pervénit, quam, cum oculis perlistrasset, statim 
intrare voluit: hanc enim eandem esse villam, dé qua 
Eurylochus mentidnem fécisset, intelléxit. At, cum 
ad ipsum limen iam adesset, iuxta eum aduléscéns 
forma pulcherrima, qui auream virgam mani ferébat, 
subito stetit. Hic Ulixem iam domum intrantem 
mani retinuit, ‘Qué ruis ?’ inquit, “ Nonne scis hance 
esse. Circés domum ? Hic inclisi sunt amici tui, ex 
specié humana in porcds conversi. Num vis ipse in 
eandem calamitatem incidere ?’ Ulixés simul ac vécem 
audivit, deum Mercurium agnovit: niullis tamen preci- 
bus ab inito cdnsilid déterréri potuit. Quod cum 
Mercurius sénsisset, herbam quandam, quam contra 
carmina maximé valére dicébat, ei dedit. ‘ Hanc 
cape,’ inquit, ‘et ubi Circé té virga tetigerit, ti, gladid 
déstrict6, impetum in eam cura facias.’ His dictis 
Mercurius 

‘Mortalés medio aspectiis sermGne reliquit, 
Et procul in tenuem ex oculis évanuit auram.’ 


98. THE ENCHANTRESS FOILED 


Brevi intermisso spatid, Ulixés, ad omnia pericula 
subeunda paratus, dstium pulsavit, et, foribus pate- 


The God Mercury, the herald of the gods, wearing his winged 

sandals (talaria) and winged cap. In his left hand he bears 

his herald’s staff with its two serpents, and in his right he carries 

a bag of money as the giver of wealth and good luck. One of 

his chief functions was to escort the souls of the dead to the 
Lower World. 


82 FABULAE FACILES 


factis, ab ipsa Circé benigné exceptus est. Omnia 
eddem modo atque antea facta sunt. Cénam magnificé 
instrictam vidit, et accumbere iussus est. Pauld post, 
ubi famés cib6 dépulsa est, Circé poculum aureum vini 
plénum Ulixi dedit. Ile, etsi venénum sibi paratum 
esse suspicatus est, poculum tamen exhausit. Quo 
factd, Circé verba eadem lociita, quibus socids eius 
antea in porceds converterat, caput eius virga sua 
tetigit. Rés tamen omnin6 aliter événit atque illa 
spéraverat. Tanta enim vis erat eius herbae, quam 
Ulixi dederat Mercurius, ut neque venénum neque 
verba ea quidquam efficere possent. Ulixés autem, 
sicut iusserat Mercurius, gladid déstrict6, impetum in 
eam fécit, et mortem minitabatur. Tum Circé, cum 
artem suam nihil valére sénsisset, multis cum lacrimis 
eum, né sibi vitam adimeret, obsecrare coepit. 


99. PIGS TO MEN 


Ulixés autem, ubi Circén timo6re perterritam esse 
sénsit, ab eA, ut socids suds sine mora in speciem 
humanam restitueret, postulavit. Certior enim 4 ded 
Mercurio eds in porcds conversds esse factus erat. Nisi 
id factum esset, sé débitum supplicium simptirum esse 
ostendit. At Circé, his minis graviter commOta, sésé ei 
ad pedés proiécit, et multis cum lacrimis itreitirandé 
sé, quae ille imperasset, omnia factiiram cdnfirmavit. 
Tum porcés in atrium immitti iussit. Illi, daté signd, 
irruérunt. Cum ducem suum agndovissent, magnd 
dolore, quod nall6 mod6é eum dé casibus suis certidrem 
facere poterant, affecti sunt. Circé tamen unguenté 
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quodam corpora edrum iinxit ; qué factd, omnés sine 
ull4 mora in speciem himanam restititi sunt. Magno 
cum gaudid Ulixés amicés suds agnovit, et nuntium, 
qui reliquis Graecis socids receptds esse diceret, ad 


Circe is compelled by the threats of Ulysses to restore the swine 
to human shape. 


litus misit. Illi autem, his rébus cognitis, statim ad 
domum Circés sé contulérunt; quod cum vénissent, 
universi laetitiae sé dédidérunt. 


100. AFLOAT AGAIN 


Postridié eius diéi, Ulixés ex insula quam celerrimé 
discédere in animod habébat. Circé tamen, cum eius 
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consilium cogndvisset, ex odid in amorem conversa, 
omnibus precibus eum, ut paucdés diés apud sé morarétur, 
orare atque obtestari coepit. Qua ré impetrata tanta 
beneficia in eum contulit, ut facile ei, ut diitius manéret, 
persuasum sit. Ulixés tamen, postquam totum annum 
apud Circén coénsimpsit, magna patriae suae videndae 
cupiditate mdtus est. Itaque, sociis ad sé convocatis, 
quid in animo habéret, ostendit. Sed ubi ad litus 
déscendit, nivem suam tempestatibus ita afflictam 
invénit, ut ad navigandum paene initilis esset. Qué 
cognits, omnia, quae ad navés reficiendas isui erant, 
comparari iussit : qua in ré tantam diligentiam omnés 
adhibébant, ut ante diem tertium opus conficerent. 
At Circé, ubi vidit omnia ad profectidnem parata esse, 
rem aegré ferébat, atque Ulixem vehementer, ut e6 
consilid désisteret, obsecrabat. Jlle tamen, né anni 
tempore 4 navigatiOne excliderétur, matirandum sibi 
existimavit, et, tempestatem iddneam nactus, navem 
solvit. Multa quidem pericula Ulixi, antequam in 
patriam suam pérveniret, subeundaerant. Quae tamen 
hoc locd perscribere longum est. 


NOTES 


1. The Ark 


erat filius. The Copulative Verb sum requires another word 
to complete the sense. This word is called a Complement. The 
complement in this sentence is filius ; the other Nominative 
Perseus is the Subject. Both are in the same case. 

Acrisius is also a complement going with the Copulative 
Verb appellabatur. 

interficere : Prolative Infinitive, to be taken after volébat. 

nepotem suum is in apposition to Perseum, and, therefore, 
in the same Case. 

mater, in apposition to Danaé. 

suum =‘ bis,’ z.e. belonging to Acrisius, the Subject of the 
sentence ; eius=‘ of him,’ ‘ of her,’ ‘ of it,’ also means ‘his,’ 
z.e. belonging to some person or thing other than the Subject. 


2. Cast on an Island 


suum = ‘his ’= ‘ belonging to Jupiter.’ 

servare, Prolative Infinitive to be taken after cOnstituit. 

tranquillum : Predicative Second Accusative in agreement 
with the Object mare used with the Factitive Verb fécit. 

insulam Seriphum, ‘ the Island of Seriphos.’ Apposition. 

postquam, ‘ after,’ is generally used with the Perfect Indica- 
tive. In English we prefer the Pluperfect, ‘ had been brought.’ 


8. Perseus sent on his Travels 
multés annds: Accusative expressing the * Time during 
which’; answering the question, ‘ How long ?’ 
diacere, dimittere, Prolative Infinitives. 
D 85 
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agere is Subject of est. The Infinitive is a Verbal Noun and 
as such may be in the Nominative as Subject of a sentence. 

vitam hance ignavam agere, ‘ to lead this slothful life ’ : turpe 
is the Complement. 

iamdidum es, ‘ you have been for some time ’ (and still are). 
Latin says, ‘ you are since a long time.’ The same idiom is 
used in French, e.g. ‘ depuis trente hivers il languit’ (he has 
languished). 


4. Perseus gets his Outfit 


ubi audivit, postquam vénit. Both ubi, ‘ when,’ and post- 
quam, ‘after,’ are generally used with the Perfect Indicative. 
Translate by the Pluperfect ‘ had heard,’ * had come.’ 

ei démonstravérunt, ei dedérunt. Ei is Dative of the Indirect 
Object. 

postquam induit, ‘ after he had put on.’ 

specié horribili=‘of terrible appearance.’ Ablative of 
Quality used with an Adjective in Agreement. 

earum =‘ of them,’ 7.e. ‘ their =‘ the Gorgons’.’ 


5. The Gorgon’s Head 


abscidere, Subject of erat. See note on agere in Section 3. 

Persed, Dative of the Indirect Object, like ei in Section 4. 

hdc modo, ‘in this manner’; Ablative of Manner. (Shorter 
Latin Primer, Sec. 154.) 

ubi= ‘ where ’ (not ‘ when’ as in Section 4). 

falce sua, Ablative of Instrument, indicating the instrument 
or means by which something is done. It is not accompanied 
by a preposition. 

sua=‘ his,’ Reflexive referring to the Subject of the verb 
abscidit, 7.e. Perseus. 

eius refers to someone else, 2.c. the Medusa. 

dum fugit: dum=‘while’ is generally used with the 
Historic Present Tense, but if the main verb is in a Past 
Tense (induit, fécit) it must be translated as if it were Imper- 
fect : ‘ while he was escaping.’ 
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6. The Sea Serpent 


ill6 tempore: Ablative to express the Time at which, in 
answer to the question When ? 
maris deum : Apposition. 
consuluit here takes a Direct Object in the Accusative 
_(Oraculum), © consulted,’ in the sense of ‘ asked the advice of.’ 
See in the Vocabulary what the verb means when it takes a 
Dative. 
eius=‘ his,’ z.e. belonging to Cepheus. 
iussa= ‘the commands’: iussum, -i, is the neuter of the 
Past Participle Passive of iubed, ‘I order’; ‘the thing 
ordered,’ ‘ a command.’ 


7. A Human Sacrifice 


diem certam: diés, ‘a day,’ is generally masculine, but 
when it means ‘an appointed day’ it is feminine (in the 
Singular). 

nec or neque= ‘ and not,’ is used for et non. 

dum monstrum exspectant =‘ while they were waiting for 
the monster.’ 

accurrit or accucurrit (either is allowable) is Perfect. 

magna celeritate : Ablative of Manner. 
_ jamque =‘ and already.’ -que =‘ and,’ never stands alone, 
_ but is always attached to a preceding word. Such words are 

called ‘ enclitics,’ from a Greek word which means ‘ leaning on.’ 


8. The Rescue 


eius collum=‘ his neck,’ 7.e. ‘ the monster’s.” suum would 
‘have meant ‘ his own,’ 7.e. Perseus’. 
dum volat=‘ while he was flying.’ 


9. The Reward of Valour 


terrodre paene exanimata erat= ‘ was halt-dead with terror’ : 
here the Past Participle Passive of exanimod is used as an 
ordinary Adjective. 
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uxdrem dicere= ‘to marry’: speaking of the man ‘to lead 
his wife home ’=‘ to marry’; speaking of the woman, marito 
nibere, i.e. ‘ to veil herself for her husband.’ 


10. Turned to Stone 


trés diés=‘ for three days.’ 

quarto dié=‘ on the fourth day.’ 

quod Polydectem timébat=‘ because she was afraid of 
Polydectes.’ Quod is often used as a conjunction in the 
meaning of ‘ because,’ when there is no antecedent to which 
it can refer. It is really part of qui, quae, quod (neuter Accusa- 
tive of Respect). 

ostendit= ‘showed.’ The word means ‘to display,’ ‘to 
exhibit ’ (ob +tendere, ‘to spread out before someone’) : 
monstrare is also ‘ to show,’ but in the sense of ‘ to point out.’ 


11. The Oracle Fulfilled 


urbem Larissam=‘the city of Larissa’: similarly urbs 
Roma= ‘ the city of Rome.’ 

Larissae : ‘at Larissa,’ Locative Case; similarly Romae, 
‘at Rome,’ militiae, ‘at the war.’ ; 

diem dixerat. What is the gender of diem here? See note 
on diem certam in Section 7. 


12. The Infant Prodigy 


Herculés fuisse dicitur, ‘ Hercules is said to have been.’ 
Fuisse is a Prolative Infinitive used with the Passive of a verb 
of saying or thinking. This construction is sometimes called 
the Nominative with Infinitive. 

validissimus: this Prolative Infinitive fuisse takes a 
Complement: in the Nominative. 

dderat. The Present, Imperfect and Future Simple of ddi, 
‘T hate,’ are wanting. It is a defective verb. Odi is Perfect 
in form, but means ‘I hate’; dderam=‘I was hating,’ ‘I 
hated.’ 
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media nocte, ‘at midnight’: Ablative of Time at which. 
See also medius in Vocabulary. _ 

appropinquaverant, ‘had come near,’ and movébant, ‘ were 
beginning to move.’ Notice how these tenses add to the 
picture. 


18. Hercules and the Serpents 


démonstrabat, ‘ was pointing to them.’ Give the Imperfect 
its force. See also note on ostendd in Section 10. 


14. The Music Lesson 


a puero, ‘from a.boy,’ ‘from boyhood.’ 

his exercitatidnibus : Ablative of Instrument or Means, 
requiring no Preposition: ‘By means of these (physical) 
exercises.’ 

Linus was a famous minstrel in Greek legend, the son of 
Apollo and one of the Muses, the teacher of Orpheus and 
Hercules. : 

arripuit and percussit: Perfect, not Imperfect (like éru- 
diébatur) : note the difference of these two tenses. Hercules 
was represented as very passionate: he flared up at once 
when reproved and slew his master. 

arripuit, ‘ hastily snatched up ’ (ad, ‘ to himself’ +rapi6). 

neque quisquam: quisquam, ‘anyone,’ is nearly always 
used after a negative word (e.g. neque) or after a question 
implying a negative answer : ‘ Nor was anybody willing after 
that to...’ 


15. Hercules Escapes from being Sacrificed 


consuésco, ‘I am getting used to’: an Inceptive Verb in 
-scd, expressing the beginning of an action. (So called from 
incipis, ‘ I begin.’) 

consuévi= ‘I am in the habit of’; cénsuéveram=‘TI was 
in the habit of.’ 

immolare : Prolative Infinitive. 

diem sacrificid dixit : sacrificid is Dative of Purpose, * Ap- 
pointed a day for the purpose of the sacrifice.’ 
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16. Ear Cropping 


réx, hom6, Credn: three Nominatives, Subject, Apposition, 
Complement. 

mittébantur, veniébant, postulabant: ‘used to be sent. . ., 
etc.” quotannis, ‘ every year.’ 

Thébas, ‘to Thebes.’ Motion towards a town or small 
island is expressed by the Accusative Case without any 
Preposition. 

légati sacrosancti habentur: habed, ‘I have,’ sometimes 
means ‘I regard as,’ and takes a Complement in the Accusative : 
in the Passive ‘I am regarded as ’ may have a complement in 
the Nominative. (See note on validissimus in Section 12.) 


17. Defeat of the Minyae 


magno terrdre: the Ablative of the Cause is used with 
Adjectives, Passive Participles and Verbs (especially those 
that describe a mental state). 

creavérunt: a Factitive Verb with a Second Accusative 
(predicative) in agreement with the Object, Herculem. See 
note on tranquillum in Section 2. 

autem, ‘ but,’ never stands first in the sentence. 

pulsa : there is no need to repeat est after pulsa. 


18. Madness and Murder 


hae victoria gaudére : we say ‘ to rejoice at.’ Latin simply 
uses an Ablative of Cause. See note on terrére in Section 17. 

magnis honodribus: Ablative of Manner with Adjective in 
agreement. 

enim, ‘ for,’ like autem, ‘ but,’ never begins a sentence. 


19. Hercules Consults the Oracle 


qui, ‘those who.’ Relative Pronouns are used to introduce’ 
Adjectival Clauses. These are subordinate sentences quali- 
fying (like an adjective) some Noun in the Principal Sentence. 
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qui vénerant : ‘ those who came from time to time,’ ‘ when- 
ever anybody came.’ 

consilium dabat: ‘she used to advise.’ The Pluperfect 
(often with qui, or cum=‘ whenever,’ or si quand, ‘ if ever ’) is 
used when the Verb in the Principal Sentence is Imperfect 
(dabat) to describe repeated acts (frequency, repetition). 


20. The Oracle’s Reply 

ubi, ‘ when.’ 
_ loquendi,° of speaking,’ Genitive of the Gerund of loquor. It 
is an Objective Genitive dependent on finem. 

tacébat : tacére means ‘to refrain from speech,’ ‘to say 
nothing at all.” A man who has not much to say is taciturn : 
silére is ‘ to be silent,’ ‘ to make no sound at all.’ 

imperatum : neuter singular of the Past Participle Passive 
of imperé, ‘I order.’ A thing ordered, 7.e. ‘a command,’ ‘ an 
order.’ See note on iussum in Section 6. 

quos ille imperaverat : Adjectival Clause. (Sh. Lat. Prim. 
§ 224.) 


21. First Labour—Slaying the Nemean Lion 


qui ill6 tempore reddébat : Adjectival Clause introduced by 
the Relative qui. There are several more such clauses in this 
section. 

né ... quidem, ‘ not even,’ takes the emphatic word in the 
middle. 

respirandi, ‘of breathing’: Objective Genitive of the 
Gerund. See note on loquendi in Section 20. 


22. Second Labour—Slaying the Lernaean Hydra 


cui novem erant capita: much the same as quae novem 
capita habébat, but emphasizing rather the heads than their 
possessor. 

magni periculi: Genitive of Quality with an Adjective in 
agreement. 
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fécerat, exoriébant : Pluperfect and Imperfect to express 
repetition or frequency. See note on vénerat and dabat in 
Section 19. 

unde, ‘ whence,’ a Relative Adverb equivalent to é or a 
quibus, 7.e. the colla. 

erat auxilid, ‘ was,’ ‘served as,’ a help: Predicative Dative. 


23. Third Labour—Capture of the Cerynian Stag 


Hydram occisam esse: Infinitive with Subject Accusative 
standing as subject of the Impersonal Passive Verb nuntiatum 
est: ‘ The slaying of the Hydra.’ 

tantae audaciae : Genitive of Quality. 

cuius cornua traduntur: Passive of a Verb of Saying used 
with a Prolative Infinitive (aurea fuisse). See note on fuisse 
dicitur in Section 12. 

vestigia eius persequébatur, ‘ followed its trail.’ 

nam, ‘ for,’ unlike enim, may stand first in a sentence. 


24. Fourth Labour—The Erymanthian Boar 


apro. Dative of the Indirect Object dependent on occurrit 
and iniécit. Zs 

in altam fossam: remember that altus means ‘deep’ as 
well as ‘high.’ In either case the direction is vertical: it 
depends whether you are looking upwards or downwards. 

summa cum difficultate : Ablative of Manner which is some- 
times used with the Preposition cum. The task was, as it 
were, accompanied by difficulty. 

multum repugnabat, ‘struggled hard’; multum, neuter 
used adverbially. 


25. Hercules at the Centaur’s Cave 


quod reliquos Centaurds timébat : quod must be the Con- 
junction * because.’ See note on quod in Section 10, The sense 
shows that vinum is not the antecedent of quod here. 
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inquit : like the English, ‘ Says he,’ ‘ quoth he,’ is only used 
when the exact words of the speaker are quoted. It is inserted 
parenthetically early in the sentence. 


26. The Fight with the Centaurs 


eaedem erant, quae: idem, eadem, idem, ‘the same,’ is often 
used with the Relative qui, meaning ‘as’: ‘the same... as.’ 


27. The Fate of Pholus 


spectabat : spectare is ‘to look or gaze long at,’ ‘ to watch 
as a spectator.’ Note the tense. 

quod ... exanimati essent. We have several times (in 
Sections 10, 25, 26) had quod, ‘ because,’ always so-far with the 
Indicative. This mood is used when the reason is vouched for 
as a fact. Notso here. Pholus thought it strange. Hence we 
have the Subjunctive, the mood of thought. 

omnibus membris, ‘in all his limbs,’ ‘in every limb’: 
Ablative of Respect. 

alterum vini poculum : ‘ another beaker of wine.’ Hercules 
soon got over the death of his friend. He is always represented 
as overfond of good eating and drinking. 


28. Fifth Labour—Cleansing the Augean Stables 


ind dié, ‘in a single day ’: Ablative to express Time within 
which. ‘ Within the twenty-four hours’ would be quattuor 

et viginti horis. 
'_ rés multae operae, ‘ a most laborious task (undertaking).’ 

fossam duodéviginti pedum, ‘a trench eighteen feet deep.’ 
Number, age and size are expressed in Latin by a Genitive of 
Quality. 

duodéviginti. How does this come to mean ‘eighteen’? 
What is the Latin for ‘nineteen’? 

immittere: ‘to let in,’ ‘admit,’ ‘let loose,’ etc.; e.g. water 
into a place, cavalry against the enemy, ships against the 
enemy. 
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29. Sixth Labour—The Birds of Stymphalus 


ut... interficeret, imperaverat, ‘had ordered him to kill.’ 
The Clause with ut and a Subjunctive (interficeret) is an 
Indirect Command, depending on a verb of ordering (impero). 

appropinquandi facultas, ‘means (possibility) of getting 
near’: Genitive of the Gerund. See note on loquendi in 
Section 20. 

cum ... cdnsimpsisset, ‘ when he had spent.’ cum, ‘ when,’ 
referring to a. past action is generally used with the Imperfect 
or Pluperfect Subjunctive. 

ut auxilium ab ea peteret, ‘for the purpose of seeking help 
from her.’ ut is used with the Subjunctive (Final) to express 
a Purpose. 

illa ei crotalum .. . dedit, to be taken together; ‘she 
gave him.’ 

tam terribilem crepitum fécit, ut... avolarent: tam, ‘so,’ 
shows that here ut with the Subjunctive does not express aim 
or purpose, but Consequence. 


30. Seventh Labour—The Cretan Bull 


insula Créta, ‘ the Island of Crete.’ 

ut... referret: Indirect Command: see note on ut... 
interficeret in Section 29. 

tanta ...ut non... posset: tanta (see note on tam in 
Section 29) shows that ut and the Subjunctive here express 
Consequence. The negative used in Clauses of Consequence 
is non. 

etsi erat imperitus, ‘ although he had no skill in navigation.’ 

navigandi : Objective Genitive of the Gerund. See note on 
loquendi in Section 20. 


31. Eighth Labour—Capture of the Horses of Diomede 


ut traderentur : Indirect Command dependent on postulavit, 
* demanded.’ 

ut régnum ipse susciperet : Indirect Command dependent 
on 6rabant, ‘ entreated.’ 
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ad navigandum, “for sailing.’ We have had several times 
the Genitive of the Gerund. Now we have the Accusative 
following ad as usual. Navigare is Intransitive, otherwise we 
should have had the Gerundive Construction. Compare ad 
hoc opus conficiendum. See note on Section 36. 


32. Ninth Labour—The Girdle of Hippolyte 


praestabant, ‘ excelled,’ ‘ surpassed.’ This verb is used with 
a Dative of the Indirect Object (céteris mulieribus) and an 
Ablative of Respect (virtite). 

tantum, ‘so much,’ Adverbial: ut... audérent, therefore, 
expresses consequence. 

ut... cdgeret, ut . ..inferret: Indirect Commands. See 
note on postulavit in Section 31. 


33. The Girdle Refused 


ut sécum iter facerent, ut negaret: Indirect Commands 
dependent on persuadére. 

qui docéret, ‘who should explain,’ ‘to ‘explain’ (=ut 
docéret) : Purpose expressed by qui with verb in Subjunctive. 


34. The Battle 


erat, ‘there was.’ sum here means ‘ to exist.’ 

ut occiderent ... conicerent : consequence. 

ut . . . memoriam retinérent, ‘to remember,’ Indirect 
Command dependent on cohortatus est. 

neu or néve, used for et né just as nec, neque is used for 
et.ndn. See note on nec in Section 7. 

quibus verbis, equivalent to et eis verbis. 

qui vulneribus cénfecti essent, ‘even though they were 
disabled with wounds’: qui with Subjunctive here has a 
concessive force, ‘ though.’ 

ita Gréxit, ut .. . redintegrarent ; consequence. 
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35. Defeat of the Amazons 


pugnatum est, ‘it was fought,’ i.e. ‘they fought.’ The 
Passive Voice of Intransitive Verbs can only be used Imper- 
sonally. (Sh. Lat. Prim. § 195.) 

ad sdlis oceAasum, ‘at sunset’: similarly ad primam licem, 
‘at daybreak.’ 

multum aestatis, ‘ much of the summer,’ Partitive Genitive. 

matirare, ‘ to hasten,’ is one of the verbs which can take a 
Prolative Infinitive as its Object. 


86. Laomedon and the Sea Monster 


Troiae, ‘at Troy’; Locative Case. 

ad hoc opus conficiendum, ‘ for the completion of this work.’ 
Gerundive Construction is used in preference to the Gerund, 
because conficid is a Transitive Verb. Compare ad navigandum 
in Section 31. 

pecus, pecudis (f.) means a single head of cattle. pecus, 
pecoris (n.) a herd of cattle, a flock, collectively. 


37. The Rescue of Hesione 


dédicébatur, give the Imperfect its full force, ‘was being 
led down to the beach.’ 
ira incénsus, ‘ blazing with anger.’ 


38. Tenth Labour—The Oxen of Geryon 


quantum esset periculum, ‘how great was the danger,’ an 
Indirect Question with its verb in the Subjunctive dependent 
on intellegébat. 

etsi intellegebat, ‘ although he was well aware’: etsi often 
takes its verb in the Indicative, when one is dealing with facts, 
but in the Subjunctive when one is dealing with mere supposi- 
tions. Etsi introduces a Concessive Clause, 
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39. The Golden Ship 


tantum (adverbial), ‘so much,’ qualifying admiratus est. 

ut... dederit : a Consecutive Clause. 

quo in locd essent: an Indirect Question, dependent on a 
verb of ascertaining (cogn6vit). 

ut bovés sibi traderentur : an Indirect Command, dependent 
on a verb of demanding (postulavit). 


40. A Miraculous Hail-storm 


Insula: the small island of Erythéa, near Cadiz, where 
Geryon lived. 

dum iter facit, “ while he was making his way.’ 

quae rés, equivalent to et ea rés. 

coniciébant, ‘ kept hurling,’ give the Imperfect its force. 

nihil incommodi, ‘nothing of inconvenience,’ ‘no incon- 
venience,’ ‘no harm’: Partitive Genitive. 

mirabile dictt, “ wonderful to relate.’ The supine in -t is 
used with some adjectives (facilis, turpis, etc.). It is really 
the Ablative (of Respect) of a Verbal Noun, ‘ in the relating.’ 


41. Passage of the Alps 


quam celerrimé progressus est, ‘ pushed forward as quickly 
as possible.’ Quam is used with superlatives to mark the 
highest possible degree. 

Gallia Ulterior, ‘Further Gaul’ is the modern France. 

nix, ‘ snow,’ is rather an interesting word. It once had an 
initial s; snix and ‘snow’ are obviously connected. 


42. Cacus steals the Oxen 


id temporis, ‘ at that time,’ ‘ in those days.’ 
quod ...erat, quod... efflabat. Quod=‘ because.’ 
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eximiés pulchritidine, ‘ distinguished for their beauty,’ ‘ of 
extraordinary beauty.’ 

pulchritidine : Ablative of Respect. 

aversos caudis, ‘ backwards by their tails.’ : caudis, Ablative 
of Instrument, without preposition. 

né ipsa vestigia quaerentem Herculem e6 déductira essent, 
ubi..., ‘that their very footprints might not be likely to 
lead Hercules in his search to the place where’; né, ‘lest’ 
or ‘that .. . not.’ 

déductara to be taken with vestigia. e6... ubi.. .to 
the place where. 


43. Hercules Discovers the Theft 


quaerébat, ‘kept seeking to discover’: Imperfect. qud 
in loco . . . abditi essent ; Indirect Question with verb in Sub- 
junctive dependent on quaerébat. 

constituit, parat, coepit, all verbs which can take a Prolative 
Infinitive. 

anus é bobus, ‘one of the oxen’: Cardinal Numbers are 
often thus used with 6, ex and an Ablative. This is equivalent 
to a Partitive Genitive. 

vox is properly ‘the human voice,’ here it means the 
miugitus or lowing of the cattle : * the call of the cattle.’ 

convertit, ‘ caused him to turn round.’ 

certiorem fécit, ‘ made Hercules aware,’ ‘ informed Hercules.’ 
In the Passive this would be Herculés certior factus est, ‘ Her- 
cules was informed.’ 

ita déiécerat, ‘ had so thrown down.’ 

ut ... obstruerétur : Consecutive clause with verb in Sub- 
junctive, Imperfect because the obstruction was permanent. 


44. Recovery of the Oxen 


paululum tamen cinctatus: ‘After a very brief delay’ ; 
irrupit, ‘he burst into.’ Cinctatus, the verb, is deponent and 
active in meaning. 
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45, Eleventh Labour—The Golden Apples 
of the. Hesperides 


Eurystheus . . . labdrem . . . Herculi imposuit: ‘ Eurys- 
theus . . . laid upon Hercules . . .’ 

quos, quae, quibus: Relative Pronouns introducing Adjec- 
tival Clauses. 

namque is perhaps a little stronger than nam, ‘for’; ‘ for 
in fact.’ 

cui centum erant capita: ‘which had a hundred heads.’ 
See note on cui novem erant capita in Section 22. 

opus quod Eurystheus Herculi imperaverat : ‘ the task which 
Eurystheus had imposed on Hercules.’ Imper6é often takes 
both Accusative and Dative, ‘to demand something from 
somebody.’ 


46. Atlas, who upheld the Heavens 


quamquam .. . cupiébat, a Concessive (although) Clause ; 
tamen, ‘ yet,’ often appears in the Principal Sentence. 

orbis terrarum, ‘the world,’ literally ‘the ring or circle of 
lands.’ (The ancients conceived of the earth as a circular 
disc.) 

umeris suis, ‘ on his shoulders’: an Ablative of Instrument 
or Means. 

né, ‘lest,’ ‘so that it might not,’ ‘to prevent its falling’ : 
a negative clause of Purpose with verb in the Subjunctive. 

miratus, ‘marvelling at.’ Deponents are very useful as 
being the only verbs which have a Past Participle Active. See 
note on cunetatus in Section 44. ‘ Hercules marvelled greatly 
at his enormous strength (tantas virés) and before long fell into 
conversation with Atlas.’ 


47. A Substitute 


potuit, ‘ was able,’ ‘ had it in his power to’: with Prolative 
Infinitive. 
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quippe qui, ‘ inasmuch as he was,’ ‘ being’ : qui introducing 
a Causal (because) Clause generally has its verb in the Sub- 

junctive. Qui causal is sometimes strengthened by quippe. 
qué in locé . . . esset, an Indirect Question. See note in 
Section 43. 

inquit. See note on inquit in Section 25. 

ut mala sua sponte tradant : an Indirect Command dependent 
on persuadébo. 

nolébat, ‘he was unwilling.’ 

dummodo rés aliter fieri posset : ‘ provided that the matter 
might be settled (brought about) by some other means’: a 
Clause of Proviso with the verb in the Subjunctive. 

dum ipse abest, ‘during his own absence’: the Historic 
Present Indicative in a dum clause (‘ while’) is often retained 
even in Reported Speech (for Atlas spoke when he postulavit). 


48. Return of Atlas 


pauca milia passuum aberat, ‘was a few miles distant.’ 
Space which lies between is often expressed by the Accusative. 

veniendi causam : Objective Genitive of the Gerund. See 
note on loquendi in Section 20. : 

ut sibi parérent, “to obey’ is transitive in English: pared 
is intransitive in Latin. It really means ‘I am obedient’ to 
somebody, with the Dative of the Indirect Object. This clause 
is an Indirect Command dependent on persuasit. 

neque Ulla fama, ‘ and no report,’ ‘and no news2 Just as 
nec is used for et ndn (see notes on nee and neu in Section 34), 
so heque Ullus is used for et nallus. 

quinto dié, ‘ on the fifth day.’ 


49. Twelfth Lebour—Cerberus, the Three-headed Dog 


cum Herculem timéret : cum here means ‘ since,’ and intro- 
duces a Causal Clause with its verb in the Subjunctive. 
non aliénum, ‘ not inappropriate.’ ‘ not out of place.’ 
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50. Orcus or Hades, the Abode of the Dead 


qui idem, ‘ which also’: literally, ‘ which the same.’ 

Inferi, ‘ the inhabitants of the Lower World’ : (infra, ‘ under. 
neath ’). 

manés, the ghosts or shades of the dead. 

Mercurius, the god, one of whose functions was to conduct 
(dédiicere) the souls of the departed to the Lower World. 

continébatur, “was bounded’: the River Styx was the 
frontier of Pluto’s realm. 

antequam... possent : antequam (and priusquam), ‘ before,’ 
are used with the Indicative when the only idea conveyed is 
that of Time. Here there is something more, the end in view 
or Purpose, something to be done first. Hence the Sub- 
junctive, possent. 

ad ripam, ‘ at the bank.’ 

neque quemquam is used instead of et néminem. See note 
on neque Ulla in Section 48. 

mos, ut . . . pdnerent, ‘the custom to place... .” 

mos... fuisse traditur, ‘it is said to have been the 
custom among the ancients to place .. .” 

ed consilid . .., ut .. . posset, ‘in order that he might 
be able to...” 


51. The Realm of Pluto 


é memoria dépdnere, ‘to forget.’ Lethe is a Greek word 
meaning ‘ oblivion.’ 

quod cum fécissent, ‘ and when they had done this.’ 

nigrum vestitum indiitus, ‘ dressed in black raiment.’ Some 
verbs such as induor, ‘ dress myself,’ can be used in a reflexive 
sense and though passive in form take a Direct Object in the 
Accusative. (Compare virginés longam indutae vestem, 
‘maidens arrayed in long robes.’) 

stabant. The regular place for the verb is at the end of the 
sentence. It makes it more graphic to alter its position: 
‘there stood three thrones.’ 
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apud Inferés, ‘among the dead.’ Apud is chiefly used with 
persons. 

iis dicere, ‘to pronounce judgment,’ like the Praetor at 
Rome, a legal term. 


52. Charon’s Ferry 


quod cum cognG6visset, ‘ and when he had ascertained this.’ 
né cymba ... mergerétur, verébatur, ‘he feared that his 
skiff might sink (founder).’ After verbs of fearing :— 
né is used when the fear is that something will happen. 
ut is used when the fear is that something will not happen. 
metu6 ut faciat, ‘ may he do it, I fear he will not.’ 
metuo né faciat, ‘ may he not do it, I fear he will.’ 
The Principal Sentence in each case fears the reverse of the 
wish. 
in medio fliimine, ‘in mid-stream.’ See medius in the 
Vocabulary. 
mergo, ‘ I sink ’ (transitive) ; mergor, ‘ I sink ’ (intransitive). 


53. The Twelve Labours Accomplished 


ad hune modum, ‘in this manner.’ Similar phrases are 
quem ad modum, ‘in what manner,’ ‘how’; mirum in 
modum, ‘ wonderfully,’ ‘ strangely.’ 

ut sibi Jicéret, ‘that it might be lawful for him,’ ‘ that he 
might have permission.’ 

facultatem, ‘ permission.’ 

praecéperat, ‘had commanded’; qués, Direct Object, ei 
Indirect. 

quae cum ita essent, ‘ this being so.’ 


54. Nessus, the Centaur 


longum est, becomes in English, ‘ it would be tedious.’ 
quaerentibus, ‘to them enquiring,’ ‘as they were trying to 
discover ’; Indirect Object dependent on occurrit. 
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55. The Poisoned Robe 


moriéns, ‘thus Nessus lay on the ground a-dying.’ The 
Nominative of the Present Participle is properly only used to 
describe something not yet completed and happening at the 
same time. 

sui ulciscendi, ‘of avenging himself.’ Ulciscor being a 
Transitive Verb the Gerundive construction is used in prefer- 
ence to the Gerund. Translate it as if it were sé ulciscendi. 

aliquid sanguinis huius, ‘a few drops of this blood’: Parti- 
tive Genitive. 

tibi in mentem, ‘ to you into the mind,’ 7.e. ‘ into your mind.’ 

domum, Accusative to express ‘the place whither,’ ‘ home- 
ward,’ ‘home’: no preposition is required. 

qui vestem referret : purpose. 

verita né... habéret, ‘fearing that he might have.’ See 
note on verébatur in Section 52. 

erga, ‘towards.’ This preposition is not used of place. 


56. The Death of Hercules 


omnibus membris, ‘in all his limbs’: Ablative of Respect. 

quae causa esset, Indirect Question dependent on mirabatur. 

eius rei, © his plight.’ 

incendere is simply ‘ to set fire to” : aecendere is ‘ to set fire 
to above,’ so that it may burn downwards ; succendere is ‘to 
set fire to underneath,’ so that it may burn upwards. 

subdidit, 2.e. the rogus was succénsus. 


57. The Wicked Uncle 


Slim, ‘a long time ago,’ ‘ once upon a time there were’ : 
(olle was an old form of ille, ‘that’ : so dlim means, literally, 
‘at that time’). 

quidam ex amicis, ‘some of ...’: like tnus ex bobus.. See 
note in Section 43. 

puerum mortuum esse: an Infinitive with Subject Accusa- 
tive (Indirect Statement) standing as object to a verb of saying. 
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(renantiavérunt). To translate it:— (1) insert the word 
‘that’; (2) translate puerum as if it were a Nominative; 
(3) translate the Infinitive as if it were an Indicative. 

etsi eis persuasum erat, ‘although they were convinced.’ 
See note on pugnatum est in Section 35. 

dolérem eius fictum esse : an Indirect Statement. See note 
above. 

fictum, ‘ invented,’ ‘sham’: (fingd). 

finxérunt, ‘ they trumped up.’ 

nescio quam fabulam, ‘ I know not what story,’ ‘ some story 
or other.’ 


58. A Careless Shoe-string 


Delphés, ‘to Delphi.’ Motion towards is in the case of 
towns or small islands expressed by the Accusative without 
Preposition. 

qui consuleret : qui with Subjunctive to express Purpose. 

ut eum cavéret, monuit, ‘warned Pelias to beware of ...’: 
Indirect Command. 

in praesentia, ‘for the present’: Accusative Case. 

accidit ut Pelias factirus esset, ‘it happened that Pelias was 
about to make ... The subject of the Impersonal Verb 
accidit is the whole phrase ut Pelias . . . factirus esset. 

vitam dégere, ‘ to pass his life.’ 

nescio quo flimine, ‘some river or other.’ See note on 
nescio quam fabulam in Section 57. 

in transeundo flimine, ‘in crossing the river.’ Gerundive 
Construction. E6 is intransitive but transeé is transitive. See 
note on sui ulciscendi in Section 55. 


59. The Golden Fleece 


altero pede nud, ‘ with one foot bare.’ 

quem oraculum démoOnstravisset : an Adjective Clause intro- 
duced by the relative quem : it has its verb in the Subjunctive 
because it is dependent on an Indirect Statement, hune esse 
hominem. 

vellus illud aureum, ‘ the famous golden fleece.’ 
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Phrixus, son of Athamas, had escaped with his sister Helle 
on the back of a flying ram with golden fleece. Helle fell off 
into the sea (hence called Hellespont), Phrixus arrived at 
Colchis and sacrificed the ram there. 

Tasoni negotium dare really means ‘ commanded Jason,’ so 
that ut hoc vellere potiretur is an Indirect Command. 

spérabat, ‘he kept hoping,’ Imperfect. Verbs that mean 
“to hope’ or ‘to promise,’ generally require the Future In- 
finitive, peritiirum esse. 

quid fieri vellet, ‘ what he wanted done’: Indirect Question. 
Fieri, factus sum is used as the Passive of facio. 


60. The Building of the Good Ship ‘ Argo ’” 


iter, Accusative, expressing Space Traversed. 

qui... docérent : Purpose. 

usul: a Predicative Dative. This Dative is used as the 
Predicate with sum, ‘ I am,’ ‘I serve as.’ 

Argo negotium dedit is equivalent to “he commanded Argus,’ 
so that ut navem aedificaret is an Indirect Command, ‘to 
build.’ 

ad laborem conficiendum intermitterétur, ‘was allowed to 
pass unemployed for the forwarding of the work.’ 

paul, ‘a little,’ ‘by a little’: Ablative of the Measure of 


Difference, ‘a little broader in the beam.’ 
iis: Ablative of Comparison used with the Comparative 


Adjective, latior, instead of quam with a Nominative. 
iitor, means ‘I make use of’: the Ablative (quibus) is 


Instrumental. 


61. The Anchor is Weighed 
appetébat, ‘was approaching,’ ‘was at hand.’ This verb is 
only used in the meaning of ‘approach’ in connection with 


Time. 
in hdc numero fuisse Herculem, an Indirect Statement 


subject of traditum est. 
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Qués . .. arbitratus. Sometimes the Relative Clause comes 
before its antecedent (eds). This makes it more emphatic : 
‘these (such) were the men he chose, to the number of fifty.’ 

ad pericula subeunda, Gerundive construction. 

magnd cum plausid omnium: we may imagine Jason’s 
friends lining the shore to give him a good send off. ‘ The ship 
was cheer’d.’ 


62. A Fatal Mistake 


navem hostilem : we may imagine that in those days the 
seas were swarming with pirates. 

acriter pugnatum est, ‘ there was bitter fighting.” See note 
on pugnatum est in Section 35. 


63. The Loss of Hylas 


postridié eius diéi, ‘on the day after that,’ and pridié eius 
diéi, ‘on the day before that’: both take a kind of Partitive 
Genitive. 

iam consecita erat, ‘ had by this time...’ 

in ancoris, ‘ at anchor.’ 

quam ob causam, quod in numerd: quam=et eam, qué=et 
eo. It is generally better to resolve or break up any Relative 
standing after any stop except a comma. 

apud sé, ‘among them’: see note on apud Inferds in 
Section 51. 


64. Dining made Difficult 


certidrés facti sunt, ‘they were informed.’ See note on 
certidrem fécit in Section 43. 

Phineum summa molestia afficiébant, ‘used to inflict on 
Phineus the utmost annoyance.’ 

accumbo, ‘I recline at table.’ The ancients did not sit up 
to table on chairs, as we do, but reclined on couches. 

apponere, is specially used of serving up food. 

haud multum afuit quin, hterally ‘not much was wanting 
but that,’ 7.e. Phineus very nearly died of starvation. 
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65. The Harpies beaten 


rés ita sé habébat, cum, literally ‘the matter was finding 
itself so, when,’ ‘Things were at this pass at the moment, 
when.’ 

virtitis opinidnem, ‘reputation for valour’: Objective 

Genitive (what people thought (opinor) of their courage). 

nec dubitabat quin, ‘ nor had he any doubt but that.’ 

quin . . . latiri essent, ‘that they would,’ is the Object of 
nec dubitabat (notice, always with a Negative). 

sé... datirum pollicitus est: see note on spérabat in 
- Section 59. 

conabantur, ‘ began to try.’ 

alis : Instrumental Ablative, no preposition required. 


66. The Symplegades 


hoc facto, ‘this having been done,’ ‘when this had been 
done.’ This construction is called the Ablative Absolute. See 
note on page 120. 

qua ratidne, ‘by what method’: an Ablative of the instru- 
ment or means. 

Symplégades : a Greek word meaning ‘ the clashers.’ 

né quis perveniret, “to prevent anybody from reaching’ : 
negative purpose with né. 

quis, ‘ anybody ’; the Indefinite Pronoun never stands first 
in the sentence, but generally follows si, nisi, num or né, as 
here. 

parvo dirimente intervalld, ‘a small interval separating them’ 
(Ablative Absolute), ‘a short distance apart.’ 

si quid, ‘if anything’: see note on quis above. 

vénerat . . . concurrébant, ‘whenever anything .. . they 
used to .. .’ : see note on qui vénerat and dabat in Section 19. 

ancoris sublatis, ‘the anchor having been raised’ (Ablative 
Absolute), ‘ weighed anchor and .. .’ 

cauda amissa, ‘ with the loss of-her tail ’ (Ablative Absolute). 

in celeritate positam esse, ‘ depended on their speed.’ 

quorum ... érepti essent: this verb is in the Subjunctive 
because this Adjectival Clause (introduced by the Relative 
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quorum) is virtually in Indirect Speech : They used words to 
thank the gods: ‘ by whose help they felt that they had been 
delivered from .. .” 


67. A Heavy Task 


brevi intermissO spatid, ‘after a brief interval’ (Ablative 
Absolute). 

negabat, ‘said he would not... 
refuse.’ 

sé vellus ... traditirum esse pollicitus est. See note on 
spérabat in Section 59. 

quid fieri vellet, ‘what he wanted done.’ See note on quid 
fieri vellet in Section 59. 

iungendi erant tauri, ‘ the bulls had to be yoked’: the Gerun- 
dive of Transitive Verbs is used predicatively with part of 
sum to express that something must or ought to be done. 

arandus, serendi, Gerundives used in the same way as 
iungendi above. 

ne... amitteret. See note on né quis perveniret in Section 
66. 


> 


Nego is ‘I say no,’ ‘I 


68. The Magic Ointment 


ed ipso consilid, ut... morerétur, ‘with the express inter- 
tion that . . . might lose his life.’ 

venéficia : Medea was a sorceress (venéfica). 

inscid patre, ‘unknown to her father’ (Ablative Absolute). 

quod ...aleret...cOnfirmaret: Relative with Subjunctive 
to express Purpose. 

ednficiendi : Gerundive ; see note on iungendi in Section 67. 

neglegendum : the same use of the Gerundive, except that 
it is neuter and accusative in an Indirect Statement. 


69. Sowing the Dragon’s Teeth 


ad agrum arandum : Gerundive construction. 

orta lice, ‘at daybreak’ (Ablative Absolute). 

omnibus spectantibus, ‘ before all the spectators’ (Ablative 
Absolute). 

quorum dentium, * now such was the power of these teeth.’ 
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70. A Strange Crop 


qui 6 dentibus gignerentur : an ordinary Adjectival Clause 
introduced by qui takes its verb in the Indicative, but in 
Indirect Speech the Subjunctive. Here imperaverat is vir- 
tually a verb of speaking. 

ut... interficeret: Indirect Command, dependent on 
imperaverat. 

in medios virés, ‘into the midst of the men.’ See medius 
in the Vocabulary. 

sibi quisque, ‘each one for himself.’ Quisque, ‘ each ’ (sever- 
ally) is often associated in this way with sé and suus. 


71. Flight of Medea 


quae ei tantum profuisset : Adjectival Clause with verb in 
Subjunctive; see note on qui gignerentur in Section 70; 
obsecravit implies speaking. 

ubi Argo subducta erat : the ancient ships being small could 
be hauled up on land (subdiicere) for the winter and drawn 
out of dry dock into the water for summer (dédiicere). 

Médéa sé Iasoni ad pedés proiécit, ‘Medea cast herself at 
Jason’s feet.’ 


72. Seizure of the Fleece 


qui praesidid navi essent, ‘to be a guard to the ship,’ ‘to 
protect the ship’: qul with the Subjunctive to express 
Purpose. 

praesidid is Predicative Dative with some part of sum, ‘I 
am,’ ‘I serve as,’ and navi is a Dative of Advantage or 
Reference. 

id auferre, ‘to take it away,’ ‘the removal of it’: id is 
Direct Object of auferre. Auferre as a Verbal Noun is in the 
Nominative as subject of erat. 


73. Back to the Argo 


aliqui casus, ‘some accident.’ The form aliqui is Adjec- 
tival; aliquis is generally Substantival, ‘ someone.’ 
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matirandum sibi esse, Accusative and Infinitive dependent 
on iadicabant. 

sibi, Dative of the Agent used with a Gerundive. 

mitum in modum, ‘ in a strange way.’ 

advenientibus, Indirect Object in the Dative dependent on 
occurrérunt. 

quod, ‘ because,’ is used with the Indicative, when the 
reason is vouched for as a fact. Here the Subjunctive événisset 
is used because they thought how much gratitude they owed to 
the gods. 


74. Pursued by the Angry Father 


prima vigilia, ‘ in the first watch of the night’: Ablative of 
Time at Which, answering the question ‘ when ?’ 

The dark time of night was divided into four ‘ watches ’ by 
the Romans. They had no modern clocks and watches and, 
of course, the length of a ‘watch’ varied with the time of year. 

inimico anim6, Ablative of Quality with an adjective, accord- 
ing to rule. 

navis longa, a warship built long and narrow for speed as 
opposed to a navis oneraria (onus), a merchant vessel built 
broad for cargo. 

quam ut ad coniectum téli venirétur, ‘ than would bring them 
within javelin range.’ The Passive of an Intransitive Verb 
used Impersonally : ‘it should be come,’ 7.e. ‘they should 
come.’ Ut... venirétur, Subjunctive to express Con- 
sequence; ‘they were so near that...’ 


75. A Fearful Expedient 


non intermiss6 labore, ‘ did not interrupt their toil.’ Trans- 
late this Ablative Absolute literally. 

prius . . . quam, ‘ before that,’ ‘ until,’ may also be written 
as one word, priusquam : similarly ante ... quam and ante- 
quam. 

longius progredi, “ to progress (go) any further,’ this Infinitive 
is a Verbal Noun in the Accusative, subject of the Infinitive 
profutirum esse, ‘ that to go any further would not be...’ 
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arbitratus, ‘ thinking that ’ with Accusative and Infinitive. 
nihil, ‘nothing,’ ‘not at all,’ ‘not of any,’ is used as an 
adverb. 


76. The Bargain with Pelias 


ut régnum sibi traderétur, ‘ that the kingdom (the throne) 
should be handed over to him’: this is what he demanded, 
4.e. the Direct Object of postulavit, and is equivalent to a noun 
in the Accusative Case. 

sé traditirum, ‘that he would,’ Future Infinitive because 
verbs of Promising and Hoping generally take a Future In- 
finitive. 

quid fieri vellet : Indirect Question dependent on ostendit. 

tacitus, ‘without saying a word.’ See note on taced and 
siled in Section 20. 

sé id factirum, Future Infinitive because respondit conveys 
a promise. See note above. 


77. Boiled Mutton 


satis valére, ‘ had sufficiently good health and strength.’ 

num hoc fieri potest ? Did the King’s daughters think that 
it was possible ? What answer does num expect ? 

igni subiecté, ‘ lit a fire under the cauldron (vas). Translate 
this Ablative Absolute literally. 

dum aqua effervésceret: dum takes the Subjunctive here 
because she was waiting for the water to boil and intended it 
to boil. ‘ Till the water boiled.’ 

cantabat, ‘she kept singing a magic charm the while.’ Im- 
perfect is the correct tense here. 

viribus refectis, ‘ with restored vigour.’ 

currébat, ‘ began to run about.’ Note the Imperfect. 


78. A Dangerous Experiment 


ego féci. The Pronoun is added because it is emphatic to 
contrast with ipsae, ‘ you yourselves.’ 
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aliter atque, ‘ otherwise than’ : quam can also be used. 
Iasone et Médéa expulsis. This Ablative Absolute may be 
translated by a Principal Sentence : ‘ were banished.’ 


79. A Fatal Gift 


quam cum vidisset. Translate quam as et eam, ‘and when 
a emi veT ee 

iureitrandsd cénfirmavit, ‘swore an oath.’ These words are 
naturally followed by an Infinitive with Subject Accusative 
(Indirect Statement). 

si quis, ‘ whoever ’ (literally ‘if anyone’). Quis or qui means 
‘any ’ after si, nisi, num, né. 

more féminarum, ‘ after the manner of women’: like more 
maidrum, ‘ after the fashion of our ancestors.’ 


80. Flight of Medea, and Death of Jason 


avum suum, ‘her grandfather.’ Medea’s father Aeetes was 
the son of Sol, the Sun God. 

magnum sibi fore periculum, Accusative and Infinitive (In- 
direct Statement) dependent on arbitrata, ‘thinking that... .’ 

ut sibi auxilium ferret: ‘to bring her help’: Indirect 
Command dependent on a word of entreaty (Oravit). 

draconibus itimctum volucribus, ‘joined,’ ‘attached to,’ 
1.e. ‘drawn by winged dragons.’ 


81. Homeward Bound 


Troia ...capta. The Ablative Absolute can be turned by 
a Principal Sentence, ‘ Troy was at length taken by stratagem, 
and the Greeks. .. .’ 

omnibus rébus . . . paratis, ‘all preparations for. . . .’ 

qui in nonnilidrum opinidne dolum illum excégitaverat, 
quo ..., “who is thought by many to have been the author 
of that cunning device, by which...’ 
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82. The Lotus Eaters 


alia aliam in partem, ‘some in one direction, some in 
another.’ Note this use of the double alius in the singular in 
apposition to the Plural Subject navés. 

qui referrent : Subjunctive with qui to express Purpose, ‘ to 
bring back...’ : similarly, cognéscerent. 

qualis esset natira: Indirect Question with verb in Sub- 
junctive dependent on cognéscerent ‘to ascertain what kind 
OPM cn. ; 

quem cum gustassent, ‘ but when they had tasted zt’ : quem 
= et or sed eum. 


83. The Lotus Eaters (continwed) 


in periculd versarentur, ‘were involved in some danger,’ 
“were in peril.’ See note on verébatur né in Section 52. 

ut redirent, ‘to return’: Indirect Command dependent on 
persuadére. 

ré infecta, ‘ their errand not having been fulfilled,’ ‘ without 
result,’ ‘ ineffectually,’ ‘fruitlessly ’: a useful phrase in the 
Ablative Absolute. 


84. The One-eyed Giant 


vas, vasis, n., ‘a vessel,’ has a Second Declension plural, 
vasa, vasOrum. There is another word vas, vadis, m., ‘ a surety.’ 

oculis omnium ad introitum conversis, make a Principal 
Sentence of this Ablative Absolute, ‘The eyes of all were 
turned in the direction of the entrance, when they saw...’ 


85. The Giant’s Supper 


compellere is to drive flocks or herds together into one place 
such as a cave; agere is to drive them, say, along a road, from 
one place to another. 

in media spélunca. See notes on media nocte in Section 68, 
and on in medids vir6ds in Section 70. 

oculd, ‘with his eye’: remember that Cyclops had only 
one eye. 
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latére, ‘were lying hid.’ Lated is like a Passive of abdo, 
‘hide.’ 

redeuntés, ‘ on their way home.’ 

ut sibi abire licéret, ‘that they might be allowed to . 
Indirect Command dependent on 6ravit. 

nall6é daté resp6ns6, ‘ without making any reply’: another 
way of translating the Ablative Absolute. 

vésci coepit, ‘began to make a meal of’: carne being an 
Instrumental Ablative. 


’ 


86. No Way of Escape 


mortem praesentem, ‘ instant death.’ 

transfigere : Prolative Infinitive dependent on a verb of 
Purpose (in anim6 habére is equivalent to cOnstituere). 

qua ratione évadere possent, ‘ by what means they could...’: 
Indirect Question dependent on a verb of Enquiring (explorare). 

Polyphémum interficere, ‘to kill Polyphemus,’ 7.e. ‘the 
killmg of Polyphemus.’ 

The Infinitive interficere is a Neuter Accusative Verbal 
Noun and is Subject of the Infinitive profutirum (esse). 

interficere profutirum esse is an Indirect Statement de- 
pendent on intelléxit. 

né... quidem, ‘ not even,’ with the emphatic words 4 decem 
between them. 

quo in loco res esset: Indirect Question dependent on 
intelléxissent. 

né animos démitterent, ‘not to lose heart,’ Indirect Com- 
mand dependent on hortatus. 

hortatus : only Deponent Verbs (like hortor) have a Past 
Participle Active in Latin (Active in sense, though Passive 
in form). 

laturi essent : Subjunctive dependent on quin. 


87. A Plan for Vengeance 


pridié, ‘on the day before,’ an adverb corresponding to 
postridié, ‘ on the next day.’ 
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reposuit, ‘ put it back in its former place.’ 

lamentis sé dédidérunt, ‘ gave way to. . .’ 

discrimen ,‘a crisis,’ ‘a critical position’; ‘ that their lives 
(rés) were in extreme peril.’ 

reposita : reponere here means ‘ to store up.’ 


88. A Glass too Much 


sub vesperum, ‘towards evening’; similarly, sub noctem, 
“at nightfall’ ; sub montem venire, ‘ to come close to the foot 
of the mountain.’ 

proms6, ‘to bring out,’ ‘produce’: from pr6é and emé, 
which meant originally ‘ to take.’ 

complére, ‘ to fill,’ is often used with the Ablative (vin6). 

plénus, ‘ full,’ more often than not takes the Genitive (cibi, 
vini). 

edam. Grim, just like an ogre’s speech. 

oppressus, ‘ overcome ’ (somn6). 


89. Mister Nobody 


haec lociitus, ‘having made this speech,’ ‘ having spoken 
thus.’ The Perfect Participles Active of Deponent Verbs 
(loquor) are very useful. We might also have had an Ablative 
Absolute, hac oratiodne habita. 

extrémum palum, ‘ the end of the stake.’ 

afficid is very widely used with the Ablative, of visiting or 
inflicting things upon: e.g. dolére (pain), iniaria (wrong), 
supplicio, poena (punishment), exsilid (exile) ; ‘and was suffer- 
ing severe pain.’ 

quo is equivalent to et or sed e6: ‘but on hearing this 
answer’; Ablative Absolute. 


90. Escape 


econsédit, ‘ took his seat.’ 

ut quaeque ovis vénerat : ‘ as each sheep came to that place,’ 
tractabat, ‘he felt its back.’ Here we have a Pluperfect 
(vénerat) with an Imperfect (tractabat) to express repeated 
action. (See note on qui vénerant and dabat in Section 19.) 
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omnem spem .. . poni, ‘ his whole hope . . . depended on’ ; 
Infinitive with Subject Accusative equivalent to a noun in 
the Nominative, subject of the Impersonal Verb persuasum est. 

quas cum ... conidinxisset : quas is equivalent to et... eas: 
* and when he had fastened them together.’ 

ut... latéret : Subjunctive in a Clause of Consequence or 
Result (as is shown by ita). 

latéret, ‘ be hidden,’ ‘ be concealed.’ 


91. Out of Danger 


qui navi praesidi6 relicti erant, ‘ who had been left to guard 
the ship.’ Praesidid is a Predicative Dative (‘as a guard’) 
and navi a Dative of Advantage or Reference. 

in horas, ‘ hourly’ : similarly in diés, ‘ daily.’ 

manére : this Infinitive is a Verbal Noun in the Accusative, 
subject of esse, the Complement of which is titum. 

arbitratus, ‘ thinking that’ with Indirect Statement (Infini- 
tive with Subject Accusative). 

magna voce, ‘ in a loud voice.’ 


92. The Country of the Winds 


hic vasto ...frénat: magnificent lines from Virgil’s Aenezd, 
Book I, line 52. 

luctantés, * battling.’ 

ad recreandas virés, ‘for the purpose of . . .2: Gerundive 
Construction. 

proficiscendum (esse) : Prolative Infinitive with cénstituit. 

proficiscendum : Neuter Accusative of the Gerundive of 
an Intransitive Verb, used impersonally, to express what 
‘must be done.’ 

sibi: Dative of the Agent used with a Gerundive. 

cupidissimum, ‘extremely anxious to.’ The Superlative 
often expresses a very high degree and not the highest. 
Cupidus is often used with an Objective Genitive : (in English 
use ‘ of,’ or ‘ for.’) 

profecturo, ‘when just about to...’ Dative of the Indirect 
Object. 
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naviganti, ‘ for one sailing to.’ 
solitus, ‘ at large,’ ‘ unconfined.’ 


93. The Wind-Bag 


vento secundissimd, ‘the wind being most favourable’ 
(sequor, ‘ to follow’): Ablative Absolute. 

iamdudum mirabantur, ‘ had for some time been wondering.’ 
See note on iamdidum es in Section 3. 

quid inclisum esset, Subjunctive in Indirect Question. 

velut agmine ... perflant: from Virgil’s Aeneid, Book I, 
line 82. 


94. Drawing Lots 


quo is equivalent to et ...e6, ‘and... there.’ 

iam déficere, ‘ was beginning to fail.’ 

memoria tenére, ‘to remember,’ followed by an Indirect 
Question. 

qui... vellet: qui with Subjunctive to express Conse- 
quence or Result. 

némo6 means, ‘ nobody brave enough to.’ 

quorum alteri . .. praeesset : ‘of one of which Eurylochus 
was to take command.’ Qui with Subjunctive to express 
Purpose. 

uter in terram égrederétur: Indirect Question, because 
sortiti sunt is really a verb of enquiring. 

sorte, ‘ by the lot.’ 

ut rem susciperet, ‘to undertake the task.’ This clause is 
really the Subject of the Impersonal Verb événit : ‘ fell to the 
lot of.’ 


95. The House of the Enchantress 


ut nihil dubitarent quin, ‘that they had no doubt that’: 
tantus shows that this Clause expresses Consequence. 

itineris: Partitive Genitive dependent on aliquantum, 
‘some distance.’ 

aliquantum : Accusative to express space traversed. 

cantus, ‘a song,’ refers rather to the music, the singing 
(hence dulcissimum) : carmen rather refers to the words of a 
song. 

E 
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retinéri quin ianuam pulsarent, ‘ held back (prevented) from 
knocking at the door.’ Quin (= whereby not) is used with the 
Subjunctive after verb of hindering, preventing, forbidding. 

apponere, ‘ to serve up at table’ (as in Section 54). 

quod cum bibissent, ‘ and when they had drunk %.’ 


96. Men to Pigs 


ignarus, ‘not knowing,’ ‘unaware of,’ followed by an 
Indirect Question with the Verb in the Subjunctive. 

ad ostium, ‘ at the door.’ 

did vocem non misit, ‘ for a long time uttered never a word.’ 

gladio arrepto, ‘ snatching up his sword.’ 

né sé committeret in, ‘ not to rush into’ : Indirect Command 
dependent on a Verb of Entreaty (obsecrare). 

omnium salitem .. . futiiram (esse), Infinitive with Subject 
Accusative (Indirect Statement) dependent on a Verb of Saying 
(obsecrare). 

illi licére : Indirect Statement dependent on respondit, ‘ he 
had his permission.’ 


97. The Counter Charm 


cum ad ipsum limen iam adesset, ‘ when he was at the very 
threshold.’ 

carmen, ‘a charm.’ See note on cantum in Section 95. 

eura facias, ‘mind you make.’ The Imperatives fae and 
ctra (sometimes with ut) are used in this way to express an 
urgent Command. 

mortalis .. . auram: from Virgil’s Aeneid, Bk. IX, line 657. 


98. The Enchantress Foiled 


dstium pulsavit, ‘knocked at the door.’ The Greeks and 
Romans generally kicked at the door instead of using knockers : 
even Death, in Horace, kicks at our doors (pulsat pede). 

foribus patefactis, ‘ the door was thrown open.’ The plural 
forés is used because the ancient doors were generally folding 
doors with two leaves. 

verba eadem loctta, ‘uttering the same words,’ 7.e. the 
charm. See note on carmen in Section 97. 
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spéraverat, ‘she had hoped’: supply éventiiram esse from 
événit. 

né sibi vitam adimeret, ‘not to take her life.’ Indirect 
Command. 


99. Pigs to Men 


restituere, ‘to restore anything to its former condition’ ; 
reponere, ‘ to restore anything to its former place.’ 

eds conversds esse : Indirect Statement dependent on certior 
factus erat. 

ostendit sé sumptirum esse, ‘ gave her to understand that,’. 
‘threatened that he would.’ 

sésé el ad pedés prdiécit, ‘ threw herself at his feet.’ See also 
note in Section 71. 

quae ille imperasset, ‘ which he had commanded,’ ‘ all his 
commands’: the Verb is Subjunctive because this is an 
Adjectival Clause (introduced by quae) in Indirect Speech. 

imperasset is for imperavisset. 

dé casibus suis, ‘ about their plight, their experiences, their 
adventures, etc.’ 

qui... diceret : Purpose. 


100. Afloat Again 


qua ré impetrata, ‘ when he had granted her request.’ 

ut dititius mané€ret is equivalent to a Noun in the Nominative, 
subject of el persuasum sit. See note on el persuasum est in 
Séction 90. 

quid in anim6 habéret, ‘ his purpose,’ ‘ his intentions.” What 
is it literally ? 

aisui, a Predicative Dative with sum, ‘I serve as’: often 
with a Dative of Advantage or Reference here represented by 
the Gerundive Construction, ad navés reficiendas, ‘for the 
repair of the ships.’ 

matirandum sibi esse : Accusative Neuter of the Gerundive 
of an Intransitive Verb used Impersonally, in the sense that 
something ‘must’ or ‘ ought to be’ done. Sibi is Dative of 
the Agent. 

matiarandum sibi esse existimavit, ‘ he thought that he must 
make haste.’ What would matirandum mihi est mean ? 
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ON THE ABLATIVE ABSOLUTE 


The Ablative Absolute is a Phrase, consisting of a Noun in 
the Ablative Case and a Participle (or other Noun or Adjective) 
in agreement with it. 

It is called Absolute because it is detached from and inde- 
pendent of the rest of the sentence. 

It is simple enough to translate régibus exactis literally, 
‘kings having been driven out.’ But more is wanted. To 
express the real meaning of the phrase it must be turned and 
made into good English. 

Thus régibus exactis means ‘ on the expulsion of the kings,’ 
or ‘ after the expulsion of the kings,’ or ‘ when the kings had 
been driven out.’ 

An Ablative Absolute is often identical in meaning with a 
Subordinate Clause of Time. Thus :— 


Régibus exactis, cOnsulés creati sunt. 
Cum régés exacti essent, cOnsulés creati sunt. 


Both may be translated, ‘ when the kings had been driven out, 
consuls were elected.’ 


Hostés abiectis armis terga vertérunt. 
Hostés, cum arma abiécissent, terga vertérunt. 


Both mean, ‘ the enemy threw away their arms and fled.’ 

The following examples of the Ablative Absolute with 
suggested renderings may be useful :— 

oriente sole, ‘ at sunrise.’ 

sole orto, ‘ after sunrise.’ 

inita aestate (hieme), ‘ at the beginning of summer (winter).’ 

mé consule, ‘in my consulship.’ 

natus est Augustus consulibus Cicerone et Antonio, ‘ Augustus 
was born when Cicero and Antonius were consuls.’ 

té ijuvante, ‘ with your aid.’ 

té non iuvante, * without your aid.’ 

té invito, ‘ without your consent.’ 

mé invito, ‘ against my will.’ 

Hannibale viv6, ‘ in the lifetime of Hannibal.’ 
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Servid Tullio régnante, ‘in the reign of Servius Tullius.’ 

militibus laetis, * to the joy of the soldiers.’ 

salvis légibus, ‘ without breaking the law.’ 

ré infecta, ‘ without success.’ 

tridud intermisso, ‘ after an interval of three days.’ 

dis adiuvantibus rem totam perfécimus, ‘ with the help of 
heaven we finished off the whole business.’ 

summa: tranquillitate coOnsectiita mavem perdtxit, ‘ then 
ensued a dead calm and he brought the ship safely through.’ 

Rémana résptblica Cannénsi calamitate accepta maiorés 
animos habuit quam umquam rébus secundis, ‘the Roman 
state displayed a nobler courage after the disastrous defeat at 
Cannae than ever it did in the day of prosperity.’ 


VOCABULARY 


ABBREVIATIONS 
abl. = ablative. intrans. = intransitively. 
acc. = accusative. irreg. = irregular. 
adj. = adjective. lit. = literally. 
adv. = adverb. m. = masculine gender. 
Cc. = common gender, n. = neuter gender. 
compar. = comparative. num. = numerical. 
conj. = conjunction. partic. = participle. 
conjug. = conjugation. pass = passive. 
dat. = dative. perf. = perfect. 
defect. = defective verb. pl. = plural. 
dep. = deponent verb. plup. = pluperfect. 
dissyl. = dissyllable. pres. = present. 
f. = feminine gender. prep. = preposition. 
fut. = future. pron = pronoun. 
gen. = genitive. reflex = reflexive. 
imperat. = imperative. sing. = singular. 
imperf. = imperfect. subj. = subjunctive. 
impers. = impersonal. superl = superlative. 
indecl. = indeclinable. trans = transitively. 
indef. = indefinite. trisyl = trisyllable. 
indic. = indicative. Vv. = verb. 
infin. = infinitive. 


The references are to the 


& or ab, prep. abl., from, by. 

ab-do, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
hide, put away. [ab +do.] 

ab- duco, -ducere, -duxi,-ductum, 
v. 3, take away, carry off. 
[ab +dtico.] 

ab-e0, -ire, -il, -itum, v. irreg., 
go away, depart. [ab+e6j 
Sh. Lat. Prim., § 102.] 

abi, imperat. of abed, be off, 
begone. 
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Shorter Latin Primer. 


ab-icid, -icere, -iéci, -iectum, v. 
mixed conjug.,- throw away. 
{ab +iacio.] 

ab-ripio, -ripere, -ripui, -reptum, 
v. mixed conjug., steal away, 
carry off. [ab -+rapid.] 

abs-cid6, -cidere, -cidi, -cisum, 
v. 3, cut off. [ab (abs) + 
caedo. | 

abstull, perf. of auferd. 

ab-sum, -esse, afui, v. irreg., be 
distant, be absent, be wanting ; 
minimum (or haud multum) 
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afuit quin (with. subj.), not 

much was wanting but that 

(=very nearly). [ab-+sum.] 
ab-simo, -siimere, -simpsi, 


‘-simptum, v. 3, consume, 
destroy, kill. [ab +saimo.] 
Absyrt-us, -I, m., <Absyrtus 


(brother of Medea). 

ac, conj., and: after Idem or 
simul=as: after aliter =than. 

ac- in compound words such 
as accendd stands for ad 
before c. 

Acast-us, -i, m., Acastus (son of 
Pelias, uncle of Jason). 

ac-cendd, -cendere, -cendi, 
-cénsum, v. 3, light, kindle, 
set fire to (properly from above 
so that it may burn down- 
wards). [ad+-candd, light: 
a verb which is only found in 
compounds. | 

accéperat, plup. of accipio. 

ac-cidd, -cidere, -cidi, v. 3, 
happen (often impers., zt hap- 


; pens). [ad+cado.] 
ac-cipio, -cipere, -cépi, -ceptum, 
v. mixed conjug., accept, 
receive. [ad-+capio.] 
ac-cumb6, -cumbere, -cubul, 
-cubitum, v. 3, recline (at 
table). [ad+-cumbo (=cubo; 


cumb6 is only used in com- 
pounds). ] 


ac-currd, -currere, -curri, -cur- 


sum, v. 3, run towards, come up 
[ad +curr6.] 
aci-és, -é1, f., line of battle. 
Acris-ius, -1, m., Acrisius 
(grandfather of Perseus). 
jcriter, adv., sharply, fiercely 
[acer.] 


123 


ad, prep. acc., to, towards, at. 
ad-amo, -amare, -amavi, -ama- 
tum, v. 1, fall in love with. 


ad-dico, -dicere, -diixi, -duc- 
tum, v. 3, bring to. [ad+ 
diicd.] 


ad-e0, ire, -il, -itum, v. irreg., go 
to, approach. [ad +e6.] 

ad-hibeo, -hibére, -hibui, -hibi- 
tum, v. 2, employ, exercise. 
[ad -+-habeo. ] 

ad-iaced, -iacére, -iacul, v. 2, 
be near, lie near, be adjacent to, 
(dat.) [ad+iaced.] 

ad-icid, -icere, -iécI, -iectum, 
v. mixed conjug., hurl, throw. 
[ad +iacio.] 

ad-im6, -imere, -émi, -émptum, 
v. 3, take away, deprive of 
(‘from’ expressed by Dative). 
[ad +emod: the original mean- 
ing of emo, fo buy, was to 


take.] 
adit-us, -Us,; m., entrance, ap- 
proach. [ad +e6.] 


ad-iungo, -iungere, -itinxl, -itinc- 
tum, v. 3, join (trans.): sé 
adiungere, join (intrans.). [ad 
+iungo.] 

Admét-a, -ae, f., Admeta (daugh- 
ter of Eurystheus). 

admir-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
admire. [ad+miror, marvel 
at.] 

ad-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum, v. 3, allow, be guilty of, 
incur. [ad -+mitto.] 

ad-st0, -stare, -stiti, v. 1, stand 
at, stand near. [ad -+sto.] 

adulése-éns, -entis, c., young 
man (or young woman). 

aduléscenti-a, -ae, f., youth. 
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ad-tr6d, -irere, -ussi, -ustum, 
v. 3, burn, scorch (trans.). 
[ad +uro.] 


ad-veho, -vehere, -véxi, -vectum, 
v. 3, convey, bring ; advehor, be 
conveyed, travel, go (to a place, 
by horse, carriage, ship, etc.). 
[ad+veho, carry, convey. | 

ad-venio, -venire, -véni, -ven- 
tum, v. 4, come towards, 
approach. [ad -+venio.] 

adventus, -ts, m., approach, 
arrwal. 

Aeac-us, -I, m., Aeacws (one of 
the three judges of Hades). 
aed-és, -is, f., (in sing.) temple: 

(in pl.) house. 

aedific-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
build. [aedés +facio.] 

Aeét-és, -ae, m., Aeetes (king of 
Colchis in Asia, east of the 
Black Sea.) 

aegré, adv., ill, amiss; aegré 
ferre, to be displeased at, take 
amiss, grieve over (superl. 
aegerrimé). 

Aegypti-us, -a, -um, adj., Hgyp- 
tian: Aegypti-1, -drum, m. pl., 
the Hgyptians. 

aéné-us, -a, -um, adj., brazen, 
copper. [aes.} 

Aeoli-a, -ae, f., Aeolia (the island 
home of Aeolus, king of the 
winds). 

Aeol-us, -1, m., Aeolus (king of 
the winds). 

aér, aéris, m., air (acc. aéra or 


aérem). 
aes, aeris, n., bronze, copper. 
[aes, akin to English ‘ ore.’] 
Aes-on, Aes-onis, m., Aeson 


(father of Jason). 


i 


FABULAE FACILES 


aest-as, -atis, f., summer. 

aet-as, -atis, f., age. 

Aethiop-es, -um, 
Aethiopians. 

Aetn-a, -ae, f. Mount Hina (a 
voleano in Sicily). 

afferd, afferre, attuli, allatum, 
v. irreg., bring, carry (news, 
etc.) to (+dat. of person or 
ad-+acc.). [ad-+fero.] 

af-ficid, -ficere, -féci, -fectum, 
v. mixed conjug., move, affect ; 
visit or inflict things upon: 
e.g. dolore, pain; iniuria, 
wrong; poena, punishment ; 
exili6, exile ; supplicio afficere, 
to visit with punishment, to 
punish, [ad +facid.] 

ai-fligo, -fligere, -flixi, -flictum, 
v. 3, shatter. 

Afric-a, -ae, f., the northern part 
of Africa (called by the 
Greeks Libya). 

ager, agri, m., field, land. 

agm-en, -inis, n., band, army 
(on the march). [ag6, drive.] 

a-gnoOsed, -gnoscere, -gnovi, 
-gnitum, v. 3, recognise. [ad 
-+(g)noseo] 

ago, agere, @gl, actum, v. 3, 
drive, do, return (thanks), lead 
(a life); gratias agere, return 
thanks ; Vitam ‘agere, to pass 
one’s life. 

ala, alae, f., wing. 

alacrit-as, -atis, f., eagerness. 

albus, alba, album, adj., white. 

Alcmén-a, -ae, f., Alcmene (the 
mother of Hercules). 

alién-us, -a, -um, adj., belonging 
to another (alius), foreign to a 
thing, unsuitable, out of place. 


m. pl., the 
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aliquant-um, -I, n., somewhat. 
(Really the neuter of ali- 
quant-us, -a, -um, used as a 
noun: especially common 
with a partitive genitive, such 
as itineris, ‘some way, some 
distance.’) 

ali-qui, -quae, -quod, indef. pron. 
adj., some. 

aliter, adv., otherwise; with 
atque or ac, differently from 
what, otherwise than. 

ali-us, -a, -ud, pron. adj. (gen. 
sing. alius, dat. sing. alii, m., 
fQyand*n:.), ofkens | ((ShacLat. 
Prim., §.69): alia... aliam 
(in partem), some in one... 
some in another, in different 
(directions) ; alil... alil, some 
... others. 

allat-us, -a, -um, past partic. 
pass. of afferd, brought to. 

al-ligd, -ligare, -ligavi, -ligatum, 
v. 1, bind, tie, fasten to. (ad 


+ace.) [ad +lig6.] 
alo, alere, alui, altum, v. 3, 
nourish. 


Alp-és, -ium, f. pl., the Alps. 

alter, -a, -um (gen. sing. alterius, 
dat. sing. alteri) m., f. and n., 
the other (of two), the second. 

alt-us, -a, -um, adj., high, deep; 
alt-um, -i, n., the deep, the sea 
(=altum mare). 

Amazon-es, -um, f. pl., the 
Amazons (a race of warlike 
women). 


amenti-a, -ae, f., madness. [a+ 
méns, mind.] 

amic-us, 1, m., friend. 

a-mittd, -mittere, -misi, -mis- 


sum, v. 3, lose. [a -—+mitto.] 
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am-0, -are, -avi, -Atum, v. 1, love. 

amor, amoris, m. love. 

a-moveod, -movére, -mOvi, -m6- 
tum, v. 2, move away (trans.). 
[a, ab+moved.] 

amphor-a, -ae, f., bottle, jar, 
flagon. 

an, conj., or. (an is used in 
alternative questions: Are 
you mereatorés or latronés ?) 

ancor-a, -ae, f., anchor ; ancoras 
tollere, to weigh anchor ; anco- 
ris sublatis (abl. abs.), anchors 
having been weighed ( =weigh- 
ing anchor); in ancoris, at 
anchor. 

Andromed-a, -ae, f., Andromeda 
(daughter of Cepheus). . 

anguis, anguis, c., snake. 

anim-a, -ae, f., breath, soul, life. 

animad-verto, -vertere, -verti, 
-versum, v. 3, observe, notice 
(that =ace. +infin.). [animum 
+adverto. | 

anim-us, -i, m., mind; in animd 
habére, to intend. 

ann-us, -I, m., year. 

ante, adv., before : 
before. 

antea, adv., before. 

antequam, conj., before. (Also 
written separately, ante... 
quam.) 

antiqu-us, -a, -um, adj., ancient. 

antr-um, -I, n., cave. 

anxi-us, -a, -um, adj., anwious. 

aper, apri, m., wild boar. 

aper-i0, -ire, -ul, -tum, v. 4, 
open (trans.). 

Apoll-6, -inis, m., Apollo (god of 
the sun, divination, archery, 
poetry, music). 


prep. acc. 
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ap-pelld, -pellare, -pellavi, -pel- 
latum, v. 1, call, name. [ap 
=ad.] 

ap-pello, -pellere, -puli, -pulsum, 
v. 3, bring to; navem ap- 
pellere, to bring a ship to land. 
[ad +pelld.] 

ap-peto, -petere, -petivi or -petil, 
-petitum, v. 3, draw near, ap- 
proach (only of time). [ad + 
peto.] 

ap-pono, -pOnere, -posul, -posi- 
tum, v. 3, set on (a table, etc.). 
{ad +pono.] 

ap-propinqu-6, -are, -avi, -atum, 
v. 1, approach (with ad +acc. 
or dative). 

appuls-us, -a, -um, past partic. 
pass. of appello. 

aprum, ace. sing. of aper, a wild 
boar. 

apud, prep. acc., near, among, 
with (especially of persons, and 
so =in the presence of, among). 

aqu-a, -ae, f., water. 

ar-a, -ae, f., altar. 

arbitr-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
cansider, think, judge. 

arb-or, -oris, f., tree. 

arc-a, -ae, f., chest, box, ark. 

Arcadi-a, -ae, f., Arcadia (a 
region of Southern Greece). 

arcess-0, -ere, -Ivi, -Itum, v. 3, 
send for, fetch. 

are-us, -iis, m., bow. 

. ard-éens, -entis, pres. partic. of 
ardeo, blazing. 

ardeo, ardére, arsi, v. 2, be on 
fire, burn (intrans.). 

argent-um, -i, n., s¢lver. 

Argo, Argis, f., the Argo (Jason’s 
ship). 
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Argolic-us, -a, -um, adj., Ar- 
golic (belonging to Argolis, a 
district of Greece). 

Argonaut-ae, -arum, m. pl., the 
Argonauts (i.e. the crew of the 
Argo). 

Arg-us, -1,m., Argus (the builder 
of the Argo). 

ari-és, -etis, m., ram. 

arma, armorum, n. pl., arms, 
weapons (properly arms for 
defence not missiles like 
télum). 

armat-us, -a, -um, past. partic. 
pass. of armo, armed. 

arm-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
equip, arm. 

ar-0, -are, -AvI, 
plough. 

ar-ripio, -ripere, -ripul, -reptum, 
v. mixed conj., lay hold of, 
seize, snatch up. [ad +rapio.] 
ars, artis, f., art, artificial means. 


=atum, ve L; 


a-scendo, -scendere, -scendi, 
-scénsum, v. 3, ascend, climb. 
[ad+seando. | 


at, conj., but, moreover. 

Athén-ae, -arum, f. pl., Athens 
(the chief town of Attica, in 
Greece). 
Atl-as, -antis, m., Atlas (a man 
who supported the heavens). 
atque, ac, conj., and also, and 
besides, and. (atque is used 
before vowels as well as con- 
sonants ; ac only before con- 
sonants.) 

atr-ium, -i, n., hall. 

at-tingo, -tingere, -tigi, -tactum, 
v. 3, touch at, reach, arrive at. 
{ad +tango.] 

attul, perf. of affero. 
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audaci-a, -ae, f., boldness, daring. 

audeo, audére, ausus sum, v. 2, 
semi-dep., dare 

aud-i0, -ire, -ivi, -itum, v. 4, 
hear. 

au-ferO, au-ferre, abs-tuli, ab- 
latum, v. irreg., carry off. 
[ab +fer6.] 

Augé-as, -ae, m., Awgeas (a king 
in Elis, in Grecce). 

aur-a, -ae, f., air, breeze. 

aure-us, -a, -um, adj., golden. 
{aurum, gold.] 

aur-is, -is, f., ear. 

aur-um, -i, n., gold. 

aut, conj., or; aut... aut, evther 
Seo Ons 

autem, conj., but, however. 
(autem never comes first in a 
Latin sentence.) 

auxili-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
help. [auxilium, help.] 

auxil-ium, -I, n., help. 

a-vello, -vellere, -velli or -vulsi, 
-vulsum, v. 3, tear away, pluck 
off. 

avers-us, -a, -um (past partic. 
pass. of avert6), turned back- 
wards. 

av-is, -is, c., bird. 

a-vol-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
fly away. 

av-us, -I, m., grandfather. 


B 


balte-us, -i, m., belt, girdle. 

barbar-us, -a, -um, adj., bar- 
barian; barbar-us, -i, m., @ 
barbarian. 

beat-us, -a, -um, adj., happy. 
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bellicds-us, -a, -um, adj., warlike. 
{bellum, war.] 

bell-um, -i, n., war. 

bélu-a, -ae, f., brute, beast. 


bene, adv., well, thoroughly. 
[bonus. ] 

benefic-ium, -i, n., xXindness, 
benejit. [bene +facio.] 


benigné, adv., kindly. 

benignit-as, -atis, f., kindness. 

bibo, bibere, bibi, v. 3, drink. 

bi-ceps, -cipitis, adj., two-headed. 
[bis, twice + caput. ] 

bon-us, -a, -um, adj., good ; boni, 
the good. 

bos, bovis, c., ox or cow (gen. 
pl. boum, dat. and abl. pl. 
bobus). 

bracch-ium, -1, n., arm (properly 
the forearm from the hand to 
the elbow). 

brevis, breve, adj., short; brevi 
tempore, i a _ short time, 
shortly. 

Bisir-is, -idis, m., Busiris (a 
king of Egypt). 


Cc 


Cac-us, -i, m., Cacus (a giant 
living near the Tiber). 

eadav-er, -eris, n., carcass, dead 
body. 

eado, cadere, cecidi, casum, v. 3, 
fall. 

caec-us, -a, -um, adj., blind. 

eaed-és, -is, f., slaughter. 

eael-um, -i, heaven, sky. 

Cala-is, -is, m., Calais (a son of 
Boreas, winged and one of 
the Argonauts). 
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calamit-as, -atis, f., calamity, 
misfortune (compare in-colu- 
mis, unhurt, safe). 

calce-us, -i, m., shoe. 

cale-facio, -facere, -féci, -fac- 
tum, v. mixed conjug., make 
hot. [ealid-us, -a, -um, hot 
+facio.] 

cal-or, -Oris, m., heat. 

camp-us, -i, m., plain, field. 

cancer, cancri, m., crab. 

can-is, -is, c., dog. 

cant-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
sing, chant. [frequentative of 
cand: Sh. Lat. Prim., § 96.] 

cant-us, -ts, m., song, singing (the 
music rather.than the words). 
[eano. | 

capio, capere, cépi, captum, v. 
mixed conjug., take, catch. 

captiv-us, -a, -um, adj., captive. 
[eapio. | 

caput, capitis, n., head. 

carc-er, -eris, m., prison. 

carmen, carminis, n., song, charm. 

caro, carnis, f., flesh. 

Carp-0, -ere, -si, -tum, 
pluck, gather. 

Castor, -is, m., Castor (one of the 
Dioscuri, the twin sons of 
Leda. His brother was Pollux). 

castra, castrorum, n. pl., a camp. 

east, adv., by chance (abl. of 
casus). 

cas-us, -Us, m., chance, accident, 
misfortune. [eado, fall.] 

catén-a, -ae, f., chain. 

caud-a, -ae, f., tail. 

caus-a, -ae, f., cause, reason. 

caus-a, with gen., for the sake 
of; praedandi causa, for the 
purpose of plundering (piracy). 


Wo Bh 
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caved, cavére, cavi, cautum, v. 2, 
beware of, be on one’s guard 
against. 

celeb-er, -ris, -re, adj., much fre- 
quented or resorted to; (also 
famous, celebrated). 

celerit-as, -atis, f., 
[celer, swift.] 

celeriter, adv., quickly. [celer.] 

cél-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
conceal, hide. 

cén-a, -ae, f., dinner, supper. 

Cénae-um, -i, n., Cenaewm (a 
cape in Euboea). 

cén-0, -are, -avi, -atum, 
dine, sup. 

Centaur-us, -i, m., a Centaur 
(one of a race of beings, half- 
man, half-horse; savage folk 
who fought on horseback like 
the Tartars). 

centum, indecl. num. adj., one 
hundred. 

Céphéus, m., a Greek name: 


speed. 


ve 


dissyl.: gen. Cephei (Latin 
form) or Ceph-eos (Greek 
form), Cepheus (father of 
Andromeda). 


Cerber-us, -I1, m., Cerberus, the 
three-headed dog of Hades. 
Cer-és, -eris, f., Ceres (goddess 
of agriculture, sister of Jupiter 
and mother of Proserpina). 


cerno, cernere, crévi, crétum, 
v. 3, discern, perceive. 
certam-en, -inis, n., contest, 


match. (certo, strive.] 
certo, adv., assuredly, for certain. 
cert-us, -a, -um, adj., fixed, cer- 
tain ; certidrem facere, to in- 
form; certior fi0, I am in- 
formed. 


VOCABULARY 


cerv-us, -!, m., stag. 

céter-I, -ae, -a, adj., the rest. 
(Rarely used in the singular, 
with collective nouns, e.g., 
cétera turba, the rest of the 
crowd.) 

Charon, Charontis, m., Charon 
(the ferryman of the dead). 

cib-us, I, m., food. 

Cire-é, -és, f., Circe (an en- 
chantress whose island, off 
the west coast of Italy, was 
visited by Ulysses). 

circiter, adv. and prep. acc., 
about. 

circum, prep. acc., around. 

circum-do, -dare, -dedi, -datum, 
v. irreg., surround. 

circum-st6, -stare, -steti, v. l, 
stand round. 

cithar-a, -ae, f. (a musical 
instrument), a kind of guitar 
or lute. 

citharoed-us, -I, m., @ musician 
(one who plays on the cithara 
and sings to it.) 

civ-is, -is, ¢., citizen, 
countryman (or woman). 

Civit-as, -atis, f., state, country. 
[eivis, citizen. ] 

clamit-6, -are, -Aavi, -atum, v. l, 
call out (frequently, again and 
again). [frequentative of 
clamo (Sh. Lat. Prim., § 96).] 

elam-or, Oris, m., shout, cry. 

elav-a, -ae, f., club. 

clémenti-a, -ae, f., mercy, kind- 
ness. 

co-égi, perf. of cdgo. 

coepi, coepisse, v. defect., (Sh. 
Lat. Prim., § 106), I began, 
have begun. (Coepi has no 


fellow 
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present stem tenses, which 
are supplied by incipid, I 
begin.) 

coOgit-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
consider, think over. 

cognit-us, -a, -um, past partic. 
pass. of cognése6, known. 


co-gnosco, -gnoscere, -gnovi, 
egnitum, v. 3, learn, find 
out, know. [eum (co) + 
(g)nOsco.] 

cogo, cOgere, coégi, coactum, 
v. 3, collect, compel. [eum 
(co) +ago.] 

co-hortor, -hortari, -hortatus, 


v. 1, dep., exhort, encourage ; 
(energetically, often of a gene- 


ral haranguing his men). 
[cum +hortor. ] 

Colch-1, -drum, m. pl., the 
Colchians (the people of 
Colchis). 

Colch-is, -idis, f., Colchis (a 


region of Asia, on the eastern 
shores of the Black Sea). 


| col-ligd, -ligere, -légi, -léctum, 


v. 3, collect, gather together 
(trans.). [cum (col) +lego.] 
col-loc6, -locare, -locavi, -loca- 

tum, v. 1, arrange, place. 
[eum (col) +locd.] 
col-loqu-ium, -i, n., conversation 
[eum (col) +loquor, speak. ] 
coll-um, -i, n., neck. 
cold, colere, colui, cultum, v. 3, 
cultivate, till (the ground) ; 
inhabit ; worship (a god). 
col-or, -dris, m., colowr. 
columbz-a, -ae, f., pigeon, dove. 
column-a, ae, f., column, pillar. 
com-es, -itis, c., companion 
[cum (com) +e6.] 
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com-memor-6, -are, -avi, -atum, 
v. 1, recount, relate, make men- 
tion of. 

com-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum. v. 3, commit, entrust ; 
proelium committere, to join 
battle. [cum (com) +mitto.] 

com-mor-or, -ari, -dtus, v. l, 
dep., delay, stay. [cum (com) 
+moror. | 

com-moved, -movére, -md6vi, 
-motum, v. 2, stir, rouse. 
[cum (com) +moved.] 

com-mitati-6, -dnis, f., change. 

com-paro, -parare, -paravi, -pa- 
ratum, v. 1, collect, prepare 
[cum (com) +paro.] 

com-pelld, -pellere, -puli, -pul- 
sum, v. 3, drive, drive together. 
[cum (com) +pello.] 

com-plector, -plecti, -plexus, v. 3, 
dep., embrace. [cum (com) 
+plecto, twine. ] 

com-plir-és, -a, adj. pl., not a 
few, very many, several. 

com-port-6, -are, -avi, -atum, 
v. 1, carry, bring together. [cum 
(com) +porto.] 

com-prehendo, -prehendere, 
-prehendi, -prehénsum, v. 3, 
seize, catch hold of, grasp; 
ignem comprehendere, to take, 


catch fire. [cum (com) + pre- 
hendo. | 
com-primo, -primere, -pressi, 


-pressum, v. 3, squeeze, com- 
press. [cum (com) +premd.] 
conat-us, -us, m., attempt, effort. 
[conor, attempt. ] 
con-cédo0, -cédere, -cessi, -ces- 
sum, v. 3, grant, yield, assent 
to. [eum (con) +céd36.] 
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conclave, conclavis, n., chamber, 
dining room. ([clavis, key.] 

con-curro, -currere, -curri, -cur- 
sum, v. 3, rush together. [cum 
(con) +curro.] 

con-do, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
found (a city, etc.), put away, 
store wp. [eum (con) +dd.] 

cOn-ferd6, cOn-ferre, con-tuli, 
collatum, v. irreg., bring to- 
gether; sé cOnferre, to betake 
oneself. [cum (con, col) + 
fero.] 

con-ficio, -ficere, -féci, -fectum, 
v. mixed conjug., complete, 
make, finish, wear out. [eum 
(con) +facid.] 

cOn-firm6o, -are, -avi, -atum, 
v. 1, establish, strengthen; 
iire iurandd confirmare, to 
affirm on oath, take a solemn 


oath, swear. [eum (con)+ 
firmo.] 

con-fligo, -fligere, -flixi, -flictum, 
v. 3, clash together. [cum 


(con) +fligo.] 

con-icio, -icere, -iéci, -iectum, 
v. mixed conj., throw, cast. 
[eum (con) +iacid.] 

coniect-us, -ts, m., a throwing, 
casting throw, (and so ‘ range ’). 
[conicio. ] 

con-iungo, -iungere, -iinxi, 
-iinctum, v. 3 (trans.), fasten 
(or tie) together, join together. 
[cum (con) +iung6.] 

coniunx, coniugis, c., husband, 
wife. 

con-or, -ari, -atus, v. 1, dep., try, 
attempt. 

coOn-scendd, -scendere, -scendi, 
-scénsum, v. 3, climb, mount : 
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(hence as a nautical term) to 
go on board: navem cdn- 
scendere, to embark, go on 
board. [eum (con) +scand6.] 

cOn-serv-0, -are, -avi, -atum, 
v. 1, preserve. [cum (con) 
+servo.] 

cOn-séns-us, -tis, m., consent, 
agreement. [cum (con)+sentio.] 

con-sequor, -sequl, -seciitus, v. 3, 
dep., overtake, follow after, 
catch. [cum (con) +sequor.] 

eonsil-ium, -i, n., advice, plan, 
purpose. 

con-sist6, -sistere, -stiti, -stitum, 
v. 3, stand. [eum (con) +sisto.] 

conspect-us, -iis, m., sight. [con- 
spicio.] 

cOn-spergo, -spergere, -spersi, 
-spersum, v. 3, sprinkle, be- 
spatter, moisten, strew. [cum 
(con) +spargo.] 

con-spicio, -spicere, -spexi, -spec- 
tum, v. 3, catch sight of, be- 
hold. [eum (eon) +-specio : 
only used in compounds. ] 

eonstat, impers., 2¢ 7s well known, 
a fact that. [ednstd, used im- 
personally. ] 

con-stitud, -stituere, -stitul, -sti- 
tatum, v. 3, determine, resolve. 
[cum (con) +statud.] 

con-st6, -stare, -stiti, v. 1, con- 


sist (of =ex-+abl.). [cum 
(con)-+ sto. ] 
cOn-suésco, -suéscere, -SUéVI, 


-suétum, v. 3, become accus- 


tomed to, be in the habit of 
(+infinitive). [eum (con) + 
suésco. | 


con-suld, -sulere, -sului, -sultum, 
v. 3, consult; (+acc. =to ask 
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advice of; +dat.=to consult 
the interests of.) 


cOn-sumod, -stimere, -simpsi, 
-sumptum, v. 3, consume, 
spend. [eum (con) +simod.] 


con-tego, -tegere, -téxi, -téctum, 
v. 3, cover. [cum (con) +teg6.] 

con-tendo, -tendere, -tendi, -ten- 
tum, v. 3, hasten, march. 
[cum (con) +tendo.] 

con-tin-éns, -entis, f., mainland. 
[properly present part. of 
contined =continuows: f., to 
agree with terra, land, under- 
stood.] 

con-tineod, -tinére, -tinul, -ten- 
tum, v. 2, bound (e.g. as by a 
frontier), keep within. [eum 
(con) +teneod.] 

con-tinu-us, -a, -um, adj., suc- 
cessive. 

contra, prep. acc., against, con- 
trary to. 

controversi-a, 
quarrel. 

con-tuli, perf. of con-ferd. 

con-venio, -venire, -véni, -ven- 
tum, v. 4, come together, 
assemble (intrans.). [cum 
(con) +venio. ] 

con-verto, -vertere, -verti, -ver- 
sum, v. 3 (trans.), turn, cause 
to turn, change (into something, 
in-+acc.); aciem in fugam 
convertere, to put to flight, 


-ae, f., dispute, 


rout. [eum (con) +verto.] 
con-viv-ium, -i, n., banquet, 
feast. [eum (con) +Vvivo ; 


compare conviva, c., a guest.] 
con-voc-0, -are, -avi, -atum, 

v. 1, call together, assemble 

(trans,) [eum (con) +voco.] 
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co-orior, -oriri, -ortus, v. 4, dep., 
arise. [cum.(co) +orior. ] 

copi-a, -ae, f., supply, quantity. 

copi-ae, -arum, f. pl., forces, 
troops. 

Corinthi, locative case of Corin- 
thus, at Corinth. 

Corinth-us, i, f., Corinth (a city 
ot Greece, situated on the 
Isthmus). 

corn-i, -is, n., horn. 

corp-us, -oris, n., body. 

cor-ripio, -ripere, -ripul, -rep- 
tum, v. mixed conjug., sevze, 
snatch. [eum (cor) +rapio.] 

cottidié, adv., every day, daily. 
erédibil-is, -e, adj., credible. 
[erédd. | 

cré-do, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
believe. 

cre-0, -adre, -avi, -Aatum, v. l, 
elect, appoint. 

Creon, Creontis, m., Creon: 
(i) a king of Corinth; (ii) a 
king of Thebes. 

crepit-us, -ls, m., clatier, din. 

Crét-a, -ae, f., Crete (an island 
in the Mediterranean). 

crotal-um, -i, n., ratile. 

eruciat-us, -is, m., torture. 

crudél-is, -e, adj., cruel; 
(superl. : cridélissim-us, -a, 
-um). 

eras, cruris, n., leg. 

cubicul-um, -i, m., 
[eubo.] 

cub-0, -are, -ui, -itum, v. 1, lie 
down. [See also accumbé.] 

cui, dat. sing. of qui or quis. 

cuius, gen. sing. of qui or quis. 
culter, cultri, m., knife. 

cum, prep. abl., with. 


bedroom. 
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cum, conj., when, since. 

cun-ae, -arum, f. pl., cradle. 

cunct-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
delay. 

cupidit-as, 
{cupidus. | 

cupid-6, -inis, f., desire. 

cupid-us, -a, -um, adj., eager for, 
desirous of ; superl., cupidis- 
sim-us, -a, -um. [cupio.] 

cupioO, cupere, cupivi, or cupil, 
cupitum, v. mixed conjug., 
desire. 

cur, interrogative adv., why ? 

cur-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
take care, attend to, see to some- 
thing. (Used with a depend- 
ent subjunctive, sometimes 
connected by ut to express 
urgent commands: e.g. cura 
valeas, mind you look after 
your health.) 

curro, currere, cucurri, cursum, 
v. 3, 7UN. 

curr-us, -iis, m., chariot. 

curs-us, -is, m., course, running. 

custod-i0, -ire, -ivi, -itum, v. 4, 
guard. [eustos, c., aguardian.], 

Cycl-Ops, -Opis, m., a Cyclops 
(one of the Cyclépes, a race of 
one-eyed giants.) 

cymb-a, ~ae, f., boat, skiff (especi- 
ally Charon’s boat). 

Cyzic-um, -i, n., Cyzicum (a 
town on an island or penin- 
sula, of the same name in the 
Propontis or Sea of Marmora). 


-atis, f. desire. 


D 


damn-um, -i, n., injury, harm, 
loss, 
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Dana-é, -és, f., Danae (mother 
of Perseus). 

dé, prep. abl., from, about, con- 
cerning. 

débeo, débére, débui, débitum, 
v. 2, owe: past partic. pass. 
débit-us, -a, -um, duwe, de- 
served. [dé +habed.] 

decem, indecl. num. adj., ten. 

dé-cido, -cidere, -cidi, v. 3, fall 
down. [dé +cado.] 

decim-us, -a, -um, adj., tenth. 
{decem.] 

dé-cipio, -cipere, -cépi, -ceptum, 
v. mixed conjug., deceive. 
[dé +capio.] 

decor-06, -are, -avi, -aAtum, v. l, 


adorn, distinguish.  ([decus, 
ornament. ] 

dé-curr6o, -currere, -cucurri or 
-currl, -cursum, v. 3, run 
down. [dé-+curro.] 

dédec-us, -oris, n., dishonour, 
disgrace. 


dedi, perf. of dé. 

dé-do, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
give up, surrender (trans.). 

dé-duco, -ducere, -duxi, -duc- 
tum, v. 3, lead down, bring 
down; navem dédicere, to 
launch a ship. 

dé-fendo, -fendere, -fendi, -fén- 
sum, v. 3, defend. [dé+ -fendo 
(strike: only used in com- 
pounds): compare offendo.] 

dé-fero, -ferre, -tuli, -latum, 
v. irreg., carry away, drive 
(e.g. ships by storms, tide, 
etc.). 

défess-us, -a, -um, perf. partic. 
of défetiscor, wearied out, 
exhausted. 


-Déianir-a, 
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dé-ficio, -ficere, -féci, -fectum, 
v. mixed conjug., fail, run 
short. [dé +facio.] 

dégo, dégere, v. 3, pass, spend 
(one’s life, vitam, time, etc.). 
{dé +ago.] 

-ae, f., Deianira 
(daughter of Oeneus and wife 
of Hercules). 

dé-icio, -icere, -iéci, -iectum, v. 
mixed conjug., throw down, cast 
down; (as a nautical term in 
pass., of a ship) to be driven 
out of rts course. [dé +iacio.] 

deinde, adv., then, next. 

dé-labor, -labi, -lapsus, v. 3, dep., 
fall down. 

délat-us, -a, -um, past partic. 
pass. of déferd, driven. 

dé-ligo, -ligere, -légi, -léctum, 
v. 3, choose. [dé+lego6.] 

Delph-i, -drum, m. pl., Delphi 
(a town in Greece, famed for 
its oracle of Apollo). 

Delphic-us, -a, -um, adj., Del- 
phic, of Delphi. 

démiss-us, -a, -um, past partic. 
pass. of démittd, cast down, 
downcast, dejected. 

dé-mittd, -mittere, -misi, -mis-° 
sum, v. 3, send down, let fall, 
cast down. [dé +mitto.] 

dé-mdonstr-6, -are, -avi, -atum, 
v. 1, point out, show. 

démum, adv., at last. 

dénique, adv., lastly. 

déns, dentis, m., tooth. 

déns-us, -a, -um, adj., thick; 


(superl.: dénsissim-us, -a, 
-um.) 
dé-plor6, -ploradre, -ploravi, 


-ploratum, v. 1, lament. 
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dé-pon-6, -ponere, -posul, -posi- 
tum, v. 3, lay aside, give up, 
deposit ; 6 memoria déponere, 
to forget all about. [dé +pond.] 

dé-scend6, -scendere, -scendi, 
-scénsum, v. 3, descend. [dé 
+scando. | 


dé-sero, -serere, -serul, -sertum, 


v. 3, desert, abandon. 
sero, entwine.| 

désert-us, -a, -um ; past. partic. 
pass. of déserd, deserted, 
abandoned. 

désider-ium, -i, n., desire, long- 
ing. 

dé-silid, -silire, -silui, -sultum, 
v. 4, leap down. [dé +salid.] 

dé-sist0, -sistere, -stiti, -stitum, 


[dé+ 


v. 3, cease; (from =simple 
abl. : e.g. e6 ecdnsilid). [dé+ 
sist0, stand off, i.e. leave 
off. | 


dé-spéro, -are, -avi, -atum, v. l, 
despair of. [dé+spéro.] 

déstiti, perf. of désisto. 

dé-stringo, -stringere, -strinxi, 
-strictum, v. 3, wnsheath, draw 
(a sword). [dé -+string6, strip 
off.] 

désuper, adv., from above. 

dé-terr-e0, -ére, -ul, -itum, v. 2, 
deter (from, 4+abl.), frighten. 
[dé +terreo.] 

dé-traho, -trahere, -traxi, -trac- 
tum, v. 3, strip off, draw off. 
{dé-+-traho. ] 

de-us, -i, m., a god. 

dé-verto, -vertere, -verti, -ver- 
sum, v. 3, turn aside ; (hence, 
turn tinto, an inn, etc.), put wp, 
lodge. [dé -+verto.] 

dex-ter, -tra, -trum, adj., right 


FABULAE FACILES 


(opp. to sinister, left); dextra 
(understanding manus), the 
right hand. 

Dian-a, -ae, f., Diana (the 
goddess of hunting). 

dicé, dicere, dixi, dictum, v. 3, 
say; diem dicere, to appoint 
a day. 

dicta, supine in 0 from dico, say ; 
mirabile dicti, wonderful to 
relate. 

di-és, -éi, m., day; (f. in sing. 
when it means an ‘ appointed 
day.’). 

difficil-is, -e, adj., difficult. 
+facilis.] 

difficillim-us, -a, -um, superl. of 
difficilis, most difficult. 

difficult-as, -atis, f., difficulty. 

dif-fugi6, -fugere, -figi, v. mixed 
conjug., fly in different direc- 
tions. [dis +fugio.] 

dif-fundo,-fundere, -fidi, -fisum, 
v. 3, shed abroad, diffuse. 
[dis +fundé.] 

di-gredior, -gredi, -gressus, v. 3, 
dep., go apart, get separated 
(from, 4+abl.). * [dis, apart + 
gradior. | 

diligenter, adv., carefully, dili- 
gently. 

di-mitto, -mittere, -misi, -mis- 
sum, v. 3, send away. [dis, 
apart+mitto. } 

diligenti-a, -ae, f., industry, dili- 
gence. 

Dioméd-és, -is, m., 
(king of the 
Thrace). 

dir-im6, -imere, -émi, -6émptum, 
v. 3, take apart, divide, separ- 
ate. (dis, apart +em6, take.] 


[dis 


Diomede 
Bistones in 
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dis, dat. and abl. pl. of deus. 

dis-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
v. 3, depart. [dis, apart+ 
cédo.] ‘ 

discd, discere, didici, v. 3, learn. 
discrim-en, -inis, n., crisis, 
dangerous position (a decisive 
point, critical moment; dis- 

_ cernd, divide). 

disc-us, -i, m., quoit. 

dis-icid, -icere, -iéci, -iectum, v. 
mixed conjug., scatter. [dis + 
iacio.] 

dia, adv., for a long time; 
dittius, longer. . 

' di-velld, -vellere, -velli, -vulsum, 
v. 3, tear away, tear off, remove. 
[dis +vello.] 

divers-us, -a, -um, adj., different. 
[diverto.] 

di-vido, -videre, -visi, 
v. 3, separate, divide. 

dixi, perf. of dico. 

do, dare, dedi, datum, v. irreg:, 
give; sé in viam dare, to set 
out. 


-visum, 


doc-e0, -ére, -ul, -tum, v. 2, 


teach, explain. 

dol-or, -dris, m., grief, pain. 

dol-us, -i, m., trick, craft. 

domin-a, -ae, f., mistress. 

domum, home, homewards ; (acc. 
sing. of domus, house, used 
without a preposition to ex- 
press motion towards). 

dom-us, -is (or domi), f., house, 
home. 

doénum, -i, n., gift. [do.] 

dorm-i6, -ire, -ivi or -ii, -itum, 
v. 4, sleep. 

drac-6, -dnis, m., dragon, ser- 
pent. 
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dubit-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
doubt, hesitate. (See quin.) 
dubi-us, -a, -um, adj., doubtful. 
(See quin.) 

duco, dicere, dixi, ductum, v. 3, 
lead, conduct (e.g. water. For 
the idea of leading water com- 
pare ‘aqueduct’ and ‘con- 


duit); uxdrem dicere, to 
marry. (See also matrimon- 
jum.) 

dulcéd-6, -inis, f., sweetness. 
[dulcis.] 


dule-is, -e, adj., sweet. 

dum, conj., while, until. (Dum, 
while, is generally used with 
the historic present, which, 
however, is to be translated 
as if it were imperfect when- 
ever the verb of the main 
sentence is in a past tense.) 

dummodo, conj., provided that: 
with the verb m the Sub- 
junctive in Clauses of Proviso. 

duo, duae, duo, num. adj., 
two. : 

duodecim, indecl. num. adj., 
twelve. 

duodéviginti, indecl. num. adj., 
eighteen. 

dux, ducis, c., leader, commander. 

duxi, perf. of diaco. 


E 


é, ex, prep. abl., out of, from. 
(ex is always used before 
vowels and always ‘more fre- 
guently than 6.) 

eadem. See idem. 

eam, acc. fem. sing. of is. 
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earum, gen. pl. f. of is, ea, id, of 
them, their (i.e. of the Gorgons 
in § 24). 

ébri-us, -a, -um, adj., drunk. 

edd, ésse, édi, ésum, v. irreg., 
eat. : 

6-d6, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
uiter, give forth. [é+d6.] 

6-diico, -diicere, -duxi, -ductum, 
v. 3, lead out. 

effero, efferre, extuli, élatum, v. 
irreg., carry out or away; in 
Passive: to be carried away, 
transported (by one’s feelings, 
joy, etc., e.g. laetitia.) 

ef-fervésco, -fervéscere, v. 3, 
boil (intrans.). 

ef-ficid, -ficere, -féci, -fectum, 
v. mixed conjug:, accomplish, 
produce an effect. [ex +facid.] 

ef-fl6, -flare, -flavi, -flatum, v. 1, 
breathe out (fire, etc.). 

ef-fugio, -fugere, -fugi, v. mixed 
conjug., escape, fly from. [ex 
+fugio.|] 

ef-fundo, -fundere, -fudi, -fasum, 
v. 3, pour out. [ex-+fundo.] 

égi, perf. of ago. 

ego, personal pron., I~ (Sh. Lat. 
Prim., § 61.) 

é-gredior, -gredi, -gressus, v. 3, 
dep., go out of, leave (with 6 + 
abl.) ; especially, to land, dis- 
embark (with or without 6é 
navi). [@-+gradior.] 

égregié, adv., admirably. 

el, dat. sing. of is, ea, id. 

eius, gen. sing. of is, ea, id. 

é-labor, -labi, -lapsus, v. 3, dep., 
slip, glide out of, fall from; 
slip away, escape from (+é and 
abl.) [&+labor, glide.] 
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Elis, Elidis, f., Hlis (a district in 
Greece). 

Elysi-us, -a, -um, adj., Elysian ; 
Campi Elysii, the Elysian 
Fields (the abode of the 
blessed after death). 

é-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum, v. 3, send forth, let go. 
[é +mittd.] 

enim, conj., for. (enim never 
comes first in a Latin sen- 
tence.) 

é-nunti-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
announce, make known, declare. 
[é +niintis.] 

ed, ire, ivi or ii, itum, v. irreg., 
go. 

e6, adv., thither, to that place. 

eddem, abl. m. and n. sing. of 
Idem, eadem, idem, the same. 

equ-us, -i, m., horse. 

eram, imperfect of sum. 

éréct-us, -a, -um, past partic. 
pass. of érig6, raise up erect; 
erect, upright. 

erga; prep. acc., towards (gener- 
ally of one’s feelings or con- 
duct towards a person). 

Ergin-us, -I, m., Hrginus (king 
of the Minyae). 

Eridan-us, -1, m., the Hridanus 
(a fabulous river, by some 
identified with the Po). 

é-rigo, -rigere, -réxi, -réctum, v. 
3, raise, cheer. [6 +rego.] 

6-ripio, -ripere, -ripul, -reptum, 
v. mixed conjug., deliver, 


rescue (from, @-+abl.). [é@+ 
rapio.] 

ero, fut. of sum. 

err-0, -are, -avi, -atum, v. l, 


wander. 
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6-rudid, -rudire, -rudivi, -rudi- 
tum, v. 4, instruct ; [properly, 
“to free from roughness,’ polish: 
é +rudis, rough. ] 

Erymanthi-us, -a, -um, adj., of 
Erymanthus (a mountain of 
Arcadia). 

Erythé-a, -ae, f., Hrythea (an 
island near Cadiz, in Spain). 
é-scend6, -scendere, -scendi, 
-scénsum, v. 3, ascend, mount. 
[é +scando, climb.] 

et, conj., and. 

etiam, conj., also. 

etiamtum, conj., 
still, 

etsi, conj., although. 

eum, acc. m. sing. of is, ea, id, 
that. 

Eunom-us, -i, m., Hunomus (a 
boy accidentally killed by 
Hercules). 

Europ-a, -ae, f., Hurope. 

Euryloch-us, -1, m., Hurylochus 
(one of the comrades of 
Ulysses). 

Eurystheus, m., a Greek name; 
trisyl. gen. Eurysth-ei (Latin 
form, or Eurysth-eos (Greek 
form); Hurystheus (king of 
Tiryns). 

Euryti-dn, -dnis, m., Hurytion 
(a giant who kept Geryon’s 
oxen). 

Euryt-us, -i, m., Hurytus (a king 
of Oechalia in Euboea). 

é-vad6, -vadere, -vasi, -vasum, 


even then, 


v. 3, escape, get away. [@+ 
vado, go hastily.] 

6-vanésc6, -vanéscere, -vanul, 
v. 3, vanish away. [6+ 


vanésco, vanus. |] 
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é-venio, -venire, -véni, -ventum, 
v. 4, turn out; sorte évenire, 
to fall by lot (sors) to. [@+ 
venié.] i 

é-voc-0, -are, -Avi, -atum, v. l, 
call out, challenge. [€+vocd.] 

ex, 6, prep. abl., out of, from. 

ex-anim-6, -are, -avi, -atum, v. l 
kill, deprive of life ; examimat- 
-us, -a, -um, dead. [ex+ 
anima, the breath of life.] 

ex-ardesco, -ardéscere, -arsi, -ar- 
sum, v. 3, be inflamed. [ar- 
deo, Sh. Lat. Prim., § 95.] 

ex-cédo, -cédere, -cessi, -cessum, 
v. 3, depart from, go away; 6 
vita excédere, to die. [ex+ 
cédé.] 

ex-cipio, -cipere, -cépi, -ceptum, 
v. mixed conjug., receive, 
entertain (kindly or hospi- 
tably). (ex +eapio.] 

ex-cit-0, -are, -avi, -atum, v. 1, 
arouse, waken. 

ex-clam-0, -are, -avi, -atum, v. 
1, cry out, shout out. [ex+ 
clamé. | 

ex-cludo, -cludere, -clusi, -clu- 
sum, v. 3, shut out, prevent 
(from, 4+abl.). [ex+elaudo.] 

ex-cOgit-0, -are, -Avi, -atum, v. 1, 


contrive. [ex +cdgitd.] 

ex-cruci-0, -dre, -avi, -atum, 
v. l, torture. [erucio, crux, a 
cross. | 


ex-e0, -Ire, -il, -itum, v. irreg., go 
out of, quit, leave (ex +abl.). 


fex +e0.] 

ex-erceo, -ercére, -ercul, -er- 
citum, v. 2, exercise. [ex+ 
arceo. | 


ex-ercitati-6, -dnis, f., exercise. 
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exercit-us, -iis, m., army (the 
general word for an army ; 
properly a trained body of 
men). 

ex-haurio, -haurire, -hausi, 
-haustum, v. 4. drink off. 
drain. [ex +hauri6.] 

eximi-us, -a, -um, adj., distin- 
guished, choice: (with abl., 
e.g. eximids pulchritidine, of 
rare beauty.) 

ex-istim-6, -are, -avl, -atum, v. 
1, think, consider,deem. [ex + 
aestim6, to appraise the value 
of, judge. | 

ex-orior, -orirl, -ortus, v. 4, 
dep., arise, spring up. [ex+ 
orior.] 

ex-pello, -pellere, -puli, -pulsum, 
v. 3, drive out. [ex-+pelld.] 

ex-pio, -piare, -piavi, -piatum, 
v. 1, expiate. [ex+pid : com- 
pare pius, dutiful.] 

explorat-or, -Oris, m., spy, scout. 

ex-plor-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
explore, reconnoitre, seek to dis- 
cover. 

ex-pono, -pOnere, -posul, -posi- 
tum, v. 3, set forth, explain ; 
put on shore [ex +pond. | 

ex-primo, -primere, -pressi, 
-pressum, v. 3, press out. 
{ex +premo. ] 

ex-silid, -silire, -silul, v. 4, leap 
forth. [ex -+salid.] 

exsil-ium, -1, n., exile. 

ex-spect-0, -are, -avi, -atum, v. 1, 
look out for, wait for, expect. 
[ex +specto. ] 

ex-strud, -struere, -strixi, 
-structum, v. 3, pile wp, build 
up. [ex-+strud.] 
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ex-trah6, -trahere, -traxi, -trac- 
tum, v. 3, rescue, drag out. 

extrém-us, -a, -um, adj. (superl. 
of exterus), last, end, furthest ; 
extrémus palus, the end of the 
stake. [extra, outside.] 

ex-u6, -uere, -ul, -itum, v. 3, 
put off; [the opposite of 
indu6, put on (garments or 
ornaments). | 


F 


fab-er, -ri, 
man. 

fabric-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
make, fashion. ([faber.] 

fabul-a, -ae, f., fable, story. 
stem of for, speak.] 

facile, adv., easily; (facile is 
simply the ace. sing. n. of 
facilis, the adj., and is one of 
the few adverbs formed this 
way.) [facio.] 

facin-us, -oris, n., crime (pro-. 
perly, just a ‘ deed’ or * act,’ 
but mostly in a bad sense). 
[facio. | ; 

facio, facere, féci, factum, v. 
mixed conjug., make, do ; exe- 
cute, carry out (orders). 

facult-as, -atis, f., opportunity, 
means, chance. [facil-is, -e, 
easy. | 

fallo, fallere, fefelli, falsum, v. 3, 
deceive. 

fals-us, -a, -um, adj., false. 

falx, falcis, f., sickle, falchion. 

fam-a, -ae, f., report, rumour, 
talk. [f4, stem of for, fari, 
speak. ] 


m., smith, crafts- 


[fa, 
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fam-és, -is, f., hunger (abl. sing. 
fame). 

far, farris, n., grain, meal. 

fat-um, -1, n., fate (i.e. what is 
decreed. [f4, stem of for, 
speak.] 

fauc-és, -ium, f. pl., throat. 

Favon-ius, -i, m., Favonius, the 
West Wind, called by the 
Greeks Zephyrus. 

fax, facis, f., torch, fire-brand. 

féci, perf. of facid. 

féliciter, adv., happily, fortun- 
ately. [f6lix.] 

fémin-a, -ae, f., woman. 

fer-a, -ae, f., wild animal, beast ; 
(really feminine of ferus, -a, 


-um, wild, understanding 
bestia: for fera bestia, wild 
beast). 


fero, ferre, tull, latum, v. irreg., 
bear, bring (Sh. Lat. Prim., 
§ 101). 

ferr-eus, -ea, -eum, ad]j., of tron. 
{ferrum, z7on.] 

fess-us, -a, -um, adj., weary. 

figiir-a, -ae, f., figure, shape. 

fili-a, -ae, f. daughter; (dat. and 
abl. pl. filiabus). 

fil-ius, -I, m., son. 

fingo, fingere, finxi, fictum, v. 3, 
invent, make wp; past partic. 
pass. fict-us, -a, -um, feigned, 
pretended. 

' fin-is, -is, m., end, boundary ; 
pl. finés, finium, ¢erritory, 
country. 

finitim-us, -a, -um, adj., neigh- 
bouring (to +dat.). 

f1d, fierl, factus sum, v. irreg. 
Fido means (1) I become. The 
perfect, I have become, is repre- 
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sented by sum, am. (2)I am 
made. The perfect, I have been 
made, is represented by factus 
sum: lapideus factus est —he 
has been made into stone, i.e. 
“he was turned into stone.’ 

flagr-ans, -antis, adj. (really 
pres. partic. of flagrd, burn), 
blazing, red-hot. [Compare 
flamma, a flame.] 

flamm-a, -ae, f., flame. 

flumen, fluminis, n., r2zver. [flud, 
flow.) 

fodio, fodere, fodi, fossum, v. 
mixed conjug., dig. 

fons, fontis, m., fountain, spring. 


foras, adv., owt of doors. [Really 
ace. pl. expressing * place 
whither’ from an_ obsolete 


Latin word fora, a door. See 
also foris.] 

fore, fut. infin. of sum ( =futirus 
esse). 

foris, adv., out of doors, outside. 
[Really an abl. expressing 
“place where’ or ‘place 
whence’ from an obsolete word 
fora, a door.] 

for-is, -is, f., a door; pl. forés, 
the two leaves of a folding door. 

form-a, -ae, f., beauty. 

formos-us, -a, -um, adj., beauti- 
ful. k 

forte, adv., by chance. 

fort-is, -e, adj., brave, strong. 


fortissimé, superl. adv., very 
bravely. 

fortiin-a, -ae, f., fortune. 

foss-a, -ae, f., ditch, trench. 


[fodio, dig.] 
fract-us, -a, -um, past partic. 
pass. of frango, break. 
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fra-ter, -tris, m., brother. 

fraus, fraudis, f., deceit, crime. 

fremit-us, -iis, m., roar. 

frén-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
bridle, restrain. [frénum, 
bridle, curb.] 

fret-um, -i, n., strazt. 

frons, frontis, f., forehead ; 
media frons, the middle of his 
forehead. 

friict-us, -ts, m., frit. 
enjoy. | 

fraiment-or, -ari, -atus, v. 1, dep. 
fetch corn, forage. [friumentum 
corn. | 

frument-um, -I, n., corn. 

fristra, adv., 7n vain. 

fug-a, -ae, f., flight. 

fugio, fugere, figi, v. mixed 
conjug., run away, flee. 

fui, perf. of sum. 

fiim-us, -1, m., smoke. 


[fruor, 


fur-or, -Oris, m., rage, mad- 
ness. 

firt-um, -I, n., theft. {far, 
thief.] 


futir-us, -a, -um, fut. partic. of 
sum, future, likely to be. 


G 


gale-a, -ae, f., helmet. 

Galli-a, -ae, f., Gaul. 

gaudeo, gaudére, gavisus sum, 
v. 2, semi-dep., rejoice (at, ex- 
pressed by noun in abl.) (Sh. 
Lat. Prim., § 92.) 

gaud-ium, -i, n., joy. 

gavisus, -a, -um, past partic. of 
gaudeo. 

géns, gentis, f., race, nation. 
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gen-us, -eris, n., kind. 

gero, gerere, gessi, gestum, v. 3, 
carry on, carry, do, wage (war), 
wear. 

Géry-on, -onis, m., Geryon (a 
king in Spain who had three 
bodies). 

gest-us, -a, -um, past partic. 
pass. of gerd. 

gignd, gignere, genui, genitum, 
v. 3, produce. 

glad-ius, -i, m., 
pare ‘ glaive.’] 

Glauc-é, -és, f., Glauce (a daugh- 
ter of Creon). 

glori-a, -ae, f., glory. 

Gorgo, Gorgonis, f., a Gorgon. 
(There were three Gorgons, 
daughters of Phorcus, of 
whom Medusa was one.) 

Grae-ae, -arum, f.pl., the Graeae. 
(The name means ‘old 
women,’ daughters of Phorcus, 
grey-haired from birth with 
only one eye and one tooth 
among them.) 

Graeci-a, -ae, f., Greece. 

Graec-us, -a, -um, adj., Greek; 
Graec-l, -drum, the Greeks. 

gratia, gratiae, f., favour shown, 
thanks, gratitude;  gratiam 
referre, to return thanks. 

grati-ae, -arum, f. pl., thanks; 
gratias agere, /o return thanks. 

grat-us, -a, -um, adj., pleasing. 

grav-is, -e, adj., heavy, severe, 
serious. 

graviter, adv., seriously, severely. 

gubern-0, -are, -avi, -atum, v. 1, 
steer. 

gust-0, -adre, -avi, -atum, v. l, 
taste. 


sword. [Com- 
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H 


hab-e0, -ére, -ul, -itum, v. 2, 
have, consider, regard as. 

habit-0, -are, -avi, -atum, v. 1, 
dwell, inhabit. (Mostly used 
intransitively, e.g. not Siciliam 
habitare, but in Sicilia, ibi, 
etc.) 

haec. See hic, haec, hoc. 

haereo, haerére, haesi, haesum, 
v. 2, stick, hesitate. 

haesit-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
hesitate. [Frequentative of 
haereo, stick, hesitate: Sh. Lat. 
Prim., § 96.] 

Hamm-on, -Odnis, m., Hammon 
(an Egyptian god). 

harén-a, -ae, f., sand. 

Harpyi-ae, -arum, f. pl., the 
Harpies (birds with women’s 
heads). 

haud, adv., not; (haud is often 
used with adverbs: haud 
aliter, not otherwise ; haud pro- 
cul, not far). 

herb-a, -ae, f., herb, plant, grass. 

Hercul-és, -is, m., Hercules. 

Hésion-é, -és, f., Hesione 
(daughter of Laomedon). 

Hesperid-es, -um, f. pl., the Hes- 
perides. (Nymphs who guarded 
the golden apples. They were 
the daughters of Hesperus 
the evening star, who was the 
brother of Atlas: or, accord- 
ing to another account, of 
Atlas.) 

hiat-us, -ts, m., a yawning aper- 
ture, chasm. [hid, gape.] 

hic, haec, hoe, demonstrative 
pron.,, this; huius, gen. sing. 
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m., f. and n.; hoc, nom. and 
ace. n. sing.; haec, nom. and 
acc. n. pl., these things. 

hic, adv., here. 

hine, adv., hence. 

Hippolyt-é, -és, f., Hippolyte 
(queen of the Amazons). 

Hispani-a, -ae, f., Spain. 

hoc, see hic. 

Homer-us, -I, m., Homer (the 
great Greek poet). 

hom-6, -inis, m., man (as a 
human being; see vir). 

hon-or, -dris, m., honour. 

hor-a, -ae, f., howr; in horas, 
from hour to hour, hourly. 

horribil-is, -e, adj., horrible. 
{horred, shudder.] 

hort-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
exhort, encourage, entreat. 

hort-us, -I, m., garden. 

hospit-ium, -I, n., hospitality. 
[hospes, guest. | 

hostil-is, -e, adj., hostile, enemies’. 

host-is, -is, c., enemy. [hostis, a 
public enemy, whereas inimicus 
(in, not-+-amicus) is rather a 
private enemy. ] 

hic, adv., hither, to this place ; 
hic atque illic, adv., hither 
and thither, to and fro. 

himan-us, -a, -um, adj.,-Awman, 
of man. [hom6.] 

humi, adv., on the ground (loca- 
tive case of hum-us, -i, f., the 
ground). 

Hydr-a, -ae, f., the Hydra (a nine- 
headed water-serpent that 
lived in the Lernaean marshes). 

Hyl-as, -ae, m., Hylas (a youth 
who sailed with the Argo- 
nauts). 


I 


I, imperat. of ed. 

jac-ed, -ére, -ui, -itum, v. 2, lie 
(practically a passive of iacid, 
literally to be thrown). 

jiaciO, iacere, iéci, iactum, v. 
mixed conjug., throw, cast. 

iam, adv., already, now. 

iamdidum, adv., for some time 
past (used with present or im- 
perfect to express ‘ have been,’ 
‘had been’; iamdidum ta 
es aduléscéns, you have now 
been a young man for some 
time.) 

ianu-a, -ae, f., door (properly, 
the front door of a house). 

las-On, -onis, m., Jason (the 
leader of the Argonauts). 

ibam, imperf. of e6. 

ibi, adv., there, in that place. 

ict-us, -Us, m., blow. 

idem, eadem, idem, definitive 
pron., the same (Sh. Lat. 
Prim., § 64); idem... atque, 
the same as; idem qui, the 
same as; eaedem quae, the 
same as y 

idOne-us, -a, -um, adj., suztable, 
Jit. 

igitur, conj., therefore. ; 

ignar-us, -a, -um, adj., ignorant, 


unaware. [in, not+gnarus, 
knowing. | 

ignav-us, -a, -um, adj., dle, 
cowardly. [in, not +(g)navus, 
active. ] : 


ign-is, -is, m., fire. 

ignOr-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
be ignorant of, not to know. 
[ignarus. ] 
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igndt-us, -a, -um, adj., unknown. 
{in, not +(g)ndtus.] 

iis, dat. and abl. pl., m., f.and n., 
of is, ea, id. 

iu-as, -adis, f., Iliad (name of 
a famous Greek poem by 
Homer). 

il-lat-us, -a, -um, past partic. 
pass. of infero. 

ille, illa, illud, demonstrative 
pron., that, he, she, it, ete. 
(Sh. Lat. Prim., § 63); _ ille 
sometimes refers to what fol- 
lows, ‘the following,’ while 
hie refers to what precedes. 

illicésco, illicéscere, illuxi, v. 3, 
grow light, dawn (used with 
diés). | 

illuvi-és, -éf, f., filth. 

imber, imbris, m., shower (Sh. © 
Lat. Prim., § 28). 

im-buo, -buere, -bui, 
v. 3, dip, steep, soak. 

imman-is, -e, adj., monstrous. 
{in, not +an old adj. meaning 
‘good’; Manés are ‘ the good 
spirits. (See Manés.)] 

im-manit-as, -atis, f., cruelty, 
barbarity. ‘[immanis.] 

im-mittd, -mittere, -misi, -mis- 
sum, v. 3, let in, send in. 
[in +mittd.] 


-butum, 


_im-mol-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 


sacrifice. [in,on.+mola, meal. 
Victims were sprinkled with 
meal. ] 


im-ped-i6, -ire, -ivi, -Itum, v. 4, - 


hinder, prevent. [in -+ped-: 
literally, to éntangle the feet.] 

im-pello, -pellere, -puli, -pulsum, | 
v. 3, mmeite, urge, drive. [in+ 
pello.] 


VOCABULARY 


im-perat-or, -Oris, m., general, 
commander. [imperd.] 

imperat-um, -I, n., command, 
order (neuter of perf. part. 
pass., ‘something which has 
been commanded.’) [imper6.] 

im-perit-us, -a, -um, adj., wn- 
skilled in (with gen.). [in, 
not +-peritus. | 

imper-ium, -I, n., rule, command. 
[impero. ] 

im-per-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
order, command (may have 
dat. of the person ordered and 
ace. of the thing ordered). 
[in +paro.] 

im-petr-0, -are, -avi, -aAtum, v. l, 
obtain a request. [in -+patro, 
accomplish. | 

im-pet-us, -iis, m., rwsh, attack ; 
impetum facere, to attack. 
[in +peto.] ; 

im-pOno, -pOnere, -posul, -posi- 
tum, v. 3, place upon, lay upon. 


{in +pono.] 

im-prob-us, -a, -um, adj., 
wicked. fin, not-+probus, 
good.] 

imprid-éns, -entis, adj., without 
knowing, unaware; imprt- 


dente patre (abl. abs.), without 
the knowledge of her father. 
(See inscius.) 

in, (i) prep. acc., into, to; (ii) 
prep. abl., in. 

in-, not (an inseparable prefix 
meaning not; e.g. félix, happy, 
infélix, wnhappy. See also 
infans.) 

in-cend6, -cendere, -cendi, -cén- 
sum, v. 3, set fire to, kindle : 
past part. pass. incéns-us, -a, 
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-um, inflamed, burning hot ; 
(ira, etc.) 

in-cidd, -cidere, -cidi, v. 3, fall 
into (any condition: in mor- 
bum, in calamitatem); {to 
come into, occur (to one’s mind, 
in mentem, etc.) 

in-clud6, -clidere, -clisi, -cli- 
sum, v. 3, enclose, shut wp in. 
[in +elaudo.] 

in-col-a, -ae, c., 
{incol6, inhabit.] 

in-colum-is, -e, adj., wnhurt, safe. 


inhabitant. 


in-commod-um, -i, n., ¢ncon- 
venience. {in, not +com- 
modum.] 


in-crédibil-is, -€, adj., incredible. 
{in, not +erédo.] 

in-crepo, -crepare, -crepul, -cre- 
pitum, v. l, reprove in a loud 
voice, speak harshly to. 

in-dignati-6, -dnis, f., indigna- 
tion, wrath. [in, not +dignus, 
worthy. | 

in-domit-us, -a, -um, adj., un- 
tamed, fierce (of horses, bulls, 
etc.). [in, not+domare, to 
tame. | 

in-duco, -ducere, -duxi, -ductum, 
v. 3, induce, lead on. 

indu-6, -ere, -i, inditum, v. 3, 
put on (garments or orna- 
ments). The Passive induor, 
dress oneself, is sometimes used 
semi-reflexively with a Direct 
Object in the Accusative. 
[The opposite of exud.] 

industri-us, -a, -um, adj., active, 
diligent, assiduous. 

in-e0, -ire, -Ivil or -il, itum, v. 
irreg. (Sh. Lat. Prim., § 102), 
enter into, take part in, form, 
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begin. (cdnsilium, a plan, etc.) 
[in +e6.] 
in-fand-us, -a, -um, adj., unholy, 
monstrous, unutterable.  [in, 
not +fandus, gerundive of for, 
speak, ‘ to be spoken of.’| 
in-fans, -fantis, c., infant (liter- 


ally, that cannot speak). [in, 
not -+for, to speak; compare 
In-fandus, wnutterable.] 

in-fect-us, -a, -um, adj., not 
done; ré infecta (abl. abs.), 
without success. [in, not+ 
factus.] 


in-fél-ix, -icis, adj., unhappy, 
unfortunate. [in, not +félix.] 

{nfer-i, -drum, m. pl., the dead, 
the abode of the dead. [infra, 
below. |] 

In-fero, inferre, intuli, illatum, 
v. irreg., inflict, make, wage 
(war). [in +ferd.] 

in-fest-us, -a, -um, adj., wnsafe. 

in-ficid, -ficere, -féci, -fectum, 
v. 3, stain, dye, tinge with. 
[in, into +facid.] 

ingéns, ingentis, adj., vast, huge. 

in-icio, -icere, -iéci, -iectum, v. 
mixed conjug., cawse, occasion, 
inspire (fear, etc.); throw 
into, put into (something, acc. 
into something, dat.); alicui 
manum inicere, to catch, lay 
hold of somebody. [in +iacio.] 

in-imie-us, -a, -um, adj., wn- 
friendly, hostile. [in, not+ 
amicus. | 

fnit-ium, -i, n., beginning. 
anto +e6.] 

in-iuri-a, -ae, f., wrong, hurt, 
harm. [in, not+iiis, justice, 
right.] 


lin, 
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in media spélunca, in the middle 
of the cave. (See medius.) 

inquam (8rd sing., inquit), v. 
defect., say. (Sh. Lat. Prim., 
§ 106.) [Inquam is only used 
to quote the speaker’s exact 
words and never stands first. 
It is like ‘ says he,’ ‘ quoth he,’ 
in English.] 

in-sani-a, -ae, f., madness, in- 
sanity. [in, not +sanus, 
healthy.] 

Insci-us, -a, -um, adj., unaware, 
not knowing: often in abl. 
abs., e.g. Inscid patre, un- 
known to her father. [in, not + 
scio, know.] 

in-sequor, -sequl, -seciitus, v. 3, 
dep., pursue. 

In-sidi-ae, -arum, f. pl., ambush, 
stratagem. [in-+sedeo, sit.] 
in-spicid, -spicere, -spexi, -spec- 
tum, v. 8, look at. [in+ 

specio.] 

in-struo, -struere, -struxl, -striic- 
tum, v. 3, draw up, equip, 
furnish. {in +strud.] 

Insul-a, -ae, f., island. 

intellego, -legere, -léx1, -léctum, 
v. 3, understand, be aware of. 
{inter +lego.] 

in-tendo, -tendere, -tendi, -ten- 
tum and -ténsum, v. 3, stretch, 
draw (a bow). [in +tend6.] 

inter, prep. acc., among, between. 

inter-ea, adv., meanwhile (lit. 
between these things). 

inter-ficio, -ficere, -féci, -fectum, 
v. mixed conjug., kill. (This 
is the general word for ‘to 
kill’: see occidere, necare, 
trucidare.) 


VOCABULARY 


interi-or, -us, comparative adj., 
inner, interior. [inter.] 

inter-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum, v. 3, leave off, cease, pause, 
interrupt. [inter+mittd.] 

inter-vall-um, -I, n., distance, 
interval, space between, [inter 
+vallum, the palisade of a 
camp.] 

intra, prep. acc., within. 

intr-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
go in, enter. 

introit-us, -ws, 
[intrded, enter.] 

intu-eor, -éri, -itus, v. 2, dep., 
look on, behold, gaze on intently. 

intuli, perf. of inferd. 

in-tsitat-us, -a, -um, adj., wn- 
usual. [in, not +Utor.] 

in-Util-is, -e, adj., wseless. 
not +Utilis.] 

in-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
v. 4, find. [Lit., come upon, 
in +venio.] 

invent-or, -6ris, m. discoverer, 
inventor. [invenio, find.] 

invit-60, -are, -Avi, -atum, v. l, 
anvite. 

invit-us, -a, -um, adj., wnwilling. 

Iola-us, -i, m., Jolaus (nephew 
and friend of Hercules). 

Iol-é, -és, f., Jole (daughter of 
Eurytus). 

Iovis, gen. of Iuppiter. 

Iphicl-és, -is, m. [phicles (half- 
brother of Hercules). 

ipse, ipsa, ipsum, emphasizing 
pron., self, very. 

ir-a, -ae, f., anger. 

irdscor, irasci, iratus, v. 3, dep., 
be angry. 

irat-us, -a, -um, adj., angry. 


m., entrance. 


[in, 
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ire, pres. infin. of ed. 

ir-rideo, -ridére, -risi, -risum, 
v. 2, laugh at, laugh to scorn. 
{in +-rideo.] 

ir-rumpo, -rumpere, -rapi, -rup- 
tum, v. 3, burst in (may be 
used either trans. or intrans. 
as in in atrium irripit.). 

ir-ruo, -ruere, -rul, v. 3, rush in. 
[in +-ru6.] 

is, ea, id, demonstrative pron., 
that, he, she, it. (Sh. Lat. 
Prim., § 63.) 

ita, adv., so, in such a manner, 
thus. [From the same stem 
as is.] 

Itali-a, -ae, f., Italy. 

itaque, conj., and so, therefore. 

iter, itineris, n., journey; iter 
facere, to travel. [ire.] 

iterum, adv., again, a second 
time. 

Ithaec-a, -ae, f., Ithaca (an island 
off the west coast of Greece, 
the kingdom of Ulysses). 

itineris, gen. sing. of iter. 

iubeo, iubére, iussi, iussum, v. 2, 
bid, order, (Lubed regularly 
takes an infinitive: iussus 
est tradere). 

iicund-us, -a, -um, adj., sweet, 
pleasant. 

itidex, itdicis, c., judge. 
dico. | 

jidic-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
judge, decide. [itidex, ajudge.] 

jug-um, -I, n., yoke. [From iug-, 
the root found in iung6, join. |] 
(See servilis.) 

jungo, iungere, itinxi, iinctum, 
v. 3, join, connect, span, yoke, 
attach to. 


[itis + 
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Iino, Ianonis, f., Juno (queen of 
the gods and wife of Jupiter). 

Iuppiter, lovis, m., Jupiter or 
Jove (the chief Roman god). 

its, itris, n., right; its dicere, 
to pronounce judgement. 

iis itrandum, iuris itrandi, n., 
oath ; iare iirand6 confirmare, 
to swear, take a solemn oath ; 
(also spelt iisiirandum in one 
word.) 

iussi, perf. of iubed. 

iuss-um, -i, n., command, order 
(neuter perf. part. pass., 
“something which has been 
ordered’). [iubeo.] 

ilst-us, -a, -um, adj., just. [its.] 

iuven-is, -is, c., youth, young man 
(or woman). 

juxta, prep. acc., close by, by his 
side. 


L 


labor, laboris, m., labour, toil. 

labor-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
labour, toil. 

lac, lactis, n., milk. 

Laconi-a, -ae, f., Laconia (a 
region in the Peloponnesus, 
southern Greece). 

lacrim-a, -ae, f., tear. 

lac-us, -iis, m., lake. 

laetiti-a, -ae, f., joy. 
-a, -um, joyful. ] 

lament-um, -1, n., lamentation. 

Laomed-9on, -ontis, m., Laomedon 
(a king of Troy). 

lapide-us, -a, -um, adj., of stone ; 
lapideus factus est, he became 
of stone, was turned into stone. 
[lapis, stone.] 


[laet-us, 
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lap-is, -idis, m., stone. 

laps-us, -a, -um, past part. of 
labor, slide, slip, fall down. 

laque-us, -i, m., noose. 

Lariss-a, -ae, f., Larissa (a town 
of Thessaly). 

lassitiid-6, -inis, f., fatigue, weari- 
ness. [lass-us, -a, -um, 
weary. | 

lat-e6, -ére, -ul, v. 2, lie hid, be 
concealed. 

latr-6, -Gnis, m., robber. 

lat-us, -a, -um, adj., broad, wide ; 
comp. latior, latius, broader. 

légat-us, -I, m., ambassador. 
[légo, to send on an embassy.] 

lén-is, -e, adj., gentle. 

led, lednis, m., lion. 

Lernae-us, -a, -um, adj., of 
Lerna (a marshy district near 
Argos in Greece). 

Léth-é, -és, f., Lethe (one of the 
rivers of Hades). 

lev-is, -e, adj., light, slight. 

leviter, adv., slightly. [levis.] 

libenter, adv., gladly, willingly, 
superl., libentissimé. 

liber-1, -Orum, m. pl., children 
(i.e. free-born, not slaves). 
[liber, -a, -um, free.] 

liber-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
set free, deliver from (from, 
use abl.) [liber, -a, -um, free.] 

libert-as, -atis, f., liberty. [liber, 
free.] 

Liby-a, -ae, f., the Greek name 
of northern Africa, called by 
the Romans Africa. 

lic-et, -uit, v. 2, impers., ts law- 
ful, is allowed (used with dat.) 

Lich-as, -ae, m., Lichas (an 
attendant of Hercules). 
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ligne-us, -a, -um, adj., wooden. 
[lignum, wood.] 

lign-um, -i, n., wood, log. 

Ligur-és, -um, m. pl., the Ligu- 
rians. 

Liguri-a, -ae, f., Liguria (a 
country in northern Italy, 
near Genoa), 

lim-en, -inis, n., threshold; ad 
ipsum limen, at the very thres- 
hold. 

lim-us, -i, m., mud. 

lint-er, -ris, f., boat. 

Lin-us, -I, m., Linus (a son of 
Apollo who taught Hercules 
music). 

lit-us, -oris, n., seashore, beach. 

loc-us, -i, m., place, situation 
(pl. loca, places). 

longé, adv., far ; longius, further. 


longinqu-us, -a, -um, adj., 
distant. 
long-us, -a, -um, adj., long, 


tedious ; longum est, zt would 
take long, be tedious. 

loquor, loqui, lociitus, v. 3, dep., 
speak. 

lot-us, -i, f., lotus (a kind of 
fruit). 

lucr-um, -i, n., gain. 

luct-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
struggle, battle. 

lid-us, -i, m., game. 

laim-en, -inis, n., light. 

lax, licis, f., light. 


M 


magic-us, -a, -um, adj., magic. 
magis, adv., more (comparative 
of multum, much). 
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magis-ter, -tri, m., master 
(teacher). [From magis, just 


as minister is from minus]. 

magna vox, magnae vocis, f., a 
loud voice. 

magnificenti-a, -ae, f., maygnifi- 
cence, splendour. [magni- 
ficus.] — 

magnific-us, -a, -um, adj., splen- 
did, magnificent: magnificé, 
adv. [magnus + facio.] 

magnitid-6, -inis, f., greatness, 
size. [magnus, great.] 

magno opere, adv., greatly (often 
spelt magnopere.) 

magn-us, -a, -um, adj., great. 

malo, malle, malui, v. irreg., 
wish rather, prefer. ([magis, 
more +vol6, wish.] 

mal-um, -i, n., evil, harm, mis- 
chief; nihil mali, no harm 
(partitive genitive). 

mal-um, -i, n., an apple (any 
fleshy fruit with a kernel : 
apple, quince, peach, etc.). 

mal-us, -a, -um, adj., bad, evil. 

mal-us, -I, m., mast. 

man-d6, -dare, -davi, -datum, 
v. 1, charge, command, entrust 
to (dat.). [manus+d6, give 
into one’s hands.] 

mane, adv., in the morning, 
early morning (the ‘good’ 
time: see immanis and 
Manés). 

maneo, manére, mansi, mansum, 
v. 2, remain. 

Man-és, -ium, m. pl., souls (of 
the dead), shades (they were 
benevolent spirits, as opposed 
to other malignant ones). 
(See immanis and mane.) 
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man-us, -iis,f., hand, band of men. 
mare, maris, n., sea. 


marit-us, -i, m., husband. 
male. | 
Mars, Martis, m., Mars (the 


Roman god of war). 
mat-er, -ris, f., mother. 
matrimon-ium, -i, n., marriage ; 
in matrimoOnium dicere, to 
marry (a wife). [mater.] 
matir-6, -are, -avi, -atum, v. l, 


hasten; to do something, ali- 
quid facere. 

maximé, superl. adv., very 
greatly. [maximus.] 


maxim-us, -a, -um, superl. adj., 
greatest, very great (superl. of 
magnus). 

Médé-a, -ae, f., Medea (daughter 


of Aeetes). 
medicament-um, -I, n., drug, 
poison. [medicor, medicari, 
heal.] 


medi-us, -a, -um, adj., middle. 
(Medius, mzddle, like summus, 
top, and Imus, bottom, is used 
to express relative position in 
place and time; media nox, 
the middle of the night ; medio 
sermone, in the middle of his 
speech; in medids virds, into 
the midst of the men ; summus 
mons, the top of the mountain.) 
Medisz-a, -ae, f., Medusa (one of 
the Gorgons, terrible females 
who had wings and claws and 
whose heads were covered 
with snakes). 
membr-um, -i, n., limb. 
memori-a, -ae, f., memory. 
dépono and tened.) 
méns, mentis, f., mind. 


(See 


[mas, 
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menti-6, -dnis, f., mention. 

mercat-or, -Oris, m., merchant, 
trader. 

merc-és, -édis, f., 
reward, fee. 

Mercur-ius, -i, m., Mercury (a 
Roman god). 

mer-g0, -gere, -SIl, -sum, v. 3, 
plunge, sink (trans.); in the 
passive, mergor, sink, founder 
(intrans.). 

meridian-us, -a, -um, adj., mzd- 
day. [{meridiés, noon. | 

meridiés, -é1, m., noon, midday, 
south. [For medidiés, medius 
diés.] 

merit-us, -a, -um, adj., well- 
deserved; (past partic. pass. 
from mere6). 

me-us, -a, -um, possess. pron. 
adj., my, mine. 

mico, micare, micul, v. 1, twinkle, 
gleam. 

mihi, dat. of ego, me, to me, for 
me. 

miles, militis, c., soldier (mostly 
used m.). 

militar-is, -e, adj., military, war- 
like. 

rés militaris, the art of war, war- 
fare. 

mille, pl. milia: the sing. mille 
is an indecl. adj. =a thousand ; 
the plural milia, thousands, is 
a neuter noun declined like 
animalia and followed by a 
genitive. 

min-ae, -arum, f. pl., threats. 
[minor, minari, threaten. ] 

Minerv-a, -ae, f., Minerva (the 
Roman goddess of wisdom, 
arts, poetry, weaving). 


payment, 
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minimé, superl. adv., by no 
means, not at all. [minimus.] 

minim-us, -a, -um, superl. adj., 
very little, least. [Superl. of 
parvus. | 

- minit-or, -arl, -atus, v. 1, dep., 
threaten. 

Min-6s, -dis, m., Minos (one of 
the three judges of Hades). 

minus, compar. adv. less (com- 


parative of adv. paulum, 
little). 
Miny-ae, -arum, m. pl., the 
Minyae. 


mirabil-is, -e, adj., wonderful ; 
mirabile dictu, wonderful to 
relate, strange to say. 


miracul-um, -i, n., wonderful 
thing, miracle. {miror, 
wonder. | 


mir-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
wonder (at). 

mir-us, -a, -um, adj., strange, 
wonderful. 

misceod, miscére, miscul, mixtum, 
v. 2, mix, mingle. 

misericordi-a, -ae, f., compassion, 
pity. [miser +cor, heart.] 

misi, perf. of mitto. 

mitto, mittere, misi, missum, 
v. 3, send, utter (vocem). 

modo, adv., only ; non modo... 


sed etiam, not only . . . but also. 

[Originally modo, abl. sing. of 

modus. | 
mod-us, -I, m., way, manner ; 


mirum in modum, 77 a strange 
manner. 

moeni-a, -um, n. pl., walls (of a 
town). 

mol-a, -ae, f., meal (coarsely 
ground spelt). 
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molesti-a, -ae, f., annoyance, 
trouble, vexation. ae 
mon-eo, -ére, -ui, -itum, v. 2, 
warn. 

mons, montis, m., mowntain. 

monstr-um, -i, n., monster. 
{monstrum and mOnstr6, both 
from moned, warn (of omens, 
portents, etc.) ] 

mor-a, -ae, f., delay. 

more, abl. sing. of mds. 

mordeo, mordére, momordi, 
morsum, v. 2, bite. , 

morior, mori, mortuus, v. 3, dep., 
die. 

mor-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
stay, linger, delay. 

mors, mortis, f., death. 

mortal-is, -e, adj., mortal, of 
mortal men. [mors, death.] 

morti-fer, -fera, -ferum, adj., 
deadly. [mors +ferd.] 

mortu-us, -a, -um, past part. of 
morior, dead. 

mos, moris, m., custom. manner. 

moveo, movére, movi, motum, 
v. 2, move (trans.). 

miug-i0, -ire, -Ivi, or -il, -itum, 
v. 4, low, bellow. 

migit-us, -is, m., lowing, bellow- 


ing. 

mulier, -is, f., woman. 

multitid-6, -inis, f., multitude 
{multus. ] 


mult-us, -a, -um, adj., many, 
much. 

mun-i0, -ire, -Ivi, -Itum, v. 4, 
fortify (build walls). [moenia, 
city walls. | 

miun-us, -eris, n., gift, office. 

miur-us, -i, m., wall (especially a 
city wall). 


150 


misic-a, -ae, f., music. [From 
Misa, one of the Muses or 
goddesses who patronized 
poetry, music and other arts: 
Muséum was originally a seat 
of the Muses. ] 

miut-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
change (trans.); miutari, 
change (intrans.). 

Mjsi-a, -ae, f., Mysia (a district 
of Asia Minor). 


N 


nact-us, -a, -um, past part. of 
nanciscor. 

nam, conj., for (comes first in the 
sentence; compare with enim.) 

namque, conj., for, for indeed. 

nanciscor, nanciscl, nactus, v. 3, 
dep., obtain, get (mostly to get 
without exertion or by acci- 
dent). 

narr-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
tell, narrate. 

natir-a, -ae, f., nature, character. 
[nascor.] 

naut-a, -ae, m., sailor. 

nautic-us, -a, -um, adj., nautical; 
rés nauticae, all that concerns 
ships, ships. [navis, ship.] 

navigati-6, -6dnis, f., sailing 
[navis +-ago.] 

navig-0, -are, -Avi, -atum, v. l, 
sail, navigate. [navis +ago.] 

nav-is, -is, f., ship ; navis longa, 
warship (built long and nar- 
row for speed, while the navis 
oneraria, or ship of burden, 
was broad in the beam and 
not so long as the warship). 
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né, conj., lest, that not, not to; 
(né is the negative used with 
the imperative and the sub- 
junctive expressing command, 
exhortation or supposition). 

nec, conj., and not, nor; nec... 


nec..., neither. ..nor; (also 
spelt neque). 

necesse, neuter adj. indecl., 
necessary. 


neco, necare, necavi, necatum, 
v. 1, kill (with cruelty or 
violence). 

neg-lego, -legere, -léxi, -léctum, 
v. 3, neglect, disregard. [nee + 
lego.] 

neg-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
say no, refuse, deny. 

negot-ium, -iI, n., 
matter, trouble, task. 
otium, leisure.] 

Nemeae-us, -a, -um, adj., of 
Nemea (a valley in Argolis in 
Greece). 

ném6, nullius, ¢:, nobody, no one. 
{né +homé. | 

nep-0s, -Otis, m., grandson. 

Neptin-us, -I, m., Nepiune (god 
of the sea). 

néquaquam, adv., by no means, 
not at all. 

neque, conj. (another spelling for 
nec used indifferently before 
vowels or consonants). 

né... quidem, adv., not even. 

néquiquam, adv., in vain, to no 
purpose. 

né quis, lest anybody, that no- 
body. 

nerv-us, -I, m., sinew, strength. 

ne-scio, -scire, -scivi or -scil, 
-scitum, v. 4, be ignorant of, 


business, 
[mee + 
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not know; nescio quis, some- 
body (or other). 

Ness-us, -I, m., Nessus (a centaur 
slain by Hercules). 

neu, conj., and not. 
né.| 

neut-er, -ra, -rum, adj., neither 
[né +uter.] 

nig-er, -ra, -rum, adj., black 

nihil, neuter indecl., nothing ; 
often used with a partitive 
gen.; nihil mali, no harm; 
nihil novi, nothing new. 

nimi-us, -a, -um, adj., too great, 
excessive. [mimis, adv., too 
much. | 

nisi, conj., wnless, if not. 

nix, nivis, f., snow. 

nocti, adv., by night. [nox.] 

nocturn-us, -a, -um, adj., of the 
night; mnocturnum tempus, 
night-time. [nox.] 

nol6, nollie, ndlui, v. irreg., be 
unwilling (Sh. Lat. Prim., 
§ 104). 

nom-en, -inis, n., name (that 
by which one is known, 
nosco). 

non, adv., not. 

nondum, adv., not yet. 

non modo... sed etiam, not only 
. . « but also. 

nonne, adv., not (used in ques- 
tions which expect the answer, 
‘ Yes.’) 

non nill-us, -a, -um, adj., some 
{lit. not none =some.] 

nos, personal pron., we (Sh. Lat. 
Prim., §61). 

not-us, -a, -um, adj., well known, 
celebrated. [nOscd.] | 

novem, indecl. num. adj., nine. 


{neu =et 
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novit-as, -atis, f., novelty. |novus, 
new.]} 

NOv-us, =a, -um, adj., new. 

nox, noctis, f., night. 

nub-és, -is, f., cloud. 

nud-us, -a, -um, adj., bare. 

nill-us, -a, -um, adj., no, none 
(gen. nullius). [né-+dllus.] 

hum, interrogative conj., used 
in questions when the answer 
‘No’ is expected. Num hoc 
fierI potest? Can Pelias be 


made young again? Of 
course not; therefore num 
is used.) 


numer-us, -I, m., number. 

numm-us, -I, m., coin. 

numquam, adv., never. 
umquam]. 

nune, adv., now, at present. 

nunti-0, -are, -avi, -Atum, v. l, 
report. [nuntius, a messenger.] 

nunt-ius, -I1, m., messenger. 

nuper, adv., recently, lately. 

nusquam, adv., nowhere. [né+ 
Usquam. | 

nymph-a, -ae, f., nymph. 


[né + 


Oo 


ob, prep. ace. on account of, for. 

ob-icid, -icere, -iéci, -iectum, 
v. mixed conj., throw in the 
way of, throw to (acc. and dat.). 
[ob +iacio.] 

ob-itrg-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
reproach, chide. [ob +iurgo ; 
itis.] 

ob-lat-us, -a, -um, past partic. 
pass. of offerd, offered, prof- 
fered. 
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ob-lind, -linere, -lévi, -litum, 
v. 3, smear. [ob-+lind, be- 
smear. | 


oblit-us, -a, -um, past partic. of 
obliviscor, forget, having for- 
gotten, forgetful of. (Verbs of 
remembering or forgetting 
usually take a genitive.) 

obscir-6, -are, -avi, -Atum, v. 1, 
darken, make dark. 

obscir-us, -a, -um, adj., dark. 

ob-secr-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
entreat, implore. [ob -+sacer, 
to ask on religious grounds. | 


ob-sero, -sSerere, -Sévi, -situm, 
v. 3, cover over, fill with. [ob + 
sero. | 


ob-sideo, -sidére, -sédi, -sessum, 
v. 2, besiege (to sit down before 
a place). [ob +seded.] 

obsit-us, -a, -um, past partic. 
pass. of obserd, choked with, 
filled with. 

ob-struo, -struere, -struxi, -striic- 
tum, v. 3, block up. 

ob-test-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
implore. [testis, witness: to 
call as a witness to anything.] 

ob-tineo, -tinére, -tinui, -tentum, 
v. 2, hold, occupy. 

obtull, perf. of offerd. 

obviam, adv., in the way; ob- 
viam flieri, to meet (dat.) ; 
obviam ire, to go to meet (dat.). 

oc-casi-6, -dnis, f., opportunity, 
chance. 

0c-cas-us, -Us, m., setting (of the 
sun, etc.). [ob-+cadd.] 

oc-cid6, -cidere, -cidi, -cisum, 
v. 3, kill, slay (generally with 
some weapon, here a quoit ; 
or in war). 
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oc-cup-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
seize, come upon. [ob +capio.]| 
oc-curro, -currere, -currl, -cur- 


sum, v. 3, meet (dat.). [ob+ 
curro. | 

Ocean-us, -i, m., Ocean. 

ocul-us, -I, m., eye. 

od-ium, -i, n., hatred.  ([6di, 


I hate.) 

Odi, ddisse, v. defect., hate (used 
mostly in Perf. and Pluperfect, 
but Present in meaning. (Sh. 
Lat. Prim., § 106.) 

od-or, -6ris, m., odowr, smell. 

Oechali-a, -ae, f., Oechalia (a 
town in Euboea.) 

Oeneus, m., a Greek name; 
dissyl.,gen.Oen-ei (Latin form) 
or Cen-eos (Greek form), 
Oeneus (father of Deianira). 

Oet-a, -ae, f., Oeta (a mountain 
in Thessaly). 

of-fendo, -fendere, -fendi, -fén- 


sum, v. 3, offend. (Compare 
défendo.) 
of-fero, of-ferre, ob-tuli, ob- 


latum, v. irreg., offer, present. 
[ob +ferd.} 

Officin-a, -ae, f., workshop, 
smithy. 

Offic-ium, -i, n., duty, service. 
[opus +facio.] 

olim, adv., once, formerly (a long 
time ago, once upon a time). 

Olymp-us, -I1, m., Olympus (a 
famous mountain in Greece, 
the abode of the gods). 

o-mitto, -mittere, -misi, -missum, 
v. 3, lose, throw away, pass 
over. 

omnino, adv., altogether, wholly. 

omn-is, -e, adj., all. 
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oner-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
load. [onus.] 

oper-a, -ae, f., difficulty, work. 

opés, opum, f. pl., wealth, re- 
sources (the nom. sing. is not 
found : only opem, opis, ope, 
help) ; omnibus viribus atque 
opibus, with all strength and 
resources, with might and main, 
straining every nerve. 

opinid, opinidnis, f., opinion, 
expectation, reputation. 

oppid-um, -i, n., town. 

op-portiin-us, -a, -um, adj., 
seasonable, opportune ; oppor- 
tuné, adv., opportunely (superl. 
opportuinissimé). [ob +portus : 
literally, at the port.] 


op-primo, -primere, -pressi, 
-pressum, v. 3, overpower, 
oppress, crush. [ob +prem6.] 

optim-us, -a, -um, adj., very 


good, excellent, best (superl. of 
bonus). 

opus, operis, n., work ; 
opere, adv., greatly. 

Oracul-um, -i, n., oracle (a mes- 
sage from the gods delivered 
by the mouth of a priest or 
priestess: sometimes the 
sacred place where such mes- 
sages were delivered is called 
an ‘oracle ’). [6r0, speak ; Os, 
Oris, month. |] 

oOrati-0, -dnis, f., 
tidnem habére, 


magno 


speech; Ora- 
to make a 


speech. 
orb-is, -is, m., world. [orbis is 
anything circular and _ the 


world was thought to be a 
circular dise. The fuller ex- 
pression, orbis terrae or orbis 
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terrarum, is often used for 
‘the world.”] 

Orc-us, -I, m., Orcus (the abode 
of the dead). 

ord-0, -inis, m., order, arrange- 
ment ; ex Ordine, in order. 

orior, oriri, ortus, v. 4, dep., 
arise; orta lice (abl. abs.), 
at dawn. 

Orn-0, -are, -Aavi, -atum, v. l, 
fit out, equip, furnish (splen- 
didly), adorn. 


oOr-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
pray, beg, speak. {[6s, Oris, 
mouth. | 


Orpheus, m., a Greek name; 
dissyl., gen., Orph-el (Latin 
form) or Orpheos (Greek 
form), Orpheus (a renowned 
musician who entranced 
beasts, trees, and rocks so 
that they followed as he 
played). 

orta lace, at dawn. 

Os, Oris, n., mouth. 

os-ten-d6, -dere, -di, -tum, v. 3, 
show, display, exhibit, expose 
to view. [ob +tendo.] 

Ost-ium, -i, n., doorway, mouth 
(of a river). [6s.] 

ovis, ovis, f., sheep. 


(See orior.) 


P 


pabul-um, -i, n., food for cattle, 
fodder. [pasco.] 

paene, adv., nearly. 

palaestr-a, -ae, f., gymnasium, 
wrestling-ground. 

pal-us, -1, m., stake. 

pal-is, -idis, f., marsh. 
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parat-us, -a, -um, adj., ready 
(really past partic. pass. of 
paro). 

par-e6, -ére, -ui, v. 2, obey (dat.). 

par-60, -are, -avi, -atum, v. l, 
prepare, make ready. 

pars, partis, f., part, side, direc- 
tion. 

parum, adv., not very, too little. 

parumper, adv., for a short time, 
a moment. 

parv-us, -a, -um, adj., small. 

pasco, pascere, pavi, pastum, 
v. 3, feed (trans. : of the herds- 
man or. shepherd); _ pasci, 
passive, feed, graze (intrans.: 
of flocks and herds). 

passus, -a, -um, past partic. of 
patior. 

pass-us, -US, m., pace ; 
passus, a mile (z.e. 1000 paces). 

pastor, pastoris, m., shepherd, 
herdsman. [pased, to tend 
animals. | 

pate-facio, -facere, -féci, -fac- 
tum, v. mixed conjug., open, 
throw open. [patére, to stand 
open +facio. | 

pat-eo, -ére, -ul, v. 2, stand (be, 
lie), open, yawn (e.g. of a 
cavern). 

pat-er, -ris, m., father. 

patior, pati, passus, v. 3, szffer, 
endure, allow. 

patri-a, -ae, f., cowntry, father- 
land. [pater.]| 

pauc-l, -ae, -a, adj., few (rare 
in the singular). 

paulo post, adv., a litile after- 
wards, soon afterwards ; pauls, 
abl. of paulus, little =‘by a 
little.’ 


mille > 
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paulum, adv., a little. 

pav-or, -Oris, m., terror, panic. 

pect-us, -oris, n., breast. 

pec-us, -oris, n., flock, 
cattle (collectively). 

pec-us, -udis, f., beast (a single 
head of cattle). 

Peli-as, -ae, m., Pelias (brother 
of Aeson and uncle of Jason). 

pell-is, -is, f., skin, hide. 

pello, pellere, pepuli, pulsum, 
v. 3, drive away, beat. 

pendo, pendere, pependi, pén- 
sum, v. 3, pay (lit. weigh). 
[pendo, lit. to cause to hang 
down, espec. of scales. ] 

Pénelop-6é, -és, f., Penelope (the 
wife of Ulysses). 

per, prep. acc., through, by means 
of. 

per-cipio, -cipere, -cépi, -ceptum, 
v. 3, feel. [per +capio.] 

per-cutio, -cutere, -cussiI, -cus- 
sum, v. mixed conj., strike, 
smite. [per +quatio.] 

per-duco, -diicere, -duxi, -duc- 
tum, v. 3, bring, conduct (ad, 
safely to a certain destina- 
tion). [per, through +dtco.] 

peregrin-us, -a, -um, m., stranger, 
foreigner. [per +ager.] 

perenn-is, -e, adj., perpetual. 
[per +annus. | 

per-e0, -ire, -il, -itum, v. irreg., 


sheep, 


perish, lose his life, die. [per 
+e6.] 
per-fero, -ferre, -tuli, -latum, 


v. irreg., bear, endure, stand. 
[per +fero.] 

per-ficio, -ficere, -féci, -fectum, 
v. mixed conj., accomplish. 
[per +facio.] 
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perfidids-us, -a, -um, adj., faith- 
less, false. [per +fidés.] 

per-flo, -flare, -flavi, -flatum, 
‘v. 1, blow through. 

per-fringo, -fringere, -frégi, 
_-fractum, v. 3, dash to pieces, 
wreck. [per +frango.] 

pericul-um, -i, n., danger, peril. 
[lit., an experiment. ] 

per-lustro, -listrare, -lustravi, 
-lustratum, v. 1, examine, look 
round. 

per-maneo, -manére, -mansi, 
--mansum, v. 2, remain. 

perpetu-us, -a, -um, adj., per- 


petual, lasting for ever; 
in perpetuum (tempus), for 
ever. 


per-rumpo, -rumpere,  -riupi, 
-ruptum, v. 3, burst through. 
[per +rumpo.] 

per-scrib6, -scribere, -scripsi, 
-scriptum, v. 3, write at length, 
give a full account of. [per+ 
scribo.]} 

per-sequor, -sequi, -secttus, v. 
3, dep., follow, pursue (with 
unflagging energy) [per, with 
pertinacity+sequor]. 

Perséus, m., a Greek name; 
dissyl., gen. Pers-ei (Latin 
form), Pers-eos (Greek form), 
Perseus (son of Danae). 

per-solvo, -solvere, -solvi, -solu- 
tum, v. 3, pay. |per-+solvo.]. 

per-suadeo, -suadére, -suasi, 
-suasum, v. 2, persuade (some- 
body to do—or not to do— 
something, dat. +ut—or né— 
with Subjunctive). 

per-territ-us, -a, 

partic. pass., 


-um, past 
alarmed, 
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thoroughly frightened. 
terred, frighten.] 

per-turb-0, -are, -avi, -atum, 
v. 1, disturb, throw into con- 
fusion. 

per-veniO, -venire, -véni, -ven- 
tum, v. 4, reach, arrive. [per 
+venio.] 

pés, pedis, m., foot. 

peto, petere, petivi and petit, 
petitum, v. 3, seek, ‘attack. 

Phas-is, -idis, m., acc. Phasim, 
the Phasis (a river flowing into 
the Euxine, or Black Sea). 

Phinéus, m., a Greek name; 
dissyl., gen. Phin-ei (Latin 
form) ; Phin-eos (Greek form), 
Phineus (a king of Salmidessus, 
a town in Thrace). 

Phol-us, -i, m., Pholus (a Cen- 
taur who entertained MHer- 
cules). 

Phrix-us, -i, m., Phrixus (bro- 
ther of Helle who fled on the 
ram with the golden fleece to 
Colchis). 

pinguis, pingue, adj., fat. 

piscat-or, -Oris, m., fisherman 


[per + 


[piscis, fish]. 

plaus-us, -ts, m., applause, 
cheering. [plaud6, clap the 
hands.] 

plén-us, -a, -um, adj., full (often 
with gen.). 


placidé, adv., peacefully. 

plirim-us, -a, -um, adj., very 
many (superl. of multus). 

plis, pluris, adj., more, several 
(in pl.). (Comparative of 
multus.) 

Plat-6, -dnis, m., Pluto (king of 
the infernal regions). 
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pocul-um, -i, n., cup, goblet. 

poen-a, -ae, f., penalty. 

poét-a, -ae, m., poet. 

pollic-eor, -éri, -itus, v. 2, dep., 
promise. (Verbs of hoping, 
promising, etc., generally re- 
quire the acc. with future 
infin.) 

Polydect-és, -ae, m., Polydectes 
(king of Seriphus). 

Polyphém-us, -i, m., Polyphemus 
(i) one of the Cyclops ; (ii) one 
of the Argonauts. 

pond-us, -eris, n., weight. 

pono, ponere, posul, positum, 
v. 3, place, put; poni in 
(with abl.), to depend wpon. 

pons, pontis, m., a bridge. 

pore-us, -i, m., pg. 

port-a, -ae, f., gate, entrance. 
(porta is properly a_ city- 
gate). 

port-us, -is, m., harbour, port. 

posed, poscere, poposci, v. 3, 
demand. 

posit-us, -a, -um, past partic. 
pass. of pono, placed. 

pos-sided, ~sidére, -sédi, -sessum, 
v. 2, possess. 

possum, posse, potui, v. irreg., 
be able, can (Sh. Lat. Prim., 
§ 100). 

post, adv., after, afterwards ; 
prep. ace., after, behind. 

postea, adv., afterwards. 

poster-us, -a, -um, adj., nezt, 
following. 

postquam, conj., when, after. 
(The perfect tense is gener- 
ally used with postquam, 
where English prefers plu- 
perfect.) 
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postridié, adv., on the next day, 
on the day after (with gen., 
eius diéi). 

postul-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
demand. 

poteram, imperf. indic. of pos- 
sum. 

pot-ior, -iri, -itus, v. 4, dep., 
get possession of (abl. and 
sometimes gen. ). 

potui, perf. of possum. 

prae, prep. abl. before, in front 
of, on account of, for: prae 
timore, for fear. 

praeacit-us, -a, -um, adj., sharp 
at the end. 

prae-caveo, -cavére, -cavi, -cau- 
tum, v. 2, take care, take 
precautions. [prae, before + 
caved, be on one’s guard.| 

prae-cipio, -cipere, -cépi, -cep- 
tum, v. mixed conjug., order, 
bid, charge (dat.). [prae+ 
capio. | 

praecipué, adv., especially. 

praeclar-us, -a, -um, adj., splen- 
did, famous. 

praed-a, -ae, f., prey, spoil, booty. 

prae-dico, -dicere, -dixi, -dictum, 
v. 3, foretell. [prae +dico.] 

praed-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
plunder. [praeda.] 

praem-ium, -I, n., reward, prize. 

prae-séns, -sentis, adj., present, 
immediate ; in praesentia (tem- 
pora), for the present, immedi- 
ately. [prae-+sum.] 

prae-ses, -sidis, c., patron, pro- 
tector. [prae +seded.] 

praesid-ium, -i, n., protection, 
guard, garrison. [prae + 
sedeo.] 
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praest-ans, -antis, adj., remark- 
able, excellent, extraordinary. 
{prae +sto.] 

prae-stO, -stare, -stiti, -statum, 
v. 1, excel (somebody, dat. ; 
in something, abl.), prove, 
shoiv, exhibit. [prae +std.] 

prae-sum, -esse, -ful, v. irreg., 
take the lead in, preside over 
(dat.). [prae +sum.] 

praeter, prep. ace., except, beside. 

praeterea, adv., besides, more- 
over. 

praeter-eo, -ire, -il, -itum,  v. 
irreg., pass, go by. [praeter + 
ed. ] 

praeter-mitto, -mittere, -misi, 
-missum, v. 3, allow to go by, 
let pass, lose (e.g. occasidnem, 
an opportunity). [praeter, past 
+mitto, let go, send.] 

prec-és, -um, f. pl., prayer. 
(Mostly only in pl.;_ sing. 
preci, dat., precem, acc., prece, 
abl., not much used.) 

premo, premere, pressi, pressum, 
v. 3, press, repress, rule. 

pret-ium, -i, n., price, fare. 

pridié, adv., on the day before. 
[pri- (compare prior, primus) 
+diés; also compare post- 
ridié, on the next day.] 

frim6, primum, adv first of all. 

prim-us, -a, -um, adj., /irst. 
[Superl. of prior. ] 

pristin-us, -a, -um, adj., former. 

prius, adv., before. 

priusquam, conj., before (some- 
times separated by one or 
more words, prius . . . quam.] 

pro, prep. abl., for, in return 


for. 
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pro cert6 habére, to consider, 
regard as certain (that, use 
acc. and infin.) 

procul, adv., in the distance, 
far. 

prodesse, pres. infin. of présum. 

proel-ium, -i, battle; proelium 
committere, to join battle. 

profecti-0, -dnis, f., departure, 
start. [proficiscor, set owt, 
start. ] 

pro-ficiscor, -ficisci, -fectus, v. 3, 
dep., set out, start, march. 
[pro +facid : originally to put 
oneself forward. | 

pro-gredior, -gredi, -gressus, v. 3, 
v. 3, dep., advance. [prod+ 
gradior. | 

pro-hibeo, -ére, -ul, -itum, v. 2, 
prevent (from doing some- 
thing—use acc. and infin.). 
[pro +habed.] 

pro-icio, -icere, -iéci, -iectum, 
v. mixed conjug., throw, cast 
away. [pro +iacio.] 

prom-6, -ere, -psi, -ptum, v. 3, 
bring out. [pro +em6o.] 

promuntur-ium, -I, n., @ promon- 
tory, cape. [pro-mined, pro- 
ject. ] 

proper-o, -are, -avi, -atum, v. l, 
hasten. 

pro-pono, -pOnere, -posul, -posi- 


tum, v. 3, set before, set 
forth, offer, propose. [pro-+ 
pono.] 

propter, prep. acc., on account of, 
for. 


pror-a, -ae, f., prow. 

pro-sequor, -sequl, -secutus, v. 3, 
dep., follow, continue the 
pursuit. [pro +sequor.|] 
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Proserpin-a, -ae, f., Proserpine 


(wife of Pluto and daughter 
of Ceres). 

pro-sterno, -sternere, -stravi, 
-stratum, v. 3, throw down, 
strike down. [pro +sterno.] 

pro-sum, prod-esse, pro-ful, v. 
irreg., profit, avail, assist (dat.) 

pro-veho, -vehere, -véxi, -vec- 
tum, v. 3, carry forward ; 
provectus, advanced. [pro+ 
veho.] 

pro-voc-6, -are, -Avi, -atum, v. l, 
challenge. 

proxim-us, -a, -um, adj., nezt. 
[Superl. of propior, nearer. ] 

pridenti-a, -ae, f., prudence. 
[prudéns =pro-videns. ] 

puell-a, -ae, f., girl. 

puer, -i, m., boy; 4 puerd, from 
boyhood. 

pugn-a, -ae, f., fighting, battle. 

pugn-o, -are, -avi, -atum, v. l, 
fight. 

pul-cher, -chra, -chrum, adj., 
beautiful. 

pulchritud-6, -inis, f., beauty. 

puls-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
knock at. 

puls-us, -a, -um, past partic. 
pass. of pello. 

punct-um, -I, n., point, moment ; 
(punct-us, -a, -um, past partic. 
pass. of pungere, to prick). 

purg-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
cleanse. [ptrgo for purigo : 
purus, clean +ago.] 

put-o, -are, -avi, -atum, v. l, 
think. 

Pythi-a, -ae, f., Pythia (the 
inspired priestess of Apollo 
at Delphi). 
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Q 


qua, adv., where, at which place. 


quaeque, f. sing. of quisque, 
each. 
quaero, quaerere, quaesivi or 


quaesil, quaesitum, v. 3, seek, 
enquire. 

qual-is, -e, pron. adj., of what 
sort. 

quam, adv., how; witha superl., 
as possible ; quam plurimi, as 
many as possible ; quam celer- 
rimé, as quickly as possible ; 
quam primum, as soon as 
possible. 

quamquam, conj., although. 

quant-us, -a, -um, interrog. 
pron. adj., how great ? 

quart-us, -a, -um, num. adj., 
fourth. 

quasi, conj., as 2f. [quam si.] 

quattuor, indecl. num. adj., 
four. 

-que, conj., and (an enclitic, 7.e. 
always attached to some word, 
thus: téla saxaque, darts and 
stones). 

quendam, acc. sing. m., of qui- 
dam. 

qui, quae, quod, rel. pron., who, 
which. (Sh. Lat. Prim., § 65.) 

quidam, quaedam, quoddam, 
indef. pron. adj., @ certain, a 
certain one. 

quidem, adv., indeed ; 
quidem .. ., not even. 

qui-és, -étis, f., rest, sleep. 

quin, conj. (always with Sub- 
junctive), but that; haud 
multum (or minimum) 4afuit 
quin, very nearly (lit., not 


né... 
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much was wanting but that). 
Non dubium est, non dubitd, 
quis dubitat? There is no 
doubt, I do not doubt, who 
doubts ? are followed by quin 
with the Subjunctive: e.g. 
non dubium est quin, there is 
no doubt that. 

quinquaginta, indecl. num. adj., 
Sifty. 

quint-us, -a, -um, num. adj., 
jifth. 

quippe, conj., seeing that ; quippe 
qui... esset, sence indeed he 
was, being in fact. 

quis (quis) quid, interrog. pron., 
who ? what ? (Sh. Lat. Prim., 


§$ 66.) quis, qua, quid, indef. 
pron., any. (Sh. Lat. Prim., 
§ 67.) (quis generally follows 


si, nisi, num, né, and never 
stands first in a sentence.) 

quisquam, quaequam, quicquam, 
indef. pron., anybody, any- 
thing; neque quisquam, and 
no one (chiefly used after 
negatives such as neque). 

quisque, quaeque, quidque (quod- 
que), indef. pron., each one 
(severally). 

quo, interrog. adv., whither ? 

quod, rel. pron., neut. nom. and 
acc. sing. of quod. 

quod, conj., because. 

quomodo, adv., how. 

quondam, adv., once, formerly. 

quoniam, conj., since. 

quoque, conj., also. 

quotannis, adv., every year. 

quotiéns, adv., as often as. 

quotsque, adv., till when? how 
long ? 
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ram-us, -I, m., branch. 

rati-6, -dnis, f., means, method. 

rébus, dat. and abl. pl. of rés. 

reciper-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
recover, get back. 

re-cipio, -cipere, -cépi, -ceptum, 
v. mixed conj., recover; sé 
recipere, betake one’s self, 
recover one’s self. [re +capio.] 

recre-0, -are, -Avi, -atum, v. l, 


refresh, revive, recruit. [re+ 
creo. | 

récté, adv., rightly. [réct-us, -a, 
-um, straight, right; past. 


partic. pass. of rego.] 
réct-us, -a, -um, adj., straight, 
right; recta (via), adv., 
straight, directly. [rego.] 
re-cumbo, -cumbere, -cubui, lie 


down. [re+cub0: see ac- 
cumbo.] 

re-cus-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
refuse. 


red-do, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
restore, give back, return. [re(d) 
+do.] 

red-e0, -ire, -ii, -itum, v. irreg., 
go back, return. [re(d) +e0.] 

red-integro, -are, -avil, -atum, 
v. 1, renew. ([re(d) +integer, 
to make whole again.] 

redit-us, -Us, m., return [redeo.] 

re-duco, -dicere, -duxi, -ductum, 
v. 3, lead back, bring back. 
[re +dtco.] 

refer, imperat. of referd, bring 
back. 

re-fero, -ferre, rettull, 
v. irreg., bring back ; 
referre, retrace one’s 


-latum, 
pedem 
steps ; 
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gratiam referre, return thanks. 
[re +fero.] 

re-ficid, -ficere, -féci, -fectum, 
v. mixed conj., repair, renew. 
[re +facio.] 

re-fugio, -fugere, -fiigi, v. mixed 
conj., flee back, retreat, fly for 
refuge. [re +fugio.] 

régi-a, -ae, f., palace, the king’s 
house (for régia domus). [régi- 
-us, -a, -um, adj., of the 
king.] 

régin-a, -ae, f., queen. 

regi-0, -Onis, f., place, region, 
country. 

régn-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
reign, rule. [régnum, réx.] 

régn-um, -i, n., kingdom, kingly 
power, the throne. [rego, réx.] 

re-lat-us, -a, -um, past partic. 
pass. of refero. 

re-linquo, -linquere, -liqul, -lic- 
tum, v. 3, leave. [re +linqud.| 

reliqu-us, -a, -um, adj., remain- 
ing. 

remed-ium, -1, n. remedy. 
medeor, heal, cwre.] 

rémig-0, -are, -avi, -Aatum, v. l, 
row. [rémus +ago.] 

re-movéo, -moveére, -mOvi, -md- 
tum, v. 2, remove, withdraw, 
move to a distance, separate. 
{re +moveo. | 

rém-us, -l, m., oar; rémis con- 
tendere, to row hard. 

re-nunti-6, -are, -avi, 
v. 1, report, announce. 
[nuntius, a messenger ; to bring 
back (re) news.] 

repello, repellere, reppuli, re- 
pulsum, v. 3, drive away. 

repente, adv., suddenly. 


{re + 


-atum, 
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reperio, reperire, repperi, reper- 
tum, v. 4, find, discover. 

reper-tor, -toris, m., inventor. 

re-pOn6o, -pOnere, -posui, -posi- 
tum, v. 3, restore, put back in 
its former place. See also 
restituo : lay up, store up. [re 
+pondo. |} 

re-pugn-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
resist, struggle. [re +pugno.] 

rés, rei, f., thing, circumstance, 
affair, business ; rés militaris, 
the art of war, warfare; rés 
nauticae, all that concerns 
ships, ships; ré véra, in truth. 

resisto, resistere, restiti, v. 3, 
resist (dat.). [re +sisto.] 

re-spir-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
breathe. [re-+spiro.] 

re-spondeo, -spondére, -spondi, 
-sponsum, v. 2, answer. [re + 
sponded. ] 

respons-um, -i, n., 
[respondére, answer. ] 

re-stitud, -stituere, -stitul, -stita- 
tum, v. 3, restore (anything to 
its former condition : see also 
repono). [re +statud.] 

réx, régis, m., king. ([rego.] 

re-tineo, -tinére, -tinul, -tentum, 
v. 2, keep, hold back; retinéri 
quin+subj., to be kept from 
doing something (e.g. knocking 
at a door). [re +tened.] 

re-traho, -trahere, -traxi, -trac- 
tum, v. 3, drag back (fugitives, 
etc.). [re-+traho.] 

rettull, perf. of referd. 

re vera, adv., im truth, really. 
[abl. sing. of rés véra.] 

revertor, reverti, v. 3, dep., 
return; (but the perf. is 


answer. 
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reverti, revertisti, etc., and 
the past partic. is revers-us, -a, 
-um, having returned. 

Rhadamantk-us, -i, m., Rhada- 
manthus (one of the three 
judges of Hades). 

rideO, ridére, risi, risum, v. 2, 
laugh. 

rip-a, -ae, f., bank (of a river). 

rite, adv., duly. 

rob-ur, -oris, n., oak, hard wood. 

rog-0, -are, -avi, -atum, v. 1, ask. 

rog-us, -I, m., funeral pile. 

Rom-a, -ae, f., Rome. 

rostr-um, -i, n., beak. 
gnaw.| 

ruo, ruere, rui, rutum (ruitum), 
v. 3, rush. 

rup-és, -is, f., steep rock, crag, 
cliff. 

rursus, adv., again. [Contrac- 
tion of revorsus =reversus. | 


[rdd6, 


Ss 


sac-er, -ra, -rum, adj., sacred. 


sacer-d6s, -dodtis, c., priest, 
priestess. [sacer.]| 
sacrific-ium, -I, n., sacrifice. 
[sacer +faci6. ] 

sacrosanct-us, -a, -um, adj., 


sacred, inviolable. 

saepe, adv., often. 

saev-us, -a, -um, adj., fierce, 
savage ; (superl. saevissim-us, 
-a, -um.) 

sagitt-a, -ae, f., arrow. 

sal, salis, m., salt. 

Salmydéss-us, -i, m., Salmy- 
dessus (a town in Thrace). 

sals-us, -a, -um, adj., salt. [sal.] 
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sal-us, -Utis, f., safety, escape. 
sang-uis, -uinis, m., blood. 
sanit-as, -atis, f., health. 
[san-us, -a, -um, healthy.] 
satis, adv., enough, sufficiently. 
sax-um, -I, n., stone, rock. 


scel-us, -eris, n., wickedness, 
crime. 

scienti-a, -ae, f., knowledge, skill. 
[scio. ] 


scio, scire, scivi, scitum, v. 4, 
know. 

scribo, scribere, scripsi, scriptum, 
v. 3, write. 

scit-um, -i, n., shield. 

sé, sésé, reflexive pron., acc. and 
abl. sing. and pl., himself, her- 
self, itself, themselves. (Sh. 
Lat. Prim., § 61.) 

sécum=cum sé, with himself, 
herself, etc. 

secund-us, -a, -um, adj., favour- 
able. [sequor, follow : lit. fol- 
lowing, i.e. favourable (of 
winds, etc.).] 

seciit-us, -a, -um, past part. of 
sequor. 

sed, conj., but. 

sedeo, sedére, sédi, sessum, v. 2, 
Sit. 

séd-6s, -is, f., abode, seat. [sedeo, 
sit. ] 

semper, adv., always. 

senex, senis, m., old man. 

sententi-a, -ae, f., opinion, pur- 
ose. 

sentid, sentire, sénsi, sénsum, 
v. 4, feel, perceive. 

sepel-io, -ire, -ivi, sepultum, v. 4, 
bury. 

septim-us, -a, -um, num. adj., 
seventh. 


162 


sequor, sequi, secitus, v. 3, dep., 
follow, pursue. 

Seriph-us, -i, f., Seriphus (an 
island in the Aegean Sea.) 

serm-6, -Onis, m., speech, con- 
versation. 

sero, serere, sévi, satum, v. 3, 
sow, plant (seed or plant or 
the land itself). 


serpéns, serpentis, f., serpent. 

[Properly, serpéns (bestia), 
the creeping beast; serpo, 
creep. | 


serpo, serpere, serpsi, serptum, 
v. 3, creep. 
servil-is, -e, adj., of a _ slave, 


servile; iugum servile, the 
yoke of slavery. [servus, a 
slave.| 

servit-is, -itis, f., servitude, 
slavery. [servus.] 

serv-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
save, keep. 


serv-us, -i, m., slave, servant. 

seu, another form of sive. 

si, conj., if. 

sic, adv., thus, so. 

Sicili-a, -ae, f., Sicily. 

sicut, adv., just as. 

sign-um, -I, n., signal, sign. 

Silv-a, -ae, f., wood, forest. 

simul, adv., ai the same time. 

simul ac, simul atque, conj., as 
soon as. 

Sine, prep. abl., without. 

sinis-ter, -tra, -trum, adj., left 
(opposed ‘to dexter, right) ; 
Sinistra (manus), the left hand. 

sin-us, -Us, m., bosom, lap. 

sit-us, -a, -um, adj., situated 
(past partic. of sind, allow). 
[The original meaning of this 
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verb was ‘to lay, or set 
down.’] 

sive ... sive, conj., whether... 
or (used in Conditional sen- 
tences with alternative condi- 
tions). 

soci-us, -i, m., companion, ally. 

sol, sdlis, m., sun. 

soled, solére, solitus sum, v. 2, 
semi-dep., be accustomed. 

solit-us, -a, -um, adj., usual. 

sol-ium, -i, n., throne. 

sollicittid-0, -inis, f., anxiety, un- 
easiness. ([sollicitus.] 

sollicit-us, -a, -um, adj., troubled, 
anxious. 

sdl-us, -a, -um, adj., alone 
(gen. sing. sdlius, dat. sing. 
soli.) 

solut-us, -a, -um, past partic. 
pass. of solvo, free, loose, un- 
fettered, at large, unconfined. 

solvo, solvere, solvi, solitum, 
v. 3, loosen: navem solvere, 
to set sail, weigh anchor (also 
solvere without navem) ; 
poenam solvere, to pay the 
penalty. 

somn-us, -I, m., sleep. 

sonit-us, -Us, m., sownd. [son6.] 

sonor-us, -a, -um, adj., loud- 


sounding, roaring. [sonus, a 
sound. | 
sop-or, -Oris, m., drowsiness, 
sleep. 


sor-or, -Oris, f., sister. 

sors, sortis, f., lot. 

sortior, -iri, -Itus, v. 4, dep., draw 
lots. [sors, lot.] 

spargo, spargere, sparsi, sparsum, 
v. 3, scatter, sprinkle. 

spat-ium, -i, n., space, interval. 
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spec-iés, -éi, f., appearance, form. 

spectat-or, -Oris, m., spectator. 

spect-0, -are, -avi, -atum, v. 1, 
behold, look long at, watch (as 
2 spectacle). 

specul-um, -i, n., mirror. 

spéluncg-a, -ae, f., cave. 

spér-0, -are, -avi, -atum, v. 1, 
hope. [spés, hope.] 

spés, spel, f., hope. 

splendidé, adv., swmptuowsly, 
magnificently. [splendid-us, -a, 
-um, adj., brilliant, splendid.| 

sponte, abl. of a defect. noun, 
of one’s own accord (only in 
abl. and always with mea, 
tua, sua: sua sponte, mea 
sponte, etc.) 

squal-or, -6ris, m., dirt. 

stabat, imperf. of sto. 

stabul-um, -i, n., stable, enclosure. 
{sto.] 

statim, adv., at once, immediately. 
[std.] 

statir-a, -ae, f., stature, height 
(of the human body). [sto.] 

stO, stare, steti, statum, v. l, 
stand. 

stud-e6, -ére, -ui, v. 2, apply 
one’s self to (dat.).. 

studids-us, -a, -um, adj., studi- 
ous, diligent. 

stud-ium, -I, n., zeal, devotion to 
study, study. 

stup-e6, -ére, -ul, v. 2, be amazed. 

Stymphal-us, i, m., Stymphalus 
(a town of Arcadia); Stym- 
phalides (avés), the birds of 
Sitymphalus. 

Styx, Stygis, f., the Styx (one of 
the rivers of Hades). 

suav-is, -e, adj., sweet, pleasant. 
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sub, prep. ace. and abl.: with 
acc., wp to; sub montem 
venire, to come close to the foot 
of the mountain ; sub vesperum 
towards evening ; sub noctem, 
at nightfall ; with abl., wnder. 

sub-do, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
put under (e.g. ignem, wnder a 
funeral pyre). [sub +d6.] 

sub-dico, -dicere, -diixi, -duc- 
tum, v. 3, draw up, haul up (a 
ship out of the water: op- 
posite of dédiicd, launch.) 
[sub +dtico.] 

sub-e0, -ire, -ii, -itum, v. irreg., 
undergo. [sub +ed.] 

sub-icio, -icere, -iéci, -iectum, 
v. mixed conjug., place under 
(ace. and dat.). [sub +iacio.] 

subitd, adv., suddenly. 

subit-us, -a, -um, adj., sudden. 
[subeo, come on secretly or 
suddenly.] 

sublat-us, -a, -um, past partic. 

* pass. of tolld. 

sub-mergo, -mergere, -mersi, 
-mersum, v. 3, sink, send to 
the bottom (trans.). 

subsid-ium, -1, n., help, resources. 
[sub +sedeo.] 

suc-cid6, -cidere, -cidi, -cisum, 
v. 3, cut down. [sub +caedo.] 

suc-us, -I, m., juice. 

sum, esse, fui, v. irreg., be. 

sumo, simere, sumpsi, sump- 
fum, v. 3, take; poenam 
simere, to inflict punishment. 
[sub +em6 (=take).] 

superior, superioris, adj. (com- 
par. of superus), higher; (of 
time) former, preceding ; annus 
superior, the year before. 
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super-0, -are, -avi, -dtum, v. l, 
surpass, conquer. 

super-sum, -esse, -fui, v. irreg., 
remain, be left. 

supplic-ium, -i, n., punishment, 
torture. [Compare supplex ; 
the idea is kneeling, as a 
suppliant or to receive punish- 
ment. | 

supra, adv. and prep. acc., above, 
before. 

suprém-us, -a, -um, adj., last. 
[Superl. of superus.] 

sus-cipio, -cipere, -cépi, -ceptum 
v. mixed conjug., undertake 
[sub + capio. | 

sus-pendo, -pendere, -pendi, 
-pénsum, v. 3, hang up. [sub 
+pendo.] 

suspici-o, -dnis, f., suspicion. 

suspic-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
suspect, expect. [sub +-spicid 
(used only in compounds.)] 

sus-tined, -tinére, -tinui, -ten- 
tum, v.. 2, beax up, sustain ; 
impetum sustinére, stand, with- 
stand a charge. [sub -+tened.] 
sustull, perf. of tolld. 

su-us, -a, -um, possessive of 
reflexive pron., his, her, tts, 
their. 

Symplégad-es, -um, f. pl., the 
Symplegades (floating rocks 
which clashed together in the 
Euxine or Black Sea). 


T 


taceo, tacére, tacui, tacitum, fo 
say nothing, not to speak. 
tacit-us, -a, -um, silent, [taced.] 
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Taenar-um, -1, n., Taenarum (a 
promontory in the south of 


Greece). 
talari-a, -um, n. pl.. winged 
shoes or sandals. [talus, 
ankle. 


tal-is, -e, demonstr. adj., such, of 
such a kind. 

tam, adv., so. 

tamen, conj., however, yet. 

tandem, adv., at length. 

tango, tangere, tetigi, 
v. 3, touch. 

tantum, adyv., only, so much, to 
such a degree. 

tant-us, -a, -um, demonstr. adj., 
so great. 

Tartar-us, -1, m., TYartarus (a 
region of Hades). 

taur-us, -i, bull. 

té, acc. of tii, thee. 

tego, tegere, téxi, téctum, v. 3, 
cover. 

tél-um, -i, n., 


tactum, 


dart, weapon, 


javelin; (always a missile 
weapon). 

temere, adv., rashly. 

tempest-as, -atis, f., tempest, 
weather. [tempus.] 

templ-um, -I, n., temple. 

tened, tenére, tenui, v. 2, hold, 
keep, restrain; memoria 


tenére, to hold in the memory, 
remember. 

tent-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
iry. 


tenu-is, -e, adj., thin, wnsub- 
stantial. 
terg-um, -i, n., back; terga 


vertere, to turn the back, i.e. 
to flee, run away. 
terr-a, -ae, f., land, earth. 
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terr-e0, -ére, -ul, -itum, v. 2, 
frighten. 

terribil-is, -e, adj., fearful, ter- 
rible. [terred, frighten.] 

terror, terréris, m., terror. 

tertium, adv., for a third time. 

terti-us, -a, -um, num. adj., 
third. 

texo, texere, texui, textum, v. 3, 
weave. 

Théb-ae, -arum, f. pl., Thebes 
(a city of Boeotia in Greece). 


Théban-us, -a, -um, adj., 
Theban. [Thébae.] 
Thermod-6n, -ontis, m., the 


Thermodon (a river of Pontus, 
in Asia Minor). 

Théseus, m., a Greek name; 
dissyl.. gen. Thés-el (Latin 
form) Thés-eos (Greek form) ; 
Theseus (a king of Athens, 
one of the Argonauts). 

Thessali-a, -ae, f., Thessaly (a 
region of northern Greece). 

Thraci-a, -ae, f., Thrace (a 
country north-east of Greece). 

Tiber-is -is, m., the Tiber. 

timed, timére, timul, v. 2, fear. 

timor, timoris, m., fear. 

tingo, tingere, tinxi, tinctum, 
v. 3, dye, colour (to soak in 
colour). 

Tiryns, Tirynthis, f., acc. 
Tiryntha, Tiryns (a city of 
Argolis in Greece.) 

toll6, tollere, sustuli, sublatum, 
v. irreg., lift up, raise; se 
tollere, rise. 

tot-us, -a, -um, adj., gen. sing. 
t6tius, dat. sing., toti, whole. 

tract-6, -are, -Avi, -atum, y. l, 
handle, feel. 
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- tra-do, -dere, -didi, -ditum, v. 3, 
give up, deliver; narrate (es- 
pecially in passive, imperson- 
ally, traditur, traditum est). 
[trans +d6.] 

tra-diicd, -dicere, -dixi, -duc- 


tum, v. 3 lead across. [trans 
+dico.] 
traho, trahere, traxi, tractum, 


v. 3, draw, drag. 
tra-icid, -icere, -iéci, -iectum, v. 
mixed conjug., pierce, cross. 
{trans +iacio.] 
traiect-us, -lis, m., passage. 
[traicio.] 
tran-0, -are, -avi, -atum, v. 1, 
swim across. [trans +n6.] 
tranquillit-as, -atis, f., calm. 
tranquill-us, -a, -um, adj., calm. 
trans, prep. acc., across. 


trans-e6, -Ire, -il, -itum, v. 
irreg., go across, cross. [trans 
+e0.] 


trans-figo, -figere, -fixi, -fixum, 
V. 3, Perce. 

trans-fodio, -fodere, -fodi, -fos- 
sum, v. 3, run through, pierce. 

trans-porto, -portare, -portavi, 
-portatum, v. 1, transport, 
convey across. 

trans-vehd, -vehere, -véxi, -vec- 
tum, v. 3, carry across. 

trés, tria, num. adj., three. 

tribit-um, -I, n., tribute. 

tristiti-a, -ae, f., sadness. 

Troi-a, -ae, f., Troy (an ancient 
city of Asia Minor); locative 
Troiae, at Troy. 

Troian-i, -Orum, m. pl., 
Trojans. 

trucid-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
kill (brutally), butcher. 


the 
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ti, pers. pron., thou, you (Sh. 
Lat. Prim., § 61). 

tum, adv., then, at that time. 

tum dénique, adv., then at last, 
finally. 

turb-6, -are, -avi, -Atum, v. l, 
trouble, disturb. 

turb6, turbinis, m., whirlwind. 

turp-is, -e, adj., disgraceful. 

tit-us, -a, -um, adj., safe. 


U 


ubi, adv., where, when; 
when. 

ul-ciscor, -cisci, -tus, v. 3, dep., 
avenge. 

Ulix-és, -is, m., Ulysses (a re- 
nowned Greek hero, king of 
Ithaca). 

ull-us, -a, -um, pron. adj., 
any at all, any (gen. sing. 
Ullius, dat. sing. Ulli). (Like 
the pron. quisquam, the corre- 
sponding adj. Ullus is used 
after a negative word, or a 
question expecting a negative 


conj., 


answer.) 
ulteri-or, -6ris, compar. adj., 
further. [ultra, beyond.] 
ultim-us, -a, -um, adj., last 


(superl. of ulterior). 
umbr-a, -ae,-f., shadow, shade. 
umer-us, -I, m., shoulder. 
umquam, adv., ever. 
und-a, -ae, f., wave. 
unde, adv., whence, from which. 
tindecim-us, -a, -um, num. adj., 
eleventh. 
undique, adv., on all sides, from 
all sides, 
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ungo, ungere, ainxi, inctum, v. 3, 
anoint, smear. 

unguent-um, -i, n., ointment. 

anivers-us, -4, -um, adj., all 
together, one and all. 

in-us, -a, -um, (gen. sing. anius, 
dat. sing. ini), num. adj., one. 

urbs, urbis, f., city. 

aro, urere, ussi, ustum, v. 3, 
burn (trans.). 

disque, adv., all the while ; Usque 
ad, until. 

Us-us, -is, m., wse, experience. 
[ator, use. ] 

ut, conj. (with indic.), as, when ; 
(with subj.) so that, im order 
that; adv., as, how ; how ? 

ut-er, -ra, -rum, adj., which of 
the two. 

at-er, -ris, m., wine-skin, leather 
bag. 

uterque, utraque, utrumque, adj., 
each (of two), either. (Uterque 
treats of two _ individuals 
separately ; ambo treats of 
both together.) 

Utor, Uti, sus, v. 3, dep., use 
(abl.). 

utrimque, adv., on both sides, on 
either hand. 

uxor, uxoris, f., wife; uxdrem 
dicere, marry (of the man). 


Vv 


vacu-us, -a, -um, adj., empty. 

val-e0, -ére, -ul, v. 2, be strong, 
be effectual, have effect, prevail. 

valid-us, -a, -um, adj., strong; 
superl.: validissim-us, -a, 
-um. [valed.] 


VOCABULARY 


vall-is, -is, f., valley. 

vari-us, -a, -um, adj., vdrious. 

vas, vasis, n., vessel (pl., vasa, 
vasorum). 

vast-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
lay waste. 

vast-us, -a, -um, adj. huge, vast. 

vehementer, adv., violently, vehe- 
mently, earnestly (superl. vehe- 
mentissim6). 

veho,-vehere, véxi, vectum, v. 3, 
carry, convey. 

vellet, imperf. subj. of volo. 

vell-us, -eris, n., fleece. 

velut, adv., just as, as though. 

vénatio, -onis, f., hunting, the 
chase. 

venéfici-a, -drum, n. pl., sorcery. 
[venénum, poison +facid.] 

venén-um, -I, n., venom, poison. 

venio, venire, véni, ventum, v. 4, 
come. 

vent-er, -ris, m., belly. 

vent-us, -i, m., wind. 

verb-um, -i, n., word. 

vereor, veréri, veritus, v. 2, dep., 
fear; veritus, fearing. 

verit-us, -a, -um, past partic. of 
vereor, fearing. ‘ 

véro, adv., however, in truth. 

vers-or, -ari, -atus, v. 1, dep., 
be, be involved (in =in + abl.) 

vér-us, -a, -um, adj., true; ré 
véra, in truth, in reality. 

véscor, vésci, v. 3, dep., eat, 
feed on (abl.). 

vesper, -i, m., evening. 

vester, vestra, vestrum, posses- 
sive pron., your. 

vestig-ium, -i1, n., footprint, track ; 
@ point, moment; 6 vestigio, 
on the spot, instanily. 
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vestis, vestis, f., dress, clothing. 

vestit-us, -is, m., clothing. 

via, viae, f., road, way; récta 
via, in a direct line, straight, 
directly. 

viat-or, -Oris, m., traveller. 

vict-us, -a, -um, past partic. 
pass. of vincd. 

victim-a, -ae, f., victim. 

victori-a, -ae, f., victory. [vincd.] 

vict-us, -Us, m., food. [vivo, 
live.] 

vic-us, -I, m., village. 

video, vidére, vidi, visum, v. 2, 

~ see; pass. videor, seem. 

vigili-a, -ae, f., watch. 

viginti, indecl. num. adj., twenty. 

villa, -ae, f., villa, house. 

vim-en, -inis, n., osver, withy. 

vineio, vincire, vinxi, vinctum, 
v. 4, bind. 

vincul-um, -I, (vincl-um, -i,) n., 
chain, bond. [vincio.] 

vin-um, -I, n., wine. 

vir, viri, m., man (as opposed to 
woman; see homo). 

virg-a, -ae, f., wand. 

virgo, virginis, f., virgin, maiden. 

virés, nom. and ace. pl. of vis. 

viribus, dat. and abl. pl. of vis. 

virtis, virtitis, f., cowrage. [vir.] 

vis, acc. vim, abl. vi; pl. virés, 
virium, viribus; f., force, 
strength, violence. 

vis, 2nd sing. pres. indic. of vold. 

vis-us, -iis, m., sight. [vided.] 

vit-a, -ae, f., life. [vivo.] 

vit-6, -are, -avi, -atum, v. i, 
avoid, escape. 

viv-us, -a, -um, adj., 
alive. [vivo, live.] 

vix, adv., scarcely, hardly. 


living, 
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voc-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
call. [v6x.] ; 

vol6, velle, volui, v. irreg., wish. 
(Sh. Lat. Prim., § 104.) 

vol-6, -are, -avi, -atum, v. l, 
fly. 

volu-cer, -cris, -cre, adj., flying, 
winged: volu-cris, -cris, f. (sc. 
avis), a flying creature, a bird. 


[volo, fly.] 

volunt-as, -atis, f., will. [volo, 
wish.) 

volupt-aAs, -atis, f., pleasure. 
[volo.] 


vor-0, -are, -avi, -atum, v. l, 
devour. 

vos, personal pron., you. (Sh. 
Lat. Prim., § 61.) 


haurio, haurire, hausi, haustum, 
v. 4, draw (e.g. wine from a 
jar into a cup). 

praebeo, praebére, praebui, prae- 
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vox, vocis, f., voice. [vocd, call.] 

Vulcan-us, -i, m., Vulcan (the 
god of fire; compare ‘ vol- 
cano ’), 

vulner-6, -are, -avi, -atum, v. 1, 
wound. 

vuln-us, -eris, n., @ wound. 

vultis, 2nd pl. pres. indic. of vold. 


Z 


Zephyr-us, -i, m., the West Wind 
(the Greek name: see Fa- 
vonius.) 

Zét-és, -ae, m., Zetes (a son of 
Boreas, winged and one of 
the Argonauts). 


prehendo, prehendere, prehendi, 
prehensum, v. 3, seize, grasp, 
take hold of. 

tempus, temporis, n., t27me; tem- 


bitum, v. 2, present, give, poris punctum, a moment; id 
supply, provide, prove, show temporis, at that time, in those 
[sé]. [prae+habeo.] days. 

ERRATUM 


Page 92, line 1, for exoriébant read exoriébantur. 
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